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A NOTE ON CONVENTIONS 


Eighteenth-century Sudanese Arabic is an idiom of beauty, power, and 
precision. Its conventions differ in some minor respects from those of Classical 
Arabic, but rarely to a degree that raises questions about meaning; only in the 
latter case does the present study call attention to its idiosyncracies. The Arabic 
texts given below follow the sources from which they are derived, and the 
English translations are based on the texts. Words left untranslated have been 
transliterated according to the Middle East Times system, and a glossary of brief 
working definitions is appended. A few familiar place names (for example, 
Khartoum) are spelled according to modern English conventions in the 
translations; less familiar ones are transliterated and capitalized. 

There are several differences between eighteenth-century Sudanese Arabic 
and twentieth-century American English usages in regard to personal names and 
titles. Arabic names often indicate an individual's parentage through use of the 
word ibn; the present study expresses this in English through the abbreviation 
"b.", for example, Ahmad b. “Isa, "Ahmad, the son of ^Isà." The feminine 
equivalent to ibn is usually bint; where this word appears in the Arabic text it is 
transliterated and written in full in the English translation. Eighteenth-century 
Sudanese Arabic often substitutes its own words walad or wad for the Classical 
Arabic ibn; where these words appear they are also transliterated and written in 
full. Many group names are compounded with awldd, the plural of walad or 
wad. 

In the eighteenth-century Sudan it was not uncommon for an individual to 
be generally known not by his given name, but as the son of his father (or 
sometimes, his mother); thus Muhammad the son of Rajab the son of 
Muhammad Abü Likaylik usually appears in the records of the day as Wad 
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Rajab. Moreover, in such a case a child in the next generation might well be 
known as the son of an individual whose name began with walad; for example, 
one witness to Document 6 below bears the name Muhammad walad Walad 
Düyü. The appearance of the word walad twice in succession in an 
eighteenth-century Sudanese Arabic document is not an error, as P. M. Holt has 
incorrectly maintained, but an accurate reflection of contemporary naming 
practices. Omission of the second walad in the name of the individual 
mentioned above would wrongly excise one whole generation from the family 
history his name was designed to preserve. 

Classical Arabic names inflect according to their grammatical role in 
discourse, and in a few cases visible vestiges of this survive in 
eighteenth-century Sudanese texts. The present study translates a fixed 
nominative form regardless of what appears in the Arabic text; thus Abü Bakr is 
always Abu Bakr, and Dhu'l-Hijja is always Dhu'l-Hijja. Many Arabic names 
and titles are constructed with the definite article a/-. Where the definite article 
appears at the beginning of or within an individual's name and titles the present 
study either omits it, translates it, or transliterates it by the fixed forms al- or 'l- 
according to context. Where the documents give lists of names connected by the 
particle wa ("and"), the conjunction has been dropped in translation. 

According to standard conventions Arabic titles should be transliterated and 
italicized, while Arabic names should be capitalized but not italicized. Rigorous 
adherence to these rules, however, would violate the spirit of eighteenth-century 
Sudanese usage, for an individual's titles of personal status or office constituted 
an integral and important part of his name. In the translations below, whenever 
a title is considered to form an integral part of a proper name it is capitalized but 
not italicized; when a title stands alone it is italicized but not capitalized. The 
familiar titles "sultan" and "shaykh" are considered to be English; thus, for 
example, "shaykh" is only italicized when it forms part of a longer title whose 
complete meaning would not generally be understood, and only capitalized 
when it is part of a person's name. An exception will be made for the Funj 


titles mankarükan or mankrokna and sawakira, which are not Arabic; these 
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are always italicized in deference to their special status. In a few exceptional 
cases a title conveys a coherent meaning that benefits from translation; thus the 
wakil hosh khal al-malik is "the agent of the compound of the maternal uncle of 
the king." Often, however, the significance of a title is uncertain even when its 
literal meaning is known; for example, little would be gained by making the 
muqaddam al-sajjada the "foreman of the carpet." The translators have used 
their best judgment; in all cases of doubt, recourse may be had to the Arabic 
texts. 


INTRODUCTION 


The Historical Setting.--The northern Nile Valley Sudan is home to one of 
the world's oldest cultural traditions, characterized for more than three millennia 
by the presence of state forms of government and by literacy. The leaders of 
successive regimes chose to write in diverse languages; sometimes these were 
indigenous (Meroitic, Nubian), but at other times preference was given to a 
language of current cultural eminence in the wider eastern Mediterranean world 
(Ancient Egyptian, Greek, Arabic). The present volume offers a collection of 
government documents from one segment of this long written history, records 
produced in the period A.D. 1702-1821 and couched in the Arabic language. If 
these documents testify eloquently to continuity in the Sudanese tradition of 
literate statecraft, they also afford invaluable insight into the particular 
circumstances of their age of origin. Further consideration of these themes must 
be placed within a more specific historical context.! 

The fourteenth and fifteenth centuries witnessed an important transition in 
the northern Sudan. The large kingdoms of medieval Nubia disintegrated into 
their lesser constituent parts as innovations in agriculture stimulated a 
reorganization in political economy, while invading Egyptian armies, nomadic 
Arab immigrants, and pioneering Muslim merchants and missionaries 
introduced a new set of Mediterranean cultural influences. Political unity was 
restored in about 1500 under Islamic auspices; the Sudanese monarch of the 
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new Funj dynasty was recognized in neighboring lands as "the king of the 
Nubian Muslims."? During the next century and a half the leaders of the Funj 
government were quite familiar with the practice of writing. For example, in the 
1520s the traveler David Reubeni found that King “Amara might pay 
handsomely in gold for an Arabic book imported from Makka; or again, the 
Ethiopian visitor of 1629-1632 Zaga Christ could communicate with Rubat and 
his family by means of written letters.? Yet there is little indication that these 
earlier Funj kings themselves chose to make use of written documents in the 
conduct of their administration. Indeed, a pre-Arabic system of numerical 
calculation survived even as late as the early nineteenth century, when tax 
payments were still routinely recorded by means of the strings of beads that 
constituted the Nubian abacus.’ Significantly, Zaga Christ noted the absence in 
his day of a genre of government documents later to become common in the 
Sudan, the written laissez-passer. That Zaga Christ understood the 
significance of such documents may be inferred from his own use of one in 
Egypt; at Girga a pasha gave him "lettres de passeport pour toute l'Egypte 
enchargea à tous les Bachas, Bays, & Sangiacs, de le recevoir selon que sa 
qualité portoit. Ces patentes eurent l'effect pretendu."? In the Sudan, however, 
Rubat responded to his request for safe passage out of the country not with the 
familiar written certificate of later years, but by assigning a sokdri, an escort of 
men "pour guides & sauf-conduite." In short, the earlier Funj kings 
understood and responded appropriately to the writings of others, but did not 
elect to make use of the practice themselves. 

Toward the middle of the seventeenth century Rubat's son and successor 
Badi II (1054/1644-1645 to 1092/1681) abandoned the custom of maintaining a 
mobile court and brought his roving capital to rest; henceforth the Funj kingdom 
was often known by the name of his new fixed seat of government, Sinnàr." 
Bàdi b. Rubat continued to respond to written communications from abroad. 
For example, when the Armenian bishop Hovannes wished to travel from 
Ethiopia to Egypt via Sinnàr in 1678-1680, "The king [Yohannes I of Ethiopia] 
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then wrote a letter of recommendation to the king of Sennar, called Badin... . 
We delivered the letter of the king of Ethiopia to the king of [sic] Badin. He 
stood up with all his soldiers, kissed the letter and put it on his [fore]head."® In 
contrast to his predecessors, however, Badi is also said to have produced 
written documents of his own. The earliest presently known text attributed to 
the government of Sinnàr is a letter of about 1654 from the "Arabs of Funj, 
otherwise known as Sinnàr" to the Ethiopian emperor, in which it was claimed 
that Sinnàr had eliminated an Ottoman governor of Sawakin irksome to the 
Ethiopians and Sudanese alike: "Behold, we have killed the pasha. Should we 
now experience the threat of war from the Turks, send one of your generals to 
our aid."? While the authenticity of this example of state correspondence is 
questionable, it illustrates accurately enough a second important genre of Funj 
government documents which, like the /aissez-passer, were to become 
common in the years to follow. 

From the beginning the Funj kings had given tangible expression to their 
Islamic convictions through patronage and grants of land and privilege to holy 
men, known in Sudanese Arabic as fugard’ (singular faqih).! Yet in regard to 
religious usages also the reign of Badi b. Rubàt witnessed several new 
developments. It was Badi who built the first mosque in Sinnar (his father had 
laid the foundations); he undertook to enhance the status of the Funj kingdom in 
the wider Islamic world through the dispatch of royal gifts to worthy religious 
causes abroad, and one need not doubt that his charity toward the holy men of 


his own land was commensurate.!! 


These local beneficiaries of Badi's 
generosity were no longer immigrant missionaries from afar or rare Sudanese 
individuals with a foreign education, for by the middle of the seventeenth 
century most holy men of Sinnàr were born and trained within the Funj 
kingdom.!? A final important feature of Bádi's grants to holy men was that at 
least some of them were said to have been recorded in writing.? In later years 
similar charters were to constitute the third major genre of official Funj 
government documents; none from Badi's reign, however, are known to be 


extant. 
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By the dawn of the eighteenth century the kingdom of Sinnar had reached 
its apogee of wealth and power, and approached its greatest geographical extent. 
Over the course of its remaining century and a quarter of independent but 
troubled existence, it began to accumulate a considerably more extensive and 
instructive literature of primary historical sources. The documents of the present 
collection are among the most important of these, but they are subtle, so that 
often the full significance of the information they convey can only be appreciated 
by placing them within their wider historical and historiographical context. 
While no attempt will be made to replicate here the full scope of an extended 
study of this theme undertaken elsewhere, even a brief introductory survey may 
provide some useful perspectives.!4 

During the prosperous reign of Badi III (1103/1691-1692 to 
1128/1715-1716) a number of European visitors to Sinnar wrote descriptions of 
the Funj kingdom.!> The writings of these early eighteenth century travelers are 
of great importance because they unequivocably describe a powerful and 
centralized kingdom run by secular noblemen according to traditional 
constitutional principles. They inspire one to take seriously indeed the power 
and authority of the individuals whose names and titles appear in even the 
earliest documents of the present collection. Later European travelers, though 
they encountered Sinnar in far less fortunate circumstances, usually shared their 
predecessors’ interest in the conduct of government; in addition to valuable 
comments on the conditions of their own day, their accounts contribute many 
meaningful details that illuminate the older constitutional structure and clarify its 
function. For example, they explain the duties of many of the titled officials 
named in the documents, and they reveal that the older society of Sinnar had 
comprised several legally distinct classes of people--subject commoners, 
fuqara’, foreigners, slaves, and noblemen--whose status before the law differed 
one from another.!® This clarification of the sociological and legal context lends 
a new depth of significance, for example, to the series of actions described in 
Doc. 47, where the appeal of a group of fugara’ to the sultan is referred back to 
a provincial governor with instructions to have their case adjudicated by the local 
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Islamic judge, the gddi, according to Islamic law, the shari‘a. What was one's 
personal legal status? To which court was one subject? To which system of 
law? These were perennial issues of public life in eighteenth century Sinnàr. 
Conspicuous also is the fact that the present collection of documents is 
concerned primarily with relations between noblemen and fuqará', and only 
secondarily with relations among noblemen, or between noblemen and 
foreigners. Commoners appear but rarely, for example, as the objects of a royal 
grant to a fagih (Doc. 24). This highly selective class emphasis is a strong and 
inherent bias of the present study. 

The political history of eighteenth century Sinnàr was eventful and dramatic, 
and from the middle of the century on, it became increasingly clear to 
contemporaries that the world around them was changing forever. One 
response was the birth of formal Sudanese history-writing in Arabic, an effort to 
which several individuals who figure prominently in the documents below made 
pioneering contributions. For Ahmad b. “Isa, and after him Ahmad b. al-Hajj 
Abi “Ali, the most relevant story was that of the deeds of the kings and the 
chronicle of their ill fortune, while Muhammad al-Sayyid walad Dolib reflected 
upon the origins and ethnic composition of Sinnàr, and Muhammad al-Nür b. 
Dayf Allah constructed a masterful collective biography of the men and women 
who had advanced the cause of Islam in the Sudan.!? These writers, and others 
whose names remain less well known, have contributed in broad outline a 
history of events for eighteenth century Sinnar. The names of even the earliest 
sultans were retrieved from the depths of memory, together with a few anecdotal 
fragments of information about them. On the surer ground of the eighteenth 
century, one is told of the fall of the old matrilineal Funj dynasty in 1719, 
followed by the brief tenure of the good king Nol and the long and eventful 
reign of his son Badi IV (16 Shawwal 1136/8 July 1724 to 2 Ramadan 1175/27 
March 1762). The chroniclers then speak of the rise of the Hamaj, and the 
subordination of the sultans after 1762 to Muhammad Abu Likaylik and his 
heirs, their mighty wazirs. They conclude with the spread of discord among the 
Hamaj lords, and the collapse of government into interminable civil war. The 
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travel account of James Bruce captures some of the high drama of the days of 
Abi Likaylik himself, while that of John Lewis Burckhardt probes the depths of 
political and social decadence at the local level on the eve of colonial conquest. !9 
What the present set of documents adds to this story, notably through the 
witness rosters to the charters issued by noblemen, is exquisite specificity about 
the composition of the group in power, both in the national capital and in the 
northern provincial capital, at a series of numerous points in time between 1729 
and 1820. Some of the potential of this information for improving the narrative 
history of the period has been exploited in another study.20 

The beneficiaries of the dissipation of government authority in Sinnar were 
those whose primary allegiance was to middle class values and institutions as 
sanctioned by Islamic law; their characteristic contribution to society was the 
city, and as the kingdom fell apart over the course of the eighteenth century, its 
towns increased in number from one to twenty. The experience of the Majadhib 
of al-Damir, who built a small rural religious enclave into a prosperous 
emporium through commercial acumen and royal largesse (Docs. 63, 64, 65) 
provides an archtypical example. Town leaders such as the shaykhs of Arbaji or 
al-Halfaya won positions at the courts of failing noblemen, and Islamic holy 
men served them as judges.21 

One early eighteenth century traveler included a translation of the 
laissez-passer given to him by Badi III on his departure in 1702 (Doc.1). With 
that sole exception, all the documents of the present collection originate from the 
troubled "Heroic Age" that followed the overthrow of the old Funj dynasty; they 
should be interpreted in terms of the gradual decline and increasingly 
questionable legitimacy of the central government, and the corresponding rise of 
a self-assertive urban-based Islamic middle class. In legal terms, one may 
perceive the fragmentation of traditional royal authority in that while in the 
beginning only the sultan is said to have created official state documents, by the 
reign of Badi IV such documents were also being issued by other court officials 
(Docs. 4, 6) and by at least one provincial governor (Doc. 45); thereafter, as the 
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fortunes of the central government declined, the number of issuing authorities 
expanded to include not only the Hamaj wazirs but also many lesser dignitaries. 

A second legal theme apparent in the documents below is an extended 
conflict between royal customary justice (urf or 'àda) and middle-class Islamic 
shari'a. For example, the very adoption of written Arabic documents to record 
grants to fugara’ may probably be seen as a departure from time-honored 
tradition, and the shift in the conditions of such a grant from limited delegated 
rights (as found for example in Docs. 23 or 24) to the full alienation of property 
recorded elsewhere may be interpreted in similar terms. Further indications may 
be found in the conspicuous irregularities that surround the issue of documents 
by the Islamic judges traditionally if ambiguously associated with the courts of 
noblemen. At Sinnàr, for example, an early qadî (Doc. 4) apparently had no 
choice but to rely for witnesses upon the ordinary panel of sultanic courtiers 
who would also have witnessed a royal document, while a later ga@di (Doc. 33) 
was able to assert his Islamically more correct prerogative of assembling as 
witnesses a group of local holy men. Or again, at the northern provincial capital 
of Qarri an early qádi (Doc. 46) may be observed giving justice to individuals 
of middle-class Islamic legal status when told to do so by a king (Doc. 47), 
while later gadis (Docs. 55, 61) regularly sit beside their secular lord at his 
court to assure the middle-class constituency that his rulings (Docs. 54, 60) are 
acceptable according to the shari‘a. The present collection of government 
documents by definition excludes the terminal stage in the process of 
disintegration of governmental control over the administration of justice, 
whereby members of the Islamic middle class wrote their own private legal 
documents according to the principles found in handbooks of the shari‘a and 
themselves nominated gadis to pass judgment on the basis of what appeared in 
them. 
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Physical and Formal Characteristics of the Documents.--The present 
volume contains 67 documents originally written in Arabic by officials of the 
Funj kingdom of Sinnar between 1702 and 1820. Documents 1 through 43 
were created by agents of the central government in the capital, 44 through 61 
by officials of the northern provincial government, and the remainder by scribes 
of lesser leaders. Within each geographically defined corpus the documents are 
arranged chronologically. Each document is accompanied by a brief 
introduction, an English translation, and notes; a glossary has been provided for 
terms left untranslated. The majority of texts have been set by the editors on the 
basis of originals in the possession of private individuals in the Sudan, 
photocopies of which have been deposited in the National Records Office in 
Khartoum. In some cases the texts have been derived from an original in the 
NRO, a nineteenth or twentieth-century copyist's version of an original 
document, or a photocopy published by other scholars; in a few instances 
imperfect English translations of apparently authentic but otherwise unavailable 
documents have been included. The source for each text and, where relevant, a 
record of previous publication, will be given in the introductions to the 
individual documents. 

The documents were written with a reed pen on one side of large sheets of a 
variety of high-quality imported trade papers, the study of which will not be 
undertaken here. The ink, manufactured locally, has faded to a russet color 
where exposed to sunlight.?? Documents were often folded for careful 
preservation by their keepers; holes are comparatively rare, but damage along 
the folds or around the periphery of a document is common, and in a few cases 
an entire folded fragment is missing. The language of the documents is formal 
and solemn; only occasionally does the use of direct discourse introduce brief 
expressions of the colloquial idiom. The script is clear and workmanlike and 
exhibits few peculiarities; where it does, we follow the original. The writer of a 


document often began by placing a short prayer near the top of a sheet of paper, 
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leaving a wide margin to the right, little if any to the left, and a space for one or 
more impressions of the seal below. The seal was apparently added after the 
main portion of the document was written (Doc. 35), though additional 
comments were sometimes inserted thereafter. By convention, we center one 
copy of the seal text in the appropriate position. The written text resumed below 
the seal, (or began at that point on the page if no seal was used), and when the 
text reached the bottom of the page, the sheet was turned upside down to allow 
further writing in the wide margin. We have indicated the end of a line of 
original text with a slash ( / ), and the transition to writing in the margin with a 
double slash ( // ). 

The documents of the present collection, to a greater or lesser degree, 
exhibit formal characteristics that repay diplomatic analysis. All are public 
documents, created by government officials in the discharge of their civic duties, 
as opposed to private writings of a personal character by such officials or 
documents made by individuals outside the structure of government. The public 
documents of Sinnàr may be divided into those which possess legal content and 
those which do not; in the present collection the latter category is represented by 
Doc. 11 (a colophon) and Doc. 13 (a drum inscription), while all others ask to 
be understood in a legal context. The documents with legal content may be 
divided into those in which the authority of witnesses other than the issuing 
official is invoked and those in which it is not. Documents in the latter category 
are couched in the form of a letter from an official to one or more subordinates; 
normally each contains a command that must be obeyed, together with 
explanatory material (Docs. 17, 29, 31, 34, 43, 44, 57). A distinctive 
sub-genre is the laissez-passer (Docs. 1, 19, 20, 21). The majority of 
documents in the present collection invoke the authority of witnesses other than 
the issuing official; such a document is a hujja or charter (notitia, 
Beweisurkunde). The structural features of a Sinnàr hujja are comparatively 
complex, and deserve extended formal analysis. 
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The Structure of Sinnar Charters 


Allowing for many imperfections in the existing record due to lacunae in the 
original documents, copyists' interpolations, and flawed translations, the 
charters of Sinnar exhibit a fairly high degree of standardization in their formal 
structure. Noteworthy is the apparent absence of evolutionary development in 
this regard over the period 1729-1820; in form, the earliest extant charters 
greatly resemble the latest, and if the genre had an indigenous Sudanese 
prehistory, that remains obscure. It would seem that the creator of a document 
enjoyed considerable liberty to transpose the order of structural elements within 
a document, particularly within the body or central portion, and occasionally 
even to omit some, without compromising the validity of the document. 
Similarly, while some clauses are phrased almost identically in virtually all 
documents, others display considerable variation. It would seem fair to 
conclude that while written texts may well have been available at many courts to 
serve as examples to the creator of a new document, the latter was free but not 
obliged to copy them; rather, the formal coherence of Sinnàr charters as a genre 
should probably be attributed to a tradition of chancery usages preserved orally 
within the ruling institution. These circumstances render it unlikely that the 
formal characteristics of eighteenth-century Sinnar charters could have been 
derived directly from any single foreign source, nor do the corresponding 
charter literatures from historically plausible donor cultures seem to offer 
convincing models.”> However, the possible existence of a more limited 
exchange of stylistic influences between Sinnàr and other lands need not be 
excluded, and would repay further investigation. 

The Sinnar charters conform to an apparently almost universal characteristic 
of the genre in their division into three parts, a body (sadr) enclosed by 
introductory and concluding protocols. The following discussion introduces the 
charter's component clauses in the order in which they most commonly occur. 
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More tentatively, it also addresses the difficult question of the relationship 
between the various portions of the charter and the social and legal realities of 
the historical experience of Sinnar. 


The Introductory Protocols 


(1) INVOCATIO.-- The written text of all intact Sinnar charters begins with 
an invocation of the name of God and mention of His prophet. In some cases 
this meditation is extended into a longer introductory prayer, often poetic in 
form but thoroughly conventional in content (for example, see Doc. 18). The 
invocatio serves to establish the fundamental religious and cultural context 
within which all aspects of the charter's creation and subsequent interpretation 
are to be evaluated. 


(2) SEAL.--All intact sultanic charters and many documents issued by 
subordinate officials bear one or more impressions of the seal of the authority in 
whose name the document was created." Through the application of his seal, 
the issuing authority formally recognized the authenticity of the document itself 
and the validity and force of its contents.” Not all issuing authorities seem to 
have possessed seals, however--in one instance a set of alphanumeric characters 
were written by hand in the place of the seal (Doc. 48)--and the absence of a seal 
did not in itself invalidate a document. In one case (Doc. 46) a seal was used to 
authenticate the subscriptio of a witness, the latter having been appended at 
some considerable interval after the creation of the rest of the document, and 
quite possibly at a different place. One item in the present collection (Doc. 37) 
consists solely of a seal impression, otherwise unknown. The written text of a 
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seal normally contains the name of its owner, a statement of his trust in God, 
and the date of the creation of the seal; in some cases, the date is absent or 


difficult to read. 


(3) LEGAL CHARACTERIZATION OF THE CHARTER.--Most charters 
from Sinnar explicitly identify themselves as such through the use of the term 
hujja, "charter" (Doc. 62); by way of exception, a few do not (Docs. 45, 59, 
65). In most cases the designation hujja is followed by a term specifying the 
system of law from which the charter derived its authority and according to 
which it was to be interpreted; in Sinnàr this meant either Islamic law (shari‘a) 
administered by a qualified Islamic judge (gàdi) or Funj customary law C urf or 
"áda) administered by the sultan or in his name by a subordinate nobleman. 
Thus a litigant who received a favorable ruling from both a qadî and a nobleman 
was said to have won vindication by both shari'a and ‘dda (Doc. 52). 

Five documents in the present collection were issued by qàdis and identify 
themselves, through the designation hujja shar iya, as charters to be interpreted 
according to Islamic law (Docs. 4, 33, 46, 55, 61); additional characterizations 
include the terms qati`a or qat iya, "definitive," sunniya, “according to the 
sunna," "legitimate," and Madlikiya, "to be interpreted according to the Maliki 
madhhab." It is possible to further specify the content of the shari‘a as 
understood in the courts of Sinnàr by observing that a 0641 relied not only upon 
his own expertise, but also upon the authority of several standard handbooks of 
Maliki Islamic law.28 

All intact charters issued by the sultans and some by subordinate officials 
designate themselves documents at customary law through the terms Aujja 
sultàniya wa-wathiqa mulükiya, "a sultanic charter and royal document" 
(Docs. 2, 5, 7, 8, 9, 10, 12, 14, 15, 18, 22, 24, 25, 26, 28, 32, 35, 40, 42, 
63, 64, 66, 67). Variations which carry a similar intent include hujja 
sultàniya, "a sultanic charter" (Docs. 38, 39), hujja wa-wathiqa mulükiya, "a 
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charter and royal document" (Docs. 6, 27) and hujja qat'iya wa-wathiqa 
mulükiya, "a definitive charter and royal document" (Doc. 58). The royal 
quality of customary justice was not dependent upon its administration by the 
king himself. As the contemporary traveler James Bruce observed, "It is the 
custom . . . to have an arm chair left empty in the middle of the hall where 
justice is administered [at subordinate courts], which represents the sovereign, 
and to which obeissance is made."39 When a subordinate nobleman gave 
judgment, "The form was--'The muk [king] says."?! A number of such 
noblemen acknowledged the derivative character of their jurisdiction by 
designating their charters hujja far iya, "a subsidiary charter" (Docs. 49, 52, 
53, 56, 66). Others omitted reference to the king but did link themselves to 
customary law through expressions such as hujja qat'iya wa-wathiqa "urfiya 
or ‘ddiya, "a definitive charter and customary document" (Docs. 30, 48, 50, 
51) or hujja "àdiya wa-wathiqa, "a customary charter and document" (Doc. 
54). The contrast between the standard formula employed by the sultans and the 
variety of designations to be found among their subordinates probably reflects 
the uncertain legitimacy of the latter's charter-issuing authority. 


(4) PLACE OF ISSUE.--Most charters indicate the place in which they 
were written (muharrara) by the scribe and approved (mardiya) by the issuing 
authority. The broadest geographical designations are bi-diyàr al-Funjiya, "in 
the Funj territories" or bi-mamlakat Sinnar, "in the kingdom of Sinnàr." 
Documents from the northern province often use the expression bi-nawahi 
Qarri, "in the regions of Qarri [the traditional provincial capital]," and those 
from the district of Shandi bi-diydr "in the territories of" Shandi. Specific 
locational designations include bi-Sinnar or bi-madinat Sinnar, "in (the city of) 
Sinnàr" and bi-bandar ("in the bandar of") al-Tumayd, Qarri, al-Halfaya and 
Shandi. The term bandar meant a center for the conduct of trade, and its 
proliferation among towns outside the national capital reflects the rise of private 


14 INTRODUCTION 


commerce during the eighteenth century at the expense of the older royally 
administered trade.?? When a town is mentioned, the name is usually followed 
by the epithets al-mahrisa al-mahmiya, "the divinely guarded and protected" 
(familiar from the usages of the Islamic heartlands) and a brief prayer for its 


well-being. 


(5) INTITULATIO.--The numerous titles employed by issuing authorities 
of Sinnàr charters (and letters) vary greatly, both between noblemen and among 
the documents issued by a single lord. They draw freely upon the nomenclature 
common to rulers of the Islamic heartlands,? and reflect the timeless duties of a 
Muslim prince or judge to command the good and prohibit evil. Noteworthy, in 
contrast to the documents of Dar Fir and the other sultanates of the western 
Sudan, is the absence of a claim to the Caliphal title of amir al-mu'minin.*> 
This study will confine itself to examination of only a few features of the titles 
of Sinnar lords which seem to have relevance to contemporary circumstances in 
the Sudan. 

Since it was highly desirable that a lord should have achieved his position 
through sound hereditary succession, whenever possible he would be 
introduced as the descendant of his predecessors. When a place of issue for a 
document is given the issuing authority is usually introduced as mutawalliha, 
"her warden," and the son of her warden. An effective governor must master 
equally "her far places and near, her nomads and sedentaries." He should be a 
source of equitable justice and compassion to whom any subject could appeal. 
When a Funj lord spoke formally from the throne, directly and not via the 
manamalecna or court "linguist," his words had the force of law; this feature of 
customary procedure is reflected in the expression idhd qala sadaq, wa-idha 
takallam bi'l-haqq nataq, "when he speaks he speaks the truth, and when he 
speaks the truth he has ordained."37 Since the people of Sinnàr observed the 
astronomical position of the Pleiades in order to ascertain the time of the onset of 
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the rainy season, one may perhaps read an oblique reference to the presumed 
powers of the king over the forces of nature in the assertion that his influence 
"ascends to the Pleiades and gathers in clouds.'?8 

The high king claimed the title "sultan, the son of the sultan." Subordinate 
territorial lords usually used the title "shaykh" and identified themselves in terms 
of family relationship that defined them as members of the hereditary nobility. 
By way of exception, during the last years of Sinnar a few territorial lords 
designated themselves the shaykh or malik of certain groups of subjects (Docs. 
48, 52, 56) or claimed an ancestry outside the traditional nobility (Docs. 64, 
67). Subordinate servants of the central or provincial governments identified 
themselves by their court titles such as amin (Doc. 6), gddi (Docs. 4, 33 
[Sinnàr]; 46, 55, 61 [Qarri]), or wazir (Docs. 17, 29, 31, 39, 42).29 Several 
Hamaj wazirs styled themselves "amin of the army" of the sultan (Docs. 29, 
30, 31, 39, 42). 


(6) INSCRIPTIO.--Many charters issued by noblemen (not by qddis) 
contain an inscriptio, usually in the form ila [hadrat] kulli man taqif "alayhi 
hadhihi al-wathiqa wa'l-nàzir li-mà ftha min al-haqiqa, "To [the presence 
of] all who read this document and see the truth therein." Variations may be 
found in Docs. 2, 59, 60, 64, and 67. 


The Body of the Charter 


(7 TRANSITIONAL EXPRESSION.--The transition from the 
introductory protocols to the sadr, the body of the charter, is signified by the 
ba‘diya, consisting of the terms amma ba'd. In the present study the form 
"Thereafter:" is used to translate the ba ‘diya. 


16 INTRODUCTION 


(8) DISPOSITIO.--The dispositio begins by naming again the issuing 
authority introduced in the intitulatio, and states the legal action he has 
performed giving rise to the creation of the charter. This action may be 
expressed in the first person or the third (compare Docs. 2, 3) through a limited 
number of verbs, and the differences between these terms divide the charters 
into several categories. The first, signified by the term tasaddaqa, "bestow as 
alms," may be called originating charters; these are in no way dependent upon 
prior actions or conditions. A second, most frequently indicated by the verbs 
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tammama or amdá ("confirm," "ratify"), may be called confirming charters, 
for they serve to validate anew actions taken in the past. A third category 
employs the verb abtala, "nullify;" the purpose of such a charter is to render 
null and void actions taken in the past. Finally, the charter of a qádi records his 
act of giving judgment, usually through the verb hakama.*? The dispositio 
then names the parties who are affected by the action; an originating or 
confirming charter has one or more beneficiaries, while the charter of a qàdi or a 
nullifying charter names both a victorious party and a defeated one. A 
confirming charter names the person or persons whose previous actions are to 
be confirmed. The dispositio then states what is conveyed by the action of the 
issuing authority. In the broadest sense, this object of the action of the charter 
consists of a set of legal rights and privileges, which may be called generically a 
jah or "grant."^! Sometimes the grant is described in terms of the religious 
motivations of the issuing authority, for example, as sadaqa, "a gift of alms" 
(Docs. 18, 25, 32).? 

In a predominantly agricultural social setting most meaningful grants of 
rights could not fail to impinge upon the system of land tenure, if only 
indirectly; for purposes of formal analysis, however, it is useful to distinguish 
between those charter grants in which rights over land constituted the direct and 
primary object of the issuing authority's action and those in which they did not. 
Among the latter, exemplified by Doc. 3, the donor not only granted a special 
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personal status to the beneficiary but also extended these immunities and 
privileges to his relatives and followers; moreover, members of the privileged 
group thus constituted were at liberty to move freely throughout the kingdom, 
bearing their status with them. A grant might transfer groups of subjects from 
their previous lord to the beneficiary (Docs. 24, 59), or bestow upon him the 
right to own slaves (Doc. 24). In other cases a grant conveyed administrative 
privileges, or the right to sponsor a market (Doc. 23).3 

In most cases the object of a charter grant in Sinnar was a a set of rights 
over land, often described in general terms as a dûr or "estate."“4 In one 
instance (Doc. 10) the grant is said to consist of a zariba, literally a protective 
enclosure of thorn branches, but probably to be understood here as the 
homestead such a fence was constructed to defend; in all other cases the land 
granted was apparently intended for non-residential use. Two grants (Docs. 35, 
42) were said to consist of rufa tya lands, pastoral lands as opposed hadariya 
or sedentary lands, to tin or cultivable land, and particularly to cultivable 
rainlands, tin... ard matar mawát, "cultivable land . . . virgin rainland" 
(Doc. 39) or ard mawat wa-bür laisa 7/28 'ammár, "barren wasteland with no 
cultivation on it" (Docs. 48, 49). A final and very important category consisted 
of riverine lands; these included the jarf or sloping riverbank innundated 
annually by the Nile flood (Doc. 40) and the immediately adjoining flat lands 
beyond the crest of the jarf that could be irrigated mechanically by ox-driven 
waterwheel or ságiya (Docs. 8, 45). Within the high and comparatively 
permanent banks of the Nile, the floods deposited low, shifting banks or islands 
of very fertile soil; these too became the object of grants (Docs. 14, 64). The 
large grant recorded in Doc. 24 conveyed lands both pastoral and sedentary, 
riverine and rainlands. 

For legal purposes each unit of non-residential land conveyed by a charter 
grant must be defined in terms of the prevailing system of land survey. With the 
exceptions to be noted below, this usually meant designating the boundaries 
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according to al-arkàn al-arba'a, "the four corners" (Doc. 25); to the north 
(al-safil, literally "downstream"), south (al-sa‘id, literally "upstream"), west 
(al-gharb) and east (al-subh, al-qibla). It was said that "all land has a name," 
that of the tenant according to customary tenure, ^ and particularly in the wide 
regions that were not irrigated, a grant could sometimes be sufficiently defined 
by naming its adjoining neighbors (Docs. 2, 39). Sometimes other relatively 
fixed features of the landscape such as roads, reservoirs, rivers, springs, 
perennial rain pools, trees, rocky peaks, cemeteries, riverbank watering places, 
or seasonal watercourses also helped serve this purpose (Docs. 28, 39, 42). 
Less frequently, man-made boundary marks such as blazes on trees or stone 
markers were used (Doc. 59); conspicuously, a number of boundary segments 
in Doc. 24 were defined in terms of turüs (singular, turus), low earthen banks 
constructed around the lower sides of a cultivated rainland field to hold runoff. 
In many cases, however, a more precise survey system was necessary. 

A basic unit of linear measure in Sinnàr was the cubit or dhird*, "a measure 
consisting of the length of the forearm from the elbow to the extremity of the 
middle finger with the addition of six fingers crosswise."*© A certain number of 
cubits constituted the standard "id or rod for purposes of land measurement, but 
since this number varied from one community to another, so did the length of 
the rod, and it was necessary for any document using the term "d to specify the 
number of cubits that comprised it, for example (Doc. 63), a rod "of three 
cubits," wa-dhirà hà abū thalatha. In the measurement of rainland (Doc. 33) 
the rod was used to define a measure of area called the jad'a, a square of 60 
rods (in some districts, 64 rods) on each 5106.47 


"Only linear measure was employed in the survey of irrigated riverine 
lands. Each landholding began at the mirin, an imaginary line that 
followed the center of the riverbed (or the middle of the channel if there 
were islands), and extended inland eastor west (but not both) to the 
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limits of possible cultivation .... The up- and downstream boundaries 
of a landholding, called fdsils, were drawn at right angles to the 
midriver mirin and parallel to one another, and the size of a landholding 
[Docs. 55, 63, 65] was measured by the linear distance between the 
fasils along the haram al-sar, a second imaginary line running parallel 
to the midriver mirin along the east and west banks at the crest of the 
jarf. (In some villages where the jarf was unusually wide additional 
boundaries, also called mirins, were drawn across it at intervals, 
parallel to the haram al-sar (Docs. 50, 58]). The distance between 
7886115 tended to be drawn at the limits of the irrigating capacity of a 
waterwheel, and each landholding unit--which like the waterwheel itself 
was termed a saqiya [Docs. 8, 45]--included both irrigated land and its 
appertaining jarf.*® 


Certain further details of the survey system of riverine lands will be considered 


below in the introductions to individual documents. 


(9) NARRATIO.--All charters issued by qddis and some issued by 
noblemen contain a summary of the relevant circumstances that led up to the 
legal action that occasioned the issue of the document. In the document of a 
qadi the primary preoccupation is the conduct of litigation before the ruling 
judge, with assurances that the correct procedure has been followed and the 
judge's ruling well grounded in the shari‘a. In documents issued by noblemen 
the narratio constitutes a broad, brief, and undoubtedly selective history of the 
object of the charter grant; emphasis is given to previous actions by the courts 
and to establishing the jurisdiction of the current issuing authority. In some 
cases extended quotations from previous documents are included. 
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(10) ARENGA.--The arenga of a Sinnar charter is found only in the 
documents issued by noblemen, and usually consists of variations on the 
comparatively fixed formula, "A gift of alms for the sake of God and the 
messenger, asking for reward in the life to come, for a day in which neither 


wealth nor sons suffice, unless one comes to God with a secure heart." 


(11) CORROBORATIO.--This portion of a charter defines the status of the 
object of a charter grant following the completion of the legal action by the 
issuing authority recorded in the dispositio. This status often includes a 
negative component consisting of immunity from obligations and encumbrances 
that would otherwise obtain; from these the object of the charter is said to be 
sdlima musallama, "completely free." The immunities granted may be divided 
into a majority which may be assumed to originate from the traditional usages of 
Sinnàr and a smaller subset which reflect the intrusion of the money economy 
and commercial capitalist usages during the eighteenth century.4? The meanings 
of many of the former remain conjectural; taken as a whole, they probably 
delineate much of the structure of obligation of a Sinnàr subject to his lord.> 
The context suggests that three terms--shurur, madarr, and subul, sometimes 
(Doc. 12) said to be ‘dadiya or "customary"--are more general and 
comprehensive than the ensuing list of specific immunities introduced by the 
expression Jā 'alayhá, "it is not subject to... ." 

When the object of a charter grant consists primarily or exclusively of 
personal privileges (Docs. 3, 59) or administrative authority (Docs. 23, 24, 28), 
it is defined largely in terms of immunities; the object is said to have become a 
grant of jah if within the code of customary law (Doc. 24) or a gift ( ata”) if an 
alienation from it (Doc. 28). In the frequent case that a grant consists primarily 
of land, however, the issuing authority usually adds a statement that defines the 
land as being henceforth the property (milk) of the beneficiary, and sometimes 
(Doc. 38) specifies that he also enjoys the rights of possession (hawz) and 
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usufruct (tasarruf). In such cases the property donated is alienated from the 
land tenure system of Sinnàr. The definitive quality of this alienation is 
emphasized by the introduction of a temporal dimension to the grant and the 
specification of its future owners until the end of time; for example (Doc. 18), a 
grant is said to have become the property of the beneficiaries, "for them and 
their descendants, and their descendants’ descendants. They shall bequeath it 
from heir to heir until God inherits the earth and those upon it, and He is the 
Best of Heirs." 


(12) SANCTIO.--The body of a nobleman's charter normally concludes 
with an admonition not to trouble (ta ’ arada) or challenge (tandza‘a) the 
beneficiary of the grant; sometimes other prohibitions, notably against trespass, 
are also expressed (Doc. 59). Often special warning is given to the generality of 
government officials, and occasionally (Doc. 10) specific individuals are 
mentioned as likely potential offenders. In a few cases a penalty is named for 
violation of the terms of tbe charter; for example (Doc. 56), "He who troubles 
them after that is subject to the reckoning; whoever challenges concerning it, be 
they one, two, or more, I will fine him a camel." In most cases the threat of 
royal displeasure, sometimes (Doc. 3) emphasized grammatically through use of 
the energetic mood, is deemed sufficient deterrent: "Beware, then beware of 
disobedience, and let the disobedient blame none but himself." 


The Concluding Protocols 


(13) SUBSCRIPTIO.--According to Islamic legal principles, "with God, 


two witnesses suffice.">! 


Both noblemen and gadis in Sinnàr, however, 
obtained the endorsement of a larger number of suitable and influential 


witnesses. The witness clauses of a nobleman's charter typically begin "there 
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were present and witnessed to it," followed by a roster of the names and titles of 
incumbent court members in the handwriting of the document's scribe. Taken 
as a whole, these court rosters constitute an important source for the study of the 
government of Sinnar after 1729, and repay further examination.°? For 
example, they indicate that while the court of a district lord (Doc. 66) consisted 
largely of groups of his kinsmen, the court of a provincial governor (Doc. 50) 
also contained some titled officials, and that of a sultan, many; this study will 
focus upon the titled officials of the rosters of sultanic charters. The 
composition of the sultan's court changed during the course of the eighteenth 
century. The rosters of charters issued during the minority of Badi IV before 
1745 may serve here as a standard against which subsequent changes may be 
evaluated; the latter will be discussed below in the introductions to the individual 
documents. 

Given the protocol of hierarchy that obtained at the sultan's court, one may 
infer that the witnesses of a charter roster appear in an order that approximates 
their rank at court.?? The first two positions, sometimes designated those of the 
amin and the jundi, were held on an hereditary basis by members of a single 
family said to be kinsmen of the king himself.?^ The third position belonged to 
the sid al-qüm, the maternal uncle of the king.?? During one stage in the 
minority of Badi IV his maternal uncle Ismà'il occupied this position in person, 
but normally the maternal uncle was represented by an agent, the wakil hosh 
khal al-malik. The second group of court officials were the provincial 
governors of Sinnar, the shaykhs of Qarri, Alays, al-Bahr, al-Taka, Bayla, 
Atbara, al-Qarbin, and Kordofal (Kordofan). In early charters the amin, the 
jundi, and the provincial governors are identified only by a single personal 
name; this sufficed to identify hereditary Funj noblemen who were incorporated 
into the sultan's own matriclan through dynastic marriage in each generation.?Ó 
In later years, as patrilineal principles of descent began to gain currency, these 
noblemen began to use names in which they designated themselves the sons of 
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their fathers.) A third group of court officials were titled bureaucrats and 
military officers, some of whom seem to have been slaves; the functions of 
several offices in this category are not known, for example, those of the malik 
bursaj and the muqaddam al-sajjada. The muqaddam al-sawákira was 

responsible for the sawákira or princely hostages, "locked up tighter than the 
cloistered nuns of Christendom.'?8 The muqaddam al-quwwariya was in 
charge of the treasury. The muqaddam al-qawawid, a military officer, also 
supervised the corps of pages assembled by the sultan from among the sons of 
his nobles. The muqaddam al-khayl commanded the sultan's cavalry, while the 
muqaddam bayt al-‘udda supervised the arsenal where war materiel was 
gathered or manufactured. In later years, as the sultan's control over the 
military affairs of his kingdom dissipated, most of these military titles 
disappeared from the rosters of sultanic charters. A final important category of 
sultanic courtiers were Islamic dignitaries, the gddi, the khatib and the muezzin 
of the Sinnar mosque, and the scribe who wrote the document. From the 
beginning, these individuals used names revealing a preference for patrilineal 
descent. In broad terms, these were the "twenty old men" of the Sinnar court 
who surrounded a Funj king of the early eighteenth century? 

Two major subsequent modifications in the court structure of Sinnar left 
their imprint upon the witness rosters of the later sultanic charters. When Badi 
IV assumed personal power between 1744 and 1752, he greatly expanded the 
size of his court; the older set of courtiers were balanced against new parties of 
Islamic holy men, of urban leaders such as the Shaykh of Arbaji, and of minor 
noblemen entitled 2۳۵۵۰ With the Hamaj coup of 1762, places were found in 
the charter rosters for the regent (wazir) himself and for various lesser Hamaj 
officials.50 

The two charters in the present collection issued by gddis of Sinnar differ 
sharply in regard to witnesses. The 1733 charter of the qàdi “Abd al- Aziz 
(Doc. 4) is witnessed by the incumbent members of the royal court and does not 
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differ significantly in that regard from a sultanic document of the same period 
(Docs. 2, 5). In the 1799 charter of the qadî “Umar (Doc. 33), however, the 
witnesses consist exclusively of Islamic holy men and no courtiers are present. 
Further, the judge has not only placed his seal upon the document, but has 
written an endorsement in his own handwriting in the margin. The three 
charters issued by gadis of Qarri (Docs. 46, 55, 61) follow the conventions of 
Doc. 33 in regard to witnesses. In the case of Doc. 46, it is known from other 
sources (Doc. 47) that the written endorsements by various Islamic holy men in 
their own handwriting and the seal of the qadi of Sinnàr ` Abd al- Aziz were 
added some time after the completion of the original document in response to a 
challenge by the defeated party. While the witness rosters of Docs. 55 and 61 
consist exclusively of Islamic holy men, secular courtiers witnessed the 
corresponding princely documents issued on the same two occasions by the 
Shaykh of Qarri (Docs. 54, 60). 


(14) DATES.--In contrast to the colorful irregularities that characterize 
private documents from Sinnar,°! the charters, when intact, express the date in 
simple and conventional Islamic terms. In some cases only the month of the 
year of issue is given, but usually the precise date, and sometimes the day of the 
week and time of day. 
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lFor the early Sudan, its kingdoms and languages, see William Y. Adams, Nubia: 
Corridor to Africa (Princeton: 1977), Abdelgadir Mahmoud Abdulla, ed., Studies in Ancient 
Languages of the Sudan (Khartoum: 1974), and Peter L. Shinnie, "The Ancient Languages of 
the Northern Sudan," in Robin Thelwall, ed., Aspects of Language in the Sudan 
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study of the eighteenth century in Jay Spaulding, The Heroic Age in Sinnar (East Lansing: 
1985). 
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Zaga-Christ d'Ethiopie (Paris: 1635), pp. 27-28. 
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intervening centuries of less extensive Arabic influence. For a contrary view, which holds 
with "profound misgivings" that this line of argumentation is "a prescription for the arbitrary 
selection of data," see P.M. Holt, "A New History of [sic] Funj," Journal of African History 
27, 3 (1986):563. The reader may judge. 

5Sainte Marie, Zaga-Christ, pp. 49-50. 
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TAs early as 1635 Zaga Christ used both the terms "Royaume de Fungi" and "Royaume 
de Senar" in reference to the kingdom through which he passed on the way from Ethiopia to 
Egypt (Sainte Marie, Zaga-Christ, pp. 7, 12). A second seventeenth-century example of the 
parallel use of the terms "Funj" and "Sinnar" for the kingdom of the Sudanese Nile Valley is 
the written testimony of the Ethiopian monk Gregory in Rome in 1654; he referred to "the 
Arabs of Funj ["Fundio"], otherwise known as Sinnar ['Synnár"]; Anonymous [Hiob 
Ludolf?], Sonderbarer Lebens-Lauf Herrn Peter Heylings aus Lübec (Halle: 1714), pp. 
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Ottoman governmental records from Sawakin referred to the Nile Valley kingdom as vildyet-i 
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8E. van Donzel, Foreign Relations of Ethiopia, 1642-1700 (Istanbul: 1979), p. 182. 

9 Anonymous, Peter Heylings, pp. 193-195. 

10For an introduction see Neil McHugh, "Holymen of the Blue Nile: Religious 
Leadership and the Genesis of an Arab Islamic Society in the Nilotic Sudan, 1500-1850," 
Ph.D Diss., Northwestern University, 1986. A primary source of fundamental importance is 
Yusuf Fadl Hasan, ed., Kitab al-tabaqat . . . ta'lif Muhammad al-Nür b. Dayf Allah 
(Khartoum: 1971), hereafter cited as Tabaqat. 

llal-Shátir Busayli ^ Abd al-Jalil, ed., Makhtütat Katib al-Shüna fi ta'rikh al-sultàna 
al-Sinnáriya wa'l-idara al-Misriya (Cairo: 1961), p. 10; hereafter cited as Makhtita. 

12Spaulding, Heroic Age, p. 152; McHugh, "Holymen," pp. 109-164. 

13See below, Docs. 3, 27, 30; Tabaqát, pp. 347-348. 

14 An extended treatment may be found in Spaulding, Heroic Age. 

O'Fahey and Spaulding, Kingdoms, pp. 68-78, and the sources cited therein. Of‏ م1556 
particular importance are Theodoro Krump, Hoher und Fruchtbarer Palm-Baum des Heiligen‏ 
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Evangelij (Augsburg: 1710) and the account of Charles-Jacques Poncet in William Foster, ed., 
The Red Sea at the Close of the Seventeenth Century (London: 1949), pp. 93-165. 

léSpaulding, Heroic Age, pp. 76, 113, 154-155. 

17Jay Spaulding, "The Chronicle of Ahmad b. "Isà," Sudan Texts Bulletin 6 (1984): 
37-43, and Heroic Age, p. 195. 

18 ay Spaulding and ^ Abd al-Ghaffar Muhammad Ahmad, "The Sinnar King-List of the 
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20Spaulding, Heroic Age, pp. 299-451. 
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23The present discussion draws upon Adolf Grohmann, Allgemeine Einführung in die 
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24s R.S. O'Fahey and M.I. Abū Salim (Land in Dar Für (Cambridge: 1983], p. 23) 
observe in regard to the early twentieth-century court of ` Ali Dinar in Dar Für, there probably 
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25For an introduction to the formal conventions of the Islamic heartlands, see W. 
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"Notes de Diplomatique Arabo-Musulmane," Journal Asiatiques 251 (1963): 311-325. Some 
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“Two Ayyübid Decrees from Sinai," in his Documents from Islamic Chanceries (Oxford: 
1965), pp. 9-38 and Hans Ernst, Die mamlukischen Sultansurkunde des Sinai-Klosters 
(Wiesbaden: 1960). For medieval Nubia, see ^ Ali Osman Muhammad Salih, "The Economy 
and Trade of Medieval Nubia," Ph.D Diss., Christ's College, Cambridge University, 1978, pp. 
221-238. For Ethiopia, see Madeleine Schneider, "Deux actes de Donation en Arabe," 
Annales d'Ethiopie 8 (1970): 79-88 and G.W.B. Huntingford, The Land Charters of 
Northern Ethiopia (Addis Ababa: 1965). For Dar Für, see Muhammad Ibrahim Abi Salim, 
al-Für wa'l-ard: wathá'iq tamlik (Khartoum: 1975), O'Fahey and Abū Salim, Land in Dar 
Fir, R.S. O'Fahey, State and Society in Dar Für (London: 1980), and Lidwien Kapteijns and 
Jay Spaulding, After the Millennium (East Lansing: 1988). 

26For a discussion of Sudanese seals and sealing practices, see Muhammad Ibrahim Abū 
Salim, al-Khatm al-Diwani fi'l-Sidan (Khartoum: 1983). 

27 Grohmann, Einführung, p. 83. 

28The fundamental work most commonly cited is the Mukhtasar of Khalil b. Ishaq, also 
referred to as al-Musannif, "The Author," for whom see M. ben Chenes, "Khalil b. Ishaq,” 
The Encyclopaedia of Islam, 2nd ed. (Leiden: 1978), Vol. 4, p. 964. According to ben 
Chenes, the Mukhtasar is "so obscure because of its conciseness that it can only be 
understood by means of a commentary," and understandably therefore several commentators are 
cited also. Notable are Sahniin b. “Abd al-Salàm b. 92 10 b. ` Abd al-Salàm al-Tanükhi, Abū 
"Abd Allah Muhammad al-Khorashi, ` Abd 21-8301 b. Yüsuf al-Zurqàni, and Muhammad b. 
Ibrahim al-Tata'i. For an introduction to their writings, see Carl Brockelmann, Geschichte 
der Arabischen Litteratur (Weimar: 1898-1902), Vol. 1, pp. 176-178 and Vol. 2, pp. 183, 
316-318, and David Santillana, Istituzioni di Diritto Musulmano Malichita (Rome: 1925), 
Vol. 2, pp. 647, 655, 658. 

M. Holt renders mulükiya very freely as "customary," but the more literal translation‏ م29 
"royal" is to be preferred; see his "Four Funj Land-Charters," in his Studies in the History of‏ 
the Near East (London: 1973), pp. 111-112.‏ 
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31Lord Prudhoe, "Extracts from private Memoranda kept by Lord Prudhoe on a journey 
from Cairo to Sennar, in 1829, describing the Peninsula of Sennar," Journal of the Royal 
Geographical Society 5 (1835): 49. 

32Lidwien Kapteijns, "The Organization of Exchange in Precolonial Western Sudan," in 
Leif O. Manger, ed., Trade and Traders in the Sudan (Bergen: 1984), pp. 49-80; Jay 
Spaulding, "The Management of Exchange in Sinnàr, c.1700," in Manger, Trade and 
Traders, pp. 25-48, and Lidwien Kapteijns and Jay Spaulding, "Precolonial Trade Between 
States in the Eastern Sudan, c.1700 - c.1900," African Economic History 11 (1982): 29-62. 

33For example, see J. Wansbrough, "A Mamlük Commercial Treaty concluded with the 
Republic of Florence 894/1489," in Stern, Islamic Chanceries, pp. 39-80. 

34For example, see the sources cited above, note 25. 

35Kapteijns and Spaulding, Millennium, p. 10; O'Fahey and Abi Salim, Land in Dar 
Für, p. 151. 

36For the precolonial Sudanese use of miskin to mean "subject," see Kapteijns and 
Spaulding, Millennium, p. 8, and Lidwien Kapteijns, Mahdist Faith and Sudanic Tradition 
(London: 1985), pp. 40, 248. 

37See Spaulding, Heroic Age, pp. 9-14, and the sources cited therein. For another 
viewpoint, see Holt, "A New History of [sic] Funj," p. 563. Holt, who is not familiar with 
the accounts of eyewitnesses to the practice of Funj royal justice, advances on textual grounds 
the objection that "The two clauses are identical in meaning, and convey no more than the 
formal eulogy, 'When he speaks, he speaks the truth." In support of this view he proposes 
that "The passage and its context are in rhymed prose (saj`), and here we have two parallel 
clauses with inversion in the second for the sake of the rhyme;" in other words, according to 
Holt, the second clause should read wa-idha takallam nataq bi'l-haqq. Holt is certainly 
correct in identifying the mode of expression as saj`, and his argument must fall precisely 
because the demand of the saj` genre for an end-rhyme, in this case on the letter qaf, was 
already satisfied by the original text as written; Holt's arbitrary inversion of bi'l-hagq and 
nataq in the second clause would affect the conformity of the passage to the prosodic 


conventions of saj` in no way whatsoever. What Holt's strained and artificial attempt to 
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distort the text as written does do, however, is to remove the force of the verb nataq, a term 
which conveys the literal sense of "pronounce," and in the present context, "pronounce 
judgment"--or, as we have rendered the idiom, "ordain." 

38Brocchi, Giornale, Vol. 5, p. 656. 

39Since ^Adlàn b. Muhammad Abū Likaylik was not yet wazir at the time he issued 
Doc. 30, he identified himself as a "son of the wazir;" see Jay Spaulding, "Two documents 
from the days of Nasir b. Muhammad Abū Likaylik, Hamaj Regent of Sinnàr," Fontes 
Historiae Africanae Arabicae: Bulletin d'Information 7-8 (1982-1983): 33-37. His son 
Muhammad b. ` Adlàn also identified himself as a "son of the wazir" (Docs. 35, 38, 43); 
although he dominated political life in Sinnar during its last years, he did not attempt to usurp 
the title of the last titular Hamaj wazir Husayn b. Muhammad Abii Likaylik. 

40The originating charters in the present collection are Docs. 6, 8, 9, 35, 38, 42, 45, 48, 
50, 59, 63, 64, and 65. Doc. 16 is a nullifying charter and Docs. 4, 33, 46, 55, and 61 were 
issued by qàdis; the remaining charters confirm previous actions. 

the basis of the Dar Für charter literature, O'Fahey and Abū Salim (Land in Dar‏ م410 
Fir, pp. 17-18) correctly conclude that the term jah appears most frequently in cases where the‏ 
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jah may also include rights over land; the comprehensive translation "grant" seems preferable.‏ 

42For a discussion of why some donors may have chosen to define their grants in these 
terms, see Spaulding, Heroic Age, p. 160 and note 37. 

43For a discussion of the wider historical significance of these grants, see Spaulding, 
Heroic Age, pp. 155-157. 

44The very large and exceptional grant recorded in Doc. 28, in effect the cession of a 
whole province, probably deserves to be considered in a category by itself; however, its 
unusual qualities are not revealed by its thoroughly conventional formal characteristics. 

45 Spaulding, Heroic Age, pp. 269-270. 

46Brocchi, Giornale, Vol. 5, p. 256. 

47[bid., p. 429. 

48Spaulding, Heroic Age, pp. 85-86. 
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Muhammad Ibrahim Abū Salim, ai-Fünj wa'l-ard: wathá'iq tamlik (Khartoum: 1967), pp. 
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51Claude Cahen, "A Propos des Shuhüd," Studia Islamica 31 (1970): 71-79. 

52Spaulding, Heroic Age, pp. 15-19; 51-56. 

53 1910., pp. 14-15. 

54Brocchi, Giornale, Vol. 5, pp. 344-345; 540-543. 

55Spaulding, Heroic Age, pp. 33-36. 

561910., pp. 21-38. 

57Ibid., pp. 215-218. 

58Krump, Palm-Baum, p. 283. For an introduction to the court offices mentioned 
below, see Spaulding, Heroic Age, pp. 15-19; 23; 26-27; 66-67; 72-73. 

59Poncet in Foster, Red Sea, p. 103. 

60Spaulding, Heroic Age, pp. 214-218; 313-316; 320-321. 

61[bid., pp. 196-197. 
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Document 1 is a laissez-passer issued by Sultan Badi III to the Franciscan 
missionaries Theodoro Krump and Antonio della Terza on their departure from 
Sinnar on 1 May 1702. The translation given here is derived from Krump's 
travel account, where he calls it a "Copy of the letter of recommendation given 
to me and Father Antonio della Terza in Arabic by the king, which I have 
translated into German with my own hand."! (The explanatory comments in 
parentheses were added by Krump himself.) The probable authenticity of the 
king's letter and the general accuracy of Krump's translation are supported by 
the similarity between this document and the other /aissez-passers from Sinnar 
(Docs. 19, 20, 21) and the sultanates of the western Sudan. Krump described 
the circumstances of the document's issue as follows: 


On the first of May [1702] Father Pasquale and I were granted a royal 
audience. I opened by saying that since the king's first personal 
physician, Father Pasquale, had returned, I was inclined to go back to 
Egypt with the caravan to seek my fortune. Although the king would 
rather have had me here, he did not want to hinder me, and at once 
ordered Shaykh Isma'îl to deliver to me one of his best dromedaries 
from his court stable. He then ordered his secretary to prepare a royal 
letter for me and Father Antonio della Terza . . .. It should say that 
wherever we went on the journey people should supply us, as royal 
servants, with everything necessary for ourselves and our camels and 
servants. I heartily thanked him for this great favor. After a few hours 
had passed the letter of recommendation and a very beautiful and 
excellent dromedary were brought to me at our dwelling by a mursal 
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[messenger]. [He] also reported that before my departure I should 
come once more to an audience, for the king wanted to give me several 
ounces of gold on account of my faithful service to himself and his 


subjects. I... thanked him very politely.’ 


Several individual features of the letter deserve comment. In Krump's 
usage the term "Turk" means "Muslim" and bears no specific ethnic 
connotation. "One calls Christians mu'allim in Turkey," Krump noted. "It 
simply means 'Mister, and is commonly applied to merchants and craftsmen. 
Yunus was my name, Sulaymàn was Father Antonio della Terza, and Yusuf, 
Father Pasquale [da Montella]. We had to use names that were known to both 
Christians and Turks." Shaykh Ismail was Krump's chosen court 
representative and protector at the time of his departure.’ The letter is addressed 
to the Shaykh of Qarri, Muhammad, in whose service Krump, as court 
physician, had recently experienced some misadventure; the northern governor 
was also at odds with his king.Ó When the royal caravan accompanied by the 
departing missionaries passed Qarri, Krump scrupulously avoided entering 
Shaykh Muhammad's capital, and the governor probably never saw the sultan's 
letter. 
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Copy of the letter of recommendation given to me and Father Antonio della 
Terza in Arabic by the king, which I have translated into German with my 


own hand. 


From the great glory of the king of the Turks, the high king, the lord of 
countless generations, who at all times is busy in ordering the affairs of the 
world and of religion, with confirmation and strengthening of the many and 
important affairs of the Turks, may God the Almighty raise him over the whole 
world and increase his vassals and slaves, for he is worthy of it, possessing the 
highest wisdom and most subtle understanding, he whose name is renowned 
throughout the whole world, partly because of his keen justice, partly also 
because of his great mercy; he displays his deep and clever insights at all times, 
and courage both toward his vassals and toward foreign strangers, our mighty 
king, a son of the king, Badi [the son of] King Unsa. May God increase the 
days of his life and renew his great felicity through the influence of the great and 
precious Qur'an and the holy prophet Muhammad. Amen. 

The king greets you, O Shaykh Muhammad (this is the viceroy who has 
under him the whole kingdom of Nubia and Qarri and as far as the Red Sea; the 
other viceroys and governors are also called "shaykh"), and says to you: If 
Mu‘allim Yünus and Mu'allim Sulayman, who wish to go to Egypt, come to 
you and show you this letter, order all your subjects, vassals and slaves that no 
one, whoever he may be, shall do them the least harm, offense or injustice. 
They shall let them pass wherever they will, freely and without hindrance, for 
Mu'allim Yünus, who has been my physician, has done much good for me and 
my kingdom, and in his place he has left me Mu‘allim Yusuf (that was Father 
Pasquale). I further order you, O Shaykh, to provide everything necessary for 
them, their servants and camels throughout your realm. Do it for my sake, for 
they are worthy. If they wish to stay in your lands, as it may seem good to 
them, or to turn aside to the right hand or the left, you shall not in any way 
oppose them, but give them the greatest help in obtaining whatever they desire. 
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This is my mighty will and incontrovertible command, which should be 
sufficient so that they need no other writings of recommendation. Through your 
good offices and commands the king in Dongola will give to them everything 
that they need. 

Farewell, and the blessings of our great prophet be upon you and all our 
kingdoms. Sinnar, 1 May 1702. 


1Krump, Palm-Baum, pp. 354-356. 

?Kapteijns and Spaulding, Millennium, Docs. 15, 26, 27, 28, 86. 

*Krump, Palm-Baum, pp. 354-355. 

^[bid., p. 356. For the Franciscan missionaries, see G. Giamberardini, I viaggiatori 
francescani attraverso la Nubia dal 1698 al 1710 (Cairo: 1963) and G.M. Montano, 
L'Etiopia Francescana nei Documenti dei secoli XVII e XVIII (Quaracchi: 1948). Records 
of their Jesuit companions and rivals may be found in C. Beccari, Rerum Aethiopicarum 
Scriptores Occidentales Inediti a saeculo XVI ad XIX (Rome: 1905-1917). 

5Spaulding, Heroic Age, pp. 113-114. 


6۳0 his impending revolt against Badi III, see O'Fahey and Spaulding, Kingdoms, pp. 
74-11. 
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Document 2 is a confirming charter issued by Sultan Badi IV during Rajab 
1141 (31 January to 1 March 1729) to Faqih Muhammad walad al-Shaykh 
[Abu . . . ] concerning the estate of al-Daqaq&at and to Faqih Hammad 
concerning a purchased property. The text is based upon the photocopy 
published by Sadik Nur.! This is the earliest extant dated charter from Sinnàr. 
One of its functions is to give royal sanction to the sale of land between private 
individuals, a precaution characteristic of the early days of private property in 
Sinnār.? Noteworthy is the presence at court of the young sultan's maternal 
uncle Ismail, and the frequent use of singular personal names among the court 
officials of the witness roster. 


باسمك يا كريم بسم الله الرحمن الرحیم الحمد لله الذى بلغ الرسول و نحن امنا بما 


= 


الوائق بالله و الرسرل 
ابن السلطان نول 
السلطان بادی ١١ YV‏ 


Ge‏ سلطانية و AES,‏ ملوكية من حضرت من ايده الله بالنصر و التمکین / و الرفع و 
التحصین و جعله ظلا ظلیلا ياوى اليه كل مسکین الذی هو فى الدنیا سعید / و فى 
eh S,‏ الله age‏ من انطو باعل eal‏ غا عل ادى وا “7 
الصادق فى قوله الامين فى فعله الذی اذا قال صدق و اذا تكلم بالحق نطق مولانا / 
السلطان بن السلطان السلطان بادی ین السلطان تول نصره الله الرحمن الرحیم ۰ / 
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بجاه القرء‌ان العظیم و النبی الكريم ءامين عامين يا رب العالین الى كل من تقف 
عليه 7 هذه الوثيقة و الناظر لا فیها من الحقيقة من القادیم و الشیوخ و الجرای 
الذی من / تحتهم فى حد ملکی خصوصا الشیخ بادی ولد سرير و الذی یاتی من 
بعده و بعد فان / السلطان البرور الوید النصور تمم USL‏ دار الفقیه محمد ولد 
الشيخ (. . ٠.‏ دار الدقاقات و جمیع زراعتهم التى فى ملکهم و ایضا تمم ملكية 
الدار الذی اشتراها / الفقیه حمد من احمد ولد حمد العلومة الحدود من جهة 
الصبح ولد حبیب و من جهة / الغرب الزین و من جهة السافل حامد و من جهة 
a‏ لب Sle adactus Lab‏ “ملك النقيه e‏ و 5 «i15‏ ال آن 
يرث الله الارض و من علیها و هو / خير الوارئین فهی جاه الله و رسوله سالة مسلمة 
من جميع الشرور و السبل و الضار / لا احد یقربها و لا یدنیها الحذر ثم الحذر من 
الخلاف و الخالف لا يلوم الا نفسه 


حضر ذلك و شهد به / 
الشيخ .يوس ولد الجندی محمد 
و الشیخ ارداب 

و الشیخ اسماعیل 

و الشيخ دیاب شيخ ( قری ) 
و e‏ 7 شاطر شيخ اليس 
و الشیخ sob‏ ولد هاکیت 

و الشیخ عوض شيخ التاكة 

و الشیخ محمد قيى شيخ da‏ 
و الشيخ عثمان شيخ القربين 
و الشیخ عبد الله شیخ السواکره 
و خمیس سلطان فور / 
ETE M‏ 
و الشیخ رجب مقدم الخیل 

و الشیخ نايل مقدم العدة 

و الشیخ / بادى شيخ البحر 
و الشيخ محمود شيخ القواريه 


و الشيخ شلنكى شيخ السجادة 
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و القاضی عبد الحمید 
و الخطیب عبد الحفيظ ولد نونو 
و الفقیه یعقوب حميرا 


و مسطر الحروف محمد بن / عبد الغانی و UL US‏ شهیدا تحریر ذلك فى شهر 


رجب البارك سنة ۱۱۶۱ 


In Thy name, O Generous One. In the name of God, the Merciful, the 
Compassionate. Praise be to God, Who sent the messenger. We believe in 
what he says. 


He who trusts in God and the messenger 
The son of Sultan Nol 
Sultan Badi 1137/1724-1725 


A sultanic charter and royal document from the presence of him whom God 
has supported, aided, invested, elevated, strengthened, and made a protecting 
shelter with whom every subject may seek refuge. He is happy in this world 
and, if God wills, in the next will be a martyr. His interior is purity, his exterior 
truth and fidelity. Truthful in word and trustworthy in deed, when he speaks he 
speaks the truth, and when he speaks the truth he has ordained, our lord the 
sultan, the son of the sultan, Sultan Badi, the son of Sultan Nol. May God, the 
Merciful, the Compassionate, grant him victory through the influence of the 
sublime Qur'an and the eminent prophet. Amen, amen, O Lord of the Universe. 
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To all who read this document from among the muqaddams and shaykhs 
and the jardi who are under them throughout my kingdom, especially Shaykh 
Badi walad Sarir and whoever may come after him. 


Thereafter: The pious, divinely assisted and victorious sultan has confirmed 
the ownership of the estate of Faqih Muhammad walad al-Shaykh [Abi ۲۰۰۰ ], 
the estate of al-Daqaqat and all the cultivation that they [the beneficiaries] own. 
Furthermore, he has confirmed the ownership of the estate that Faqih Hammad 
purchased from Ahmad walad Hammad. The boundaries are known: on the 
eastern side, Walad Habib; on the western side, al-Zayn; on the northern side, 
Hamid; on the southern side, Hilyü. The estate has become the property of 
Faqih Hammad, his descendants, and his descendants' descendants, until God 
inherits the earth and those upon it, and He is the Best of Heirs. It is a grant for 
[the sake of] God and His messenger. It is completely free from all shurür, 
subul, and madàrr. Let no one draw near or approach it. Beware, then beware 
of disobedience, and let the disobedient blame none but himself. 


There were present and witnessed to it: 


Shaykh Yünus, son of the jundi Muhammad 
Shaykh Irdàb 

Shaykh Ismail 

Shaykh Diyàb, Shaykh of Qarri 

Shaykh Shatir, Shaykh of Alays 

Shaykh Badi walad Hakit 

Shaykh “Awad, Shaykh of al-Taka 

Shaykh Muhammad Qayli, Shaykh of Bayla 
Shaykh "Uthmàn, Shaykh of al-Qarbin 
Shaykh “Abd Allah, shaykh al-sawakira 
Khamis, Sultan of the Fur 

Arbab Idi, grandfather of the king 


DOCUMENT 2 41 


Shaykh Rajab, mugaddam al-khayl 
Shaykh Nayil, muqaddam al-*udda 
Shaykh Badi, Shaykh of al-Bahr 
Shaykh Mahmüd, shaykh al-quwwariya 
Shaykh Shalnaki, shaykh al-sajjdda 
Malik Mahmüd, malik bursaj 

the gadi, Abd al-Hamid 

the khatib, ` Abd al-Hafiz walad Nini 
Arbab Muhammad Bakóma 

Arbab Daf Allah walad al-Shami 
Faqih ` Ammar b. al-Faqih Abu'-Naqà 
Faqih Ya qub Hamiran 


The writer of the letters is Muhammad b. ` Abd al-Ghani. With God, two 
witnesses suffice. That was written in the blessed month of Rajab in the year 
1141. 


1Sadik Nur, "Land Tenure during the Time of the Fung," Kush 4 (1956): Plate IV. See 
also Abū Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 137-138. 
2Spaulding, Heroic Age, pp. 157-158. 


3Lacuna. 


DOCUMENT 3 


Document 3 is a confirming charter issued by Sultan Badi IV to Faqih 
Bishara b. al-Fagih ^ Ali b. Bursi in 1145/1732-1733. The text has been derived 
from a partial copy preserved in Ahmad b. Ismà'il al-Azhari's manuscript 
entitled Khulàsat al-iqtibàs fi ittisàl nasabinà bi'l-Sayyid al-Abbàs.! The 
author of this genealogical work wrote that he was copying the charter letter by 
letter from an original document in his possession at that time, but he did not 
claim to have reproduced the entire document; indeed, he specifically mentioned 
the existence of seals and introductory materials which were not copied. 
Comparison with other charters of the period tends to inspire confidence in the 
authenticity of the portion preserved. 


هذا الجاه کتبته" للفقیه بشارة ابن de‏ بن برسی بان Y‏ یتعرض علیه Z‏ و اخوانه و 
اولاده و اصهاره و اهله و جمیع من ينسب اليه او یلتجی به بان / لا یتعرض عليه 
ael‏ من العمال الذین فی البلاد و انا السلطان بادی ابن / السلطان نول تممت" ما 
فعله السلطان gol‏ ابن السلطان ارباط من تجویه الفقیه بشارة ابن الفقیه على ابن برسی 
هو و من معه جاها لله و للرسول / حرمه للدین و جاهه الذی فى يده من بعده لا 
يطلب عليه لا حسب و لا Bok‏ 7 و لا عانة و لا قوار و لا جباية و لا علوق و لا متورت 
و لا شی قل او جل ۸ من جبیم مضار السلطتة لا قى الحضر و لا فى السفر ان 

. ۰ a کر‎ 5 

eel is‏ فل ن تشقن E aUa SAT‏ الا تفه و الخ ر df‏ ن 
الخلاف و الخالف / لا یلومن الا نفسه انتهی 
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This is the grant which I have written® for Faqih Bishàra b. al-Faqih ‘Ali b. 
Bursi, so that no one shall trouble him, his brothers, his sons, his relatives by 
marriage, his family, and all who are his kinsmen or who attach themselves to 
him. Let none of the `ummal who are in the land trouble him. I, Sultan Badi b. 
al-Sultan Nol, have confirmed what Sultan Bàdi b. al-Sultan Irbàt did in his 
grant for Faqih Bishara b. al-Fagih ^ Ali b. Bursi, for him and whomever is with 
him. It is a grant for [the sake of] God and the messenger out of respect for 
religion, and his grant shall [also] be for him who comes after him. Let no one 
demand hasab, ‘dda, ‘dna, quwwar, jabàya, "ulüq, matüra, nor any of the 
madarr of the sultanate, great or small, whether [they are] settled or traveling, 
whether they are in the east or the west. Let anyone who troubles him or 
approaches him blame none but himself. Beware, then beware of disobedience, 
and let the disobedient blame none but himself. 


Sudan Archive, University of Durham, G//S 555(4), uncatalogued, from the papers of 
Douglas Newbold. The editors are grateful to Dr. R.S. O'Fahey for calling this work to their 
attention. For an earlier published version see Jay Spaulding, "A Charter of Sultan Badi b. 
Nol of Sinnàr, 1145/1732-3," Fontes Historiae Africanae Arabicae: Bulletin d'Information 
9-10 (1984-1985): 8-11. A second copy of the document may be found in National Records 
Office, Khartoum, Intelligence 5/1/3, "Nisba of Ahmed al-Azhari." An English translation of 
this work has been published by P.M. Holt as "The genealogy of a Sudanese holy family," 
Bulletin of the School of Oriental and African Studies 44 (1981): 262-272. The first source 
is to be preferred to the second; notably, it contains the verb bearing the act of confirmation for 
which purpose the charter was issued. 


2Intelligence 5/1/3 reads <ç. 
JIntelligence 5/1/3 reads ù وا‎ . 
Missing from Intelligence ۰ 
5 Intelligence 5/1/3 reads ان اشرقوا او اغربوا‎ , 
SHolt's reading ("Holy Family,” p. 268) is "[The sultan] has written this.” 
7Badi II b. Rubat. 


DOCUMENT 4 


Document 4 is a charter containing a ruling of the gddi of Sinnar ` Abd 
al- Aziz, issued in Sha’ bàn 1145 (17 January to 14 February 1733). The text is 
based upon a copy prepared by El Fatih El Houssein El Hasan.! The ruling 
illustrates a common theme of the Heroic Age in Sinnàr, the gradual extinction 
of the landholding rights of women under traditional terms of tenure in favor of 
aggrandizing middle-class landowners through purchase, with the support of the 
qüdi and the shari^a.? (The unusual dependence of this early 
eighteenth-century 9047 upon the witness of royal courtiers has been noted.) 
Significantly, the defeated litigant identified herself in matrilineal terms as 
Kanina the daughter of Haliti the daughter of Rawda; her rejected claim, insofar 
as it may be reconstructed from the hostile court record, seems to have rested 
upon the expectation of inheritance from her maternal uncle. The victorious 
purchasers were members of the ` Arakiyin, a prominent family of fuqarà' with 
numerous landholdings along the middle course of the Blue Nile; the disputed 
estate has not been otherwise located. Noteworthy is the reference to the "estate 
of the king's son," one example of the cluster of demesne holdings established 
by each family of the territorial nobility around its capital, in this case the royal 
family, in the environs of Sinnar. 


فهذا WW‏ فيه شهاده ان لا الاه الا الله و ان محمد رسول الله صلی الله عليه و سلم و فيه 
حجه شرعيه محرره مرضيه قاطعه مالكيه بالديار الفنجيه بمدينه سنار المحروسه المحميه 
اجلها الله Jus‏ لدا متوليها و الحاكم يومئذ بما فيها اقضى قضاه الاثام محر القضايا و 
الاحكام ما من النقض العلاقه الخير من سارت بذكره الركبات و تعطرت du‏ حديثه 
اا ار شمیت تربار scies nos‏ ارات مایق سل ا این 
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و تولاه و زاد فى علاه مولاه الواثق باللك العبدی القاضی الالکی الشریف عبد العزیز 
بن السید محمد الهدی ادام الله ايامه الزاهره و اسعده فى الدنيا و الاخره امین و 
بعد فان کنینه بنت حلیتی بنت روضه حضرت عند الحاکم الشرعی اعزه الله و حضروا 
ارت كنينه بان خالها الفقیه حمد ولد خلیل باع على الفقيه محمد الامین الدار العروفه 
بحدبت روضینه بثمن مقداره و مبلغ وقیتین ذهب و مثقال و قبض الثمن جمیعه فى حال 
صحه بدنه و سلامه عقله و خلوه من کل مانع شرعی فهذا ما اقرت به كنينه من البیع و 
الشرى و خلاص الثمن و قطعت نزاعها و دعواها و التزمت دعوی اختها مك البلوح و 
ضاعت حجتها و صارت الدار الذکوره بحدودها العلومه قحدها من چهه الصیح الخور 
خور الفعج و من جهه السافل الطریق طريق الکبر و من جهه الغرب الکوع و من جهه 
الصعید درب الحدیبه و صارت هذه الدیار ملكا و حوزا ALY‏ الفقیه الامين بالشری 

و لا طلب و لا «xà‏ و لا ذهب و لا يمينا UL‏ اذا وجب خصوصا شیوخ دار ولد اللك و 
الحذر ثم الحذر من الخلاف و الخالف لکلامی لا یلومن الا تفسه 


حضر ذلك و شهد به 

الشیخ رحمه بن الشیخ يونس 
و الجندی يونس 

و e‏ اسماعیل خال الملك 
لیات sail‏ عد :اناد 

و عبد الله بن الشيخ عجیب 

و الشیخ محمد بن de‏ 
els‏ ابو شوه الاک 
و الشیخ شاع الدين شیخ البح 
و e‏ محمد مقدم السجاد a‏ 
و eM‏ حمد شيخ القربین 

و القاضی ابراهیم 

و الارباب محمد ولد بکومه 

و الفقیه عمار بن الفقيه ابو النقا 
و احمد بن الفقیه L SU‏ 
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١١ ۵‏ من الهجره النبویه على صاحبها افضل الصلاة و السلام 


A charter according to Islamic law, definitive and Maliki, written and 
approved in the Funj territories, in the city of Sinnar, the divinely guarded and 
protected, may God Most High exalt her, in the presence of her warden, the 
governor at the present time of what is in her, the chief judge of crimes and 
writer of rulings and judgments not to be declared void, the best of those at 
whose mention knees bend, whose discourse of legal paragraphs emits 
perfume, the best among other nations of his day and age in his [interpretation 
of] causalities and applications, whose readings are superlative; whoever desires 
to match his standards will fail, and he who seeks to equal his record will lose. 
He will place both his signature and his seal upon [this document]. May God 
befriend and care for him, and may his Master increase his eminence, he who 
trusts in the King, His servant the Maliki qadî, Sharif ` Abd al- Aziz b. 
al-Sayyid Muhammad al-Mahdi. May God prolong his radiant days and make 
him happy in this world and the hereafter. Amen. 

Thereafter: Kanina bint Haliti bint Rawda appeared before the Islamic 
judge, may God strengthen him, and there appeared also the Awlad al-Fagih 
al-Amin, they being Ahmad, Faqih Hammad al-Nil, and Faqih Abia ^Agila. 
When they all were present Kanina affirmed that her maternal uncle, Faqih 
Hammad walad Khalil, had sold to Faqih Muhammad al-Amin the estate known 
as Hadabat Rodina for a price whose magnitude and amount was two waqiyas 
and a mithqal of gold. He had taken the whole price in a state of good bodily 
health and sound mind, being free from all canonical impediments. It was this 
which Kanina affirmed concerning the sale and purchase, and the payment of 
the price. Her challenge and her plea have been cut off. The plea of her sister, 
Makk al-Balüh, remained, but her document was lost. The boundaries of the 
said estate are known. Its boundary on the eastern side is the Khor, Khor 
21-۳2 j; on the north the road, the road of al-Kubur; on the west 21-1610 a; on the 
south the road of al-Hudayba. The estate has become the property and 
possession of the Awlad al-Fagih al-Amin through a valid act of purchase 
previously effected by their father, Fagih Muhammad al-Amin. Neither Kanina 
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nor her sister has a plea, nor a claim, neither to silver nor to gold, nor to an oath 
by God if it should be required by [anyone], especially the shaykhs of the estate 
of the king's son. Beware, then beware of disobedience, and let him who 
disobeys my word blame none but himself. 


There were present and witnessed to it: 
Shaykh Rahma b. al-Shaykh Yünus 
the jundi, Yünus 
Shaykh Ismà' il, maternal uncle of the king 
Arbàb Idü, grandfather of the king 
" Abd Allah b. al-Shaykh ^ Ajib 
Shaykh Muhammad b. ^ Ali 
Shaykh Abū Showa, shaykh al-sawákira* 
Shaykh Sha’ al-Din, Shaykh of al-Bahr 
Shaykh Muhammad, mugaddam al-sajjáda 
Shaykh Hammad, Shaykh of al-Qarbin 
the qàdi, Ibrahim 
Arbab Muhammad walad Bakoma 
Faqih ` Ammar b. al-Faqih Abu'l-Naqa 
Ahmad b. al-Fagih Bàtküran 


Its writer is the faqir of God Most High, Muhammad b. "Abd al-Ghani. 
With God, two witnesses suffice. In Sha’ ban of the year 1145 from the hijra 
of of the prophet, upon whose master the best of prayers and peace. 


lE] Fatih El Houssein El Hasan, "The Fung and Mehadyia At Abu Haraze Site," B.A. 
Honours Diss., Dept. of Archaeology, University of Khartoum, 1977-1978 (no pagination). 

2Jay Spaulding, "The Misfortunes of Some--The Advantages of Others: Land-Sales by 
Women in Sinnàr," in Margaret Jean Hay and Marcia Wright, eds., African Women and the 
Law: Historical Perspectives (Boston: 1982), pp. 3-18. 

3Spaulding, Heroic Age, pp. 39-41. 


4The copyist has read "hawákira." 


DOCUMENT 5 


Document 5 is a confirming charter issued by Sultan Bādī IV to Faqih 
Muhammad b. al-Faqih Ahmad b. al-Shaykh ^ Abd al-Rahman b. al-Shaykh 
"Abd al-Rahim "The Seller of Rain" in Sha'bàn 1145 (17 January to 14 
February 1733). The text is derived from a photocopy published by Sadik 
Nur.! Shaykh ^ Abd al-Rahim was a younger contemporary of Bàdi II b. Rubat; 
he was a disciple in Sufism to Shaykh Muhammad b. 153 "Suwwar al-Dhahab" 


in the Gezira, where his landholding was probably located.? 


الحمد لله و الصلاة و السلام على < 


الواثق UL‏ و الرسول 
ابن السلطان Jd»‏ 
السلطان gol‏ ۱۱۳۷ 


حجة سلطانية و وثيقة ملوكية من حضرت سلطان السلمین و ناصر / شريعة سید 
الرسلین و ناشر لواء العدل و الفضل علی BIS‏ العالین حافظ البلاد / و ناصر العباد و 
تامع اهل الظلم و الفساد و رحمة الله سبحانه و us‏ للحاضر و الباد / مولانا السلطان 
بن السلطان الملك الظفر العان السلطان بادی بن الرحوم / السلطان نول زیدت ایام 
عدله و جددت Gh‏ سعده بجاه محمد و ءاله ءامین / الى کل من تقف عليه هذه 
الوثيقة و الناظر لما فیها من الحقيقة و بعد فان السلطان النصور الوید البرور d‏ 
للفقیه محمد ين الققیه احمد. 7 اين الشیخ عبد الرحمن. ۲.۰.3" الشیخ عبد الرحیم 
ely‏ الطر دار جده الشیخ / عبد الرحیم الذکور التی فى یدهم من جدهم للوقت و 
هى الدار معلومة الحدود حدها / من جهة السافل بلاد عشمان بن دل و تطلع الى ام 
عشیره و العزازه النازلین فیها / العتاقه دارهم القدیمه و حفیر کری و من جهة الصبح 
حفیر ولد الرقوب و من جهة / الفرب (...0* حصحوص و من Ke‏ الصعيد. 7G.‏ 
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حدود الدار الذکورة دار الشیخ عبد الرحیم بیاع الطر من الجهات الاربعة تسمها لهم 
ابتغاء / لوجه الله us‏ و Ub‏ للثواب فى یوم الاب لا ینازعه فیها منازع و لا یتعرض 
له ا gohan‏ #:ساله SE‏ من pee‏ الشزور و انار و الیل لا اعد رض دي 
الشیخ عبد الرحیم / بياع الطر فیها لهم و لذريتهم و ذرية ذريتهم الى ان يرث الله 
الارض و من عليها و هو خير / الوارثين فمن تعرض لهم فيها فقد تعرض للهلاك 
خصوصا شیوخ دار ولد الملك / و الحذر ثم الحذر من المخالفه و المخالف لكلامى لا 
di PP‏ 


حضر ذلك و شهد به 


الشيخ رحمه / بن الشيخ يونس 
و الجندی يونس 

و الشبخ اسماعیل خال اللك 

و الارباب ایدوا جد الملك / 

و الشیخ عبد الله بن الشیخ عجیب 
و الشیخ محمد بن de‏ 

و الشيخ ابو شوه شيخ السواکره 
و الشيخ شاع الدین شيخ البحر 
و الشيخ محمد مقدم السجاده 
soles (eG‏ 

و القاضی ابراهیم / 

و الارباب محمد ولد يكومه 

و الفقیه عمار بن الفقیه ابو النقا 
و احمد بن الفقیه D SL‏ 


و مسطرها / فقیر الله Glo‏ محمد بن عبد الفنی و كفا Wh‏ شهیدا فى شعبان سنة 
۵ من الهجرة / النبوية على صاحبها افضل الصلاة و السلام 
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Praise be to God, and prayers and peace upon His messenger. 


He who trusts in God and the messenger 
The son of Sultan Nol 
Sultan Badi 1137/1724-1725 


A sultanic charter and royal document from the presence of the sultan of the 
Muslims, upholder of the law of the lord of the messengers, who spreads the 
banner of justice and excellence throughout the universe, the guardian of the 
lands and helper to the worshipers, who removes the people of tyranny and 
corruption, the mercy of God (praise be to God Most High) upon the quick and 
the dead, our lord the sultan, the son of the sultan, Sultan Badi, son of the late 
Sultan Nol. May the days of his justice be increased and the nights of his good 
fortune be renewed, through the influence of Muhammad and his family. 
Amen. 


To all who read this document and see the truth therein. 


Thereafter: The pious, divinely assisted and victorious sultan has confirmed 
to Faqih Muhammad b. al-Fagih Ahmad b. al-Shaykh ` Abd al-Rahman [b.] 
al-Shaykh ` Abd al-Rahim "The Seller of Rain" the estate of his forefather the 
said ` Abd al-Rahim, which has been in their possession from [the days of] their 
forefather to the present. The boundaries of the estate are known. Its northern 
boundary is the land of "Uthmàn b. Dalla, and it runs up to Umm "Ushayra and 
21- Azàza, where it adjoins their old estate held previously and the reservoir of 
Kurri. On the eastern side [its boundary is] the reservoir of Walad al-Marqüb; 
on the western side [ . . .] Hashüs; on the southern side [ .. .]. He has 
confirmed for them the boundaries on the four sides of the said estate, the estate 
of Shaykh "Abd al-Rahim "The Seller of Rain," for the sake of God Most High, 
asking for reward in the life to come. Let no challenger challenge him 
concerning it. Let no troublemaker trouble him in it. It is completely free from 
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all shurür, madarr, and subul. Let no one trouble the descendants of Shaykh 
“Abd al-Rahim "The Seller of Rain" concerning it. It is for them, their 
descendants, and their descendants’ descendants until God inherits the earth and 
those upon it, and He is the Best of Heirs. He who troubles them concerning it 
has exposed himself to destruction, especially the shaykhs of the estate of the 
son of the king. Beware, then beware of disobedience, and let him who 
disobeys my words blame none but himself. 


There were present and witnessed to it: 


Shaykh Rahma b. al-Shaykh Yunus 

the jundi, Yünus 

Shaykh Isma‘il, maternal uncle of the king 
Arbab Ida, grandfather of the king 
Shaykh ^ Abd Allah b. al-Shaykh ^ Ajib 
Shaykh Muhammad b. ^ Ali 

Shaykh Abu Showa, shaykh al-sawakira 
Shaykh Sha al-Din, Shaykh of al-Bahr 
Shaykh Muhammad, muqaddam al-sajjdda 
Shaykh Hammad, Shaykh of al-Qarbin 
the 90207, Ibrahim 

Arbàb Muhammad walad Bakoma 

Faqih ` Ammar b. al-Faqih Abu'l-Naqà 
Ahmad b. al-Fagih Batkuran 


Its writer is the fagir of God Most High, Muhammad b. "Abd al-Ghani. 
With God, two witnesses suffice. In Sha ban of the year 1145 from the hijra 
of the prophet, upon whose master the best of prayers and peace. 


Sadik Nur, "Land Tenure,” Plate V. 
2Tabaqát, p. 347 


3Lacuna. 


DOCUMENT 6 


Document 6 is an originating charter issued by the amin al-sultan Rahma ۰ 
Yunus for Shaykh Ya qüb b. al-Shaykh Muhammad Zayn on 23 Dhu'l-Hijja 
1146/27 May 1734; Sultan Badi IV subsequently confirmed this grant (Doc. 7). 
The text is based upon a copy preserved in the papers of A.J. Arkell. The 
beneficiary was a member of the community of fugara’ of the Ya qübàb living 
near "Huggag" (al-Hujjaj), about five miles west of the Blue Nile near Wad el 
Haddad Station.? This document gives a glimpse of the procedure through 
which a grant was implemented; an emissary of the donor demarcated the 
boundaries in the presence of the steward of the land. The witnesses are not 
titled courtiers but the personal entourage of the amin, consisting largely of his 
kinsmen and slave soldiers. 


فهذه حجة / و وثيقة ملوکیه بسنار الحروسة الحمیه اجلها الله تعالى لدا متولیها و 
الحاکم / یوميذ led by‏ ریس الفرسان و اشجم الشجعان صندوق الامان العروف 
بالخیر / و الاحسان gill‏ باللكد الثان الشیخ رحمه ابن الرحوم الشیخ یرنس امین ۸ 
رحمه oul‏ الرحوم الشيخ یونس تصدق هی الشیخ یعقوب بدار فی ارض ام / مراحیكه 
صدقه لابتناء وجه الله تعالی و طلبا لثواب الدار الاخرة ليوم لا ينفع / فيه مال و Y‏ 
الطتضبه و نقر هنتوله و من جهة الصعید عراز جروره / و حفیر ولد بلال و من جهة 
الغرب ام مراحيك یمشی الحد مسفل بنظرة مسفل / الى عن درب امطلحه یمشی مصبح 
بناظر الطنضبه و يركز فوق طین الشیخ / یعقوب الشتری و مرسال الشیخ رحمه ابن 
الشيخ يونس ( قال »7 لااحد يقربه ولا يدنيه / و لا يقف على بابه و حمد ولد 
خیار gel)‏ الدار حضر (je‏ قطع الدار 
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الشیخ بشر اخيه 

و کتفا «x‏ 

و وارت ex‏ 

<l هارون‎ E 

و نصر اخيه 

(و منصور / 

و الارپاب مسعود 

و على ولد نویر 

و الاریاب محمد ولد ولد ضويو 
و de‏ ولده / 

و مضوی مقدم القواوید 
و الطاهر الغدوی 

و عمر الفدوی 

و حسن قواد الشیخ 

و زايد / الحراس 

و مصطفی السودان 


و عبد ell‏ / 
و الارباب ابراهیم ولد بدوی 


و مصطر الاحرف محمد ابن الفقیه احمد / کاتب و شاهد ضحا الخميس DE‏ و عشرین 
ساکنها افضل الصلاة و ازکی التسلیم 
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This is a charter and royal document [issued] in Sinnàr, the divinely 
guarded and protected, may God Most High exalt her, in the presence of her 
warden, the governor at the present time of what is in her, the chief of knights, 
bravest of the brave, the repository of trust, known for kindness and good 
deeds, he who trusts in the King, the Benefactor, Shaykh Rahma, son of the 
late Shaykh Yunus, amin al-sultan. May God be with him wherever he is, and 
protect him with chapters and verses of the Qur'an. Amen. 

Thereafter: Shaykh Rahma, son of the late Shaykh Yunus, has bestowed as 
alms upon Shaykh Ya'qüb an estate in the land of Umm Marahik, alms for the 
sake of God Most High, asking for reward in the life to come, for a day in 
which neither wealth nor sons suffice, unless one comes to God with a secure 
heart. The boundaries are known on the four sides: on the eastern side 
al-Tundaba and Naqr Hantüla; on the southern side ۸2222 Jarüra and the 
reservoir of Walad Bilal; on the western side Umm Marahik; the boundary runs 
in a northward direction as far as the path of Umm Talha, and runs eastward in 
the direction of al-Tundaba above the cultivable land Shaykh Ya`qūb purchased. 
The messenger of Shaykh Rahma b. al-Shaykh Yünus [said], "Let no one draw 
near to him or approach him, or stop at his gate." Hammad walad Khayyar, 
guardian of the estate, was present for the delimitation of the estate. 


There were present and witnessed to that: 


Shaykh Bashar, his [Rahma's] brother 
Kitfa, his brother 

Warit, his brother 

Harun, his brother 

Nasr, his brother 

( Mansür 4 

Arbab Mas’ 0 

" Ali walad Nuwayyir 

Arbab Muhammad walad Walad Düyü 
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^ Ali, his son 

Maduwi, muqaddam al-qawáwid 
al-Tahir al-Ghadawi 

"Umar al-Ghadawi 

Hasan, qawwád al-shaykh 

Zayid al-Hurras 

Mustafa al-Sudan 

Sa 10 al-Muràjina 

Ismail, brother of Shaykh Rahma 
Anqala, his brother 

Shawwal, his brother 

Ramadan 

"Ali, his son 

Sàbün 

Koràb 

“Abd al^ Ata 

Arbab Ibrahim walad Baduwi 


The writer of the letters is Muhammad b. al-Faqih Ahmad, scribe and 
witness, on the morning of Tuesday, 23 Dhu'l-Hijja in the year 1146 from the 
hijra of the prophet, upon whom the best of prayers and purest peace. 


1§chool of Oriental and African Studies, University of London, Arkell Papers, Box 1, 
File 5, Piece 82. A photocopy and translation have been published in Holt, "Land-Charters," 
Plate I and p. 105. 

2Holt, "Land-Charters," p. 104. For an introduction to the Ya'qübàb see H.C. Jackson, 
Notes on the Yacubabi Tribes of Sennar (Khartoum: 1912), and McHugh, "Holymen." 

3Inserted by the editors. 

4Crossed out by the copyist. 


DOCUMENT 7 


Document 7 is a confirming charter issued by Sultan Badi IV to Shaykh 
Ya qub b. Muhammad Zayn on 1 Muharram 1147/3 June 1734; it confirms the 
grant of the amin Rahma (Doc. 6). The text is based upon a copy preserved in 
the papers of A.J. Arkell.! The appearance of the Khatib ^ Abd al-Latif among 
the courtiers of this early roster tends to identify him with the party of the young 
king's maternal uncle. After Badi assumed personal power, he killed ^ Abd 
al-Latif in 1170/1756-1757, and to 823015 opponents, this execution provided a 


degree of justification for his ensuing overthrow.? 


حجة سلطانية و وثيقة ملوكية من حضرت سلطان الاسلام و جامم کلمة / الایمان و مدمر 
al‏ البغا و الطفیان ‏ مالك ملوك البر و الیم ناظر مصالح جباهیر pall‏ ماسس / 
بقاع الکرم و الالطاف هادم اساس ١‏ دور )* الاعتاف الذي اذا توجه استقبله / الفتح 
و الظقر من ادخ آلسلتتن deed ils‏ الذي اضفار الله de‏ الشاد اهنا و كان 7 
الله حافظا و امینا ye‏ السلطان ابن السلطان اللك الظفر العان السلطان / بادی ابن 
الرحوم السلطان نول زیدت ایام عدله و جددت Ql‏ سعده بجاه محمد و اله / امین 
الى كل من تقف elo‏ هذه الوثيقة و الناظر لا فیها من الحقيقة و بعد / فان السلطان 
البرور الوید النصور ped‏ و امضا ما فعله الشیخ رحمة ابن الشيخ یونس / من الصدتة 
على الشیخ یعقوب ابن الشیخ محمد زين بدار فى ارض ام مراحيك صدقة ابتفاء لوجه 
Jus‏ و Lb‏ للثواب فى يوم الثاب و هی معلومة الحدود فى وثيقة / الشیخ رحمة 
الذكرر من الجهات ta Wl‏ من الضیح Hackl‏ ور تفر محرله من الصعيد 7 .عراز 
جروره و حفیر ولد بلال و من القرب ام مراحيك یمشی الحد بنظره مسفل / الى عند 
درب ام طلحة یمشی مصبح یناظر الطنضبة و يركز فوق طین الشیخ یعقوب / الشتری 
لا حد يقربه و لا یدنیه و لا یقف له على طریق و حبله الرمی لا یشیله زول / و asl‏ 
الازرق لا پشربه في ذالاد سالة من جمیع الشرور و الضار و الحذر ثم الحذر من 
الخالفة و الخالف لا يلوم الا نفسه 
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4 ذالك و شهد‎ A 


الشیخ رحمة ابن / الشیخ يونس 
و الجندی يونس 

و الشيخ اسماعيل Je‏ اللك 

و GLY!‏ ايدوا جد AM‏ / 

و الشيخ حمد شيخ القربين 

و eM‏ محمد / مقدم السجادة 
و القاضى ایراهیم 

و الخطیب عبد اللطیف 


os‏ الاقم بخ عیاض و SAIS‏ شهدا use casco bl‏ توت 


A sultanic charter and royal document from the presence of the sultan of 
Islam, who consolidates the authority of the faith and destroys the people of 
wrongdoing and oppression, ruler of the kings of land and sea, who orders the 
affairs of the peoples of the nations, the founder of places of kindness and 
benevolence, who demolishes the foundations of loathsome practices, who 
encounters conquest and victory whenever he sets forth, who shelters the 
Muslims with the clouds of his excellence, he whom God has chosen as 
guardian over the worshipers (may God be his Protector and Guardian), our 
lord the sultan, the son of the sultan, the victorious and divinely aided king, 
Sultan Badi, son of the late Sultan Nol. May the days of his justice be increased 
and the nights of his good fortune renewed, through the influence of 


Muhammad and his family. Amen. 


To all who read this document and see the truth therein. 
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Thereafter: The pious, divinely assisted and victorious sultan has confirmed 
and ratified what Shaykh Rahma b. al-Shaykh Yünus did in regard to the gift of 
alms to Shaykh ۷2 qib b. al-Shaykh Muhammad Zayn of an estate in the land 
of Umm Marahik. [It is] a gift of alms for the sake of God Most High, asking 
for reward in the life to come. Its boundaries on the four sides are known from 
the document of the said Shaykh Rahma: on the east al-Tundaba and Naqr 
Hantüla; on the south ^ Azzaz Jarüra and the reservoir of Walad Bilal; on the 
west Umm Maráhik. The boundary runs northward to the Umm Talha road, 
then eastward toward al-Tundaba, terminating beyond the land Shaykh Ya'qüb 
purchased. Let no one draw near or approach him, nor pause near him along 
the way. Let no one carry off [even] the rope he has thrown away, nor drink of 
his blue water.’ It is free from all shurür and madarr. Beware, then beware of 
disobedience, and let the disobedient blame none but himself. 


There were present and witnessed to it: 


Shaykh Rahma b. al-Shaykh Yunus 

the jundi, Yünus 

Shaykh Ismà'il, maternal uncle of the king 
Arbab Idi, grandfather of the king 

Shaykh Sha al-Din Darwish, Shaykh of al-Bahr 
Shaykh Hammad, Shaykh of al-Qarbin 

Shaykh Muhammad, mugaddam al-sajjada 

the ,247ب‎ Ibrahim 

the khatib, ` Abd al-Latif 

"Ammaàr Abu'l-Naqa 
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The writer of the document is Muhammad “Abd al-Ghani. With God, two 
witnesses suffice. The first day of Muharram in [the year] one thousand one 
hundred forty-seven from the hijra of the prophet, upon whose master the best 


of prayers and peace. 


1School of Oriental and African Studies, University of London, Arkell Papers, Box 1, 
File 5, Piece 81. A photocopy and translation have been published in Holt, "Land-Charters," 
Plate II and pp. 105-106. 

2Makhtita, p. 23. 

3Inserted by the editors. 


4This expression implies that the beneficiary is not to be disturbed in any way, even the 


smallest. 


DOCUMENT 8 


Document 8 is an originating charter issued by Sultan Badi IV to Faqih 
al-Sayyid [b.] ` Abd 21-۳105 b. al-Shaykh Muhammad walad Dolib. The text 
was taken from the original by the editors.! The top of the document, probably 
bearing the invocatio, is truncated; so is the bottom line or lines containing the 
name of the scribe and the date. A fragment of the lower right-hand corner is 
also missing. The beneficiary was a member of the prominent fugara’ family, 
the Awlàd Dolib.2 The grant included the bestowal of a sáqiya landholding, 
probably in or near the village of al-Kadaro, on the east bank of the Nile north 
of 21-۳1211572, A probable relative chronology may be established on the basis 
of the witness roster. It is likely that the document was issued after the fall of 
the king's maternal uncle Ismail, which took place during 1156/1743-1744.3 
Since in Doc. 8 ^ Abd al-Latif had not yet been replaced as khatib through the 
restoration of the older holder of that office ' Abd al-Hafiz walad Nini, it is 
possible that Doc. 8 would have been issued in 1156/1743-1744, after the fall of 
Ismail but before the issue of Doc. 9 later that year. It is reasonably certain that 
Doc. 8 preceded the issue of Doc. 12 in Rajab 1166/May 1753, by which time 
several major officeholders had been replaced. 


الوائق Wh‏ و الرسول 
ابن السلطان نول 


السلطان بادی ۱۱۳۷ 
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حجة سلطانية و وثيقة ملوكية بمدينة سنار الحروسة الحمية اجلها الله تعالى / لدا 
Tel‏ الذى wall‏ الله pol‏ و الشكين Sulu‏ و التحضيى و dos‏ لا یا يار 
/ اليه کل مسکین الذي هو ى الدنیا سعد و نی الاخرة آن شا الله شهید من انطوي 
je / «del‏ الصفا و ظاهره de‏ الصدق و الوفا الصادق نی قوله gel‏ نی فعله الذی 
اذا قال صدق / و اذا تكلم gall‏ نطق مولانا السلطان بن السلطان السلطان بادي بن 
السلطان / نول نصره الله الرحمن الرحیم بجاه القرءان العظیم و النبي الکریم امین 
امین يا رب العالین / الي حضرت کل من تقف عليه هذه الوثيقة و التاظر لا فیها من 
الح و "فاق ig slg SULT‏ او ای اراس 
ces‏ بن الع ausa‏ ولد Sel URSIN su cals‏ ]00 359 اكان las:‏ 
من جهة السافل حسن ولد عرفات / و من جهة الصعید عجيب ولد کریو الي عند خور 
النقلبه و من عند الخور حدیدها / من جهة الصعید على ولد الحاج و من جهة السافل 
oe‏ اون الا a‏ “د داو له سحيب Sul fol gle ta‏ 
الملوم all‏ الله لا احدا پتعرض لهذه الصدقة ۸ و صار الدار الذکورة بحدودها العلومة 
ملكا للفقیه السید و ذریته لاتباع و لا / و لا" فیها pyle‏ صدقة خالصة لوجه الله و 
طلبا للثواب فى دار الاب و لیوم لا ینفع / فيه مال و لا بنون الا من اتي الله بقلب 
سلیم سالة مسلمة من جميع الشرور و السبل / و الضار لا عليها دم و لا حسب و لا 
ae‏ ولا کل وا کیو را از مق ومیل وش دان 
في يده من جهة الحربة و الحجر و نوكد عليكم يا جميع الشيوخ و القادیم و الجراي 
الذين من تحتهم الى حد ملكي كله خصوصا / اونسه ولد سرير و من بعده الي قیام 
الساعة لا احدا یتعرض لهذه الصدقة / و من تعرض لها فقد عرض نفسه للهلاك و 
الحذر ثم الحذر من الخالفة و الخالف / لا يلوم الا نفسه 


حضر ذلك و شهد به 


الشيخ بشر 

و الجندي محمد 

و الشیخ عزوزه وکیل / حوش ناصر خال اللك 
و الشيخ عبد الله شيخ قري 

و الشيخ سليمان شيخ اليس 

و الشيخ على / ولد شاور شيخ التاكة 

و الشيخ على ولد حسن شيخ اتبره 
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و الشیخ محمد LS‏ شيخ بیله / 

و الشیخ قاسم شيخ القربین 

و الشیخ فاطر شيخ البحر 

و الشيخ ادریس مقدم السواکره 

و اللطان حمسن سلطان قفون elated‏ 

و الشيخ / على ولد تومه مقدم °C‏ الخیل 
و الشیخ نايل مقدم العدة 

و الشيخ ple‏ مقدم / ١‏ القواوید )6 
el)‏ ات ال سا 

و الشیخ ادم ولد کوری 

( و الشیخ محمد مقدم )”7 السجاده 

و القاضی عبد الحمید 

و الخطیب عبد اللطیف 

و الارباب دفع الله / 

( ... ولد اوئسه 5 

( و الفقيه مونه 3 
و الفقيه عثمان 

و تكل الله ( ....) 


He who trusts in God and the messenger 
The son of Sultan Nol 
Sultan 8301 1137/1724-1725 


A sultanic charter and royal document [issued] in the divinely guarded and 
protected city of Sinnàr, may God Most High exalt her, in the presence of her 
warden, whom God has supported, aided, invested, elevated, and strengthened, 
and made a protecting shelter with whom every subject may seek refuge. He is 
happy in this world and, if God wills, in the next will be a martyr. His interior 
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is purity, his exterior truth and fidelity. Truthful in word and trustworthy in 
deed, when he speaks he speaks the truth, and when he speaks the truth he has 
ordained, our lord the sultan, the son of the sultan, Sultan Bàdi, the son of 
Sultan Nol. May God, the Merciful, the Compassionate, grant him victory 
through the influence of the sublime Qur'an and the eminent prophet. Amen, 
amen, O Lord of the Universe. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein. 


Thereafter: The pious, divinely assisted and victorious sultan has bestowed 
as alms upon Faqih al-Sayyid [b.] ` Abd al-Hadi b. al-Shaykh Muhammad walad 
Dolib the sdgiya [called] "al-Shaqayiq." The boundaries and location are 
known. Its boundary on the northern side is Hasan walad “Arafat; on the 
southern side ` Ajib walad Kiryü as far as Khor al-Munqalba. From the Khor, its 
boundary on the southern side is ^ Ali walad al-Haàjj, and on the northern side 
al-Kashünàb. On the eastern side [it is] the land of Walad 'Ajib; on the western 
side the known riverbed. God, God, let no one trouble this gift of alms. The 
said estate, its boundaries known, has become the property of Faqih al-Sayyid 
and his descendants to follow. There is no challenger concerning it. It is a gift 
of alms purely for the sake of God, asking for reward in the life to come, for a 
day in which neither wealth nor sons suffice, unless one comes to God with a 
secure heart. It is completely free from all shurür, subul and madarr. It is not 
subject to damm, hasab, "ulüq, nuzül, kaliqa, sinsina, mukhlà, nor any subul. 
The government of his estate, in regard to troops and rocks,? is in his 
possession. We command you peremptorily, all you shaykhs and 
muqaddams, and the jarài who are under them throughout my kingdom, all, 
especially Unsa walad Sarir and whoever may [come] after him until the hour of 
resurrection, let no one trouble this gift of alms. He who troubles it has 
exposed himself to destruction. Beware, then beware of disobedience, and let 
the disobedient blame none but himself. 
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There were present and witnessed to it: 


Shaykh Bashar 

the jundi, Muhammad 

Shaykh ^Azüza, agent of the compound of Nasir, maternal uncle of the king 
Shaykh “Abd Allah, Shaykh of Qarri 

Shaykh Sulayman, Shaykh of Alays 

Shaykh ^ Ali walad Shawir, Shaykh of al-Taka 
Shaykh ^ Ali walad Hasan, Shaykh of Atbara 
Shaykh Muhammad Qayli, Shaykh of Bayla 
Shaykh Qasim, Shaykh of al-Qarbin 

Shaykh Fatir, Shaykh of al-Bahr 

Shaykh Mahmüd, muqaddam al-quwwariya 
Shaykh Idris, muqaddam al-sawakira 

Sultan Khamis, Sultan Für al-Musabba'àt 
Shaykh [` Ali walad Tama, muqaddam] al-khayl 
Shaykh Nayil, muqaddam al-‘udda 

Shaykh Jabir, muqaddam [al-qawáwid] 
[Shaykh Unsa] walad Jum`a 

Shaykh Adam walad Kiri 

Malik Nuwwar, malik bursàj 

[Shaykh Muhammad, muqaddam] al-sajjdda 
the 9241, ` Abd al-Hamid 

the Khatib, ` Abd al-Latif 

Arbab Daf Allah 

[. ..] walad Unsa 

Faqih ۵ 

Faqih "Uthmàn 

Takalla Allah, [Sultan of Borqu]!? 

Es 3] 
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lFor a published version see Abi Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 65-66. 

2Tabaqat, pp. 348-349 (Muhammad walad Dolib) and pp. 373-374 C Abd al-Hadi b. 
Muhammad walad Dólib). 

3Spaulding, "Nubian Kingship," p. 18. 

4Lacuna. 

5Dittography in original. 


ÓLacuna. A conjectural reading of the missing text has been restored on the basis of Doc. 
7Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been restored on the basis of Doc. 


8Conjectural reading; see Abi Salim, al-Fünj wa'l-ard, p. 66. 

9This expression implies that the beneficiary is to enjoy full control over the property 
granted. 

10Lacuna. For the title of Takalla Allah, see Doc. 14. 


DOCUMENT 9 


Document 9 is an originating charter issued by Sultan Badi IV to Fagih 
Muhammad al-Sayyid b. al-Shaykh "Abd al-Hàdi b. Muhammad Dolib and to 
Fagih Dolib b. Muhammad in 1156/1743-1744. The text was taken by the 
editors from the original! The top of the document, bearing part of the 
invocatio, is damaged, and a fragment at the lower right-hand corner is 
missing. The grant includes the village of the Awlàd Dolib at al-Kadaro. 


ç 2 2‏ 
( باسمك يا كريم ) يسم الله ١‏ الرحمن الرحيم ) الحمد لله الذى بلغ الرسول و 


الواثق بالله و الرسول 
ابن السلطان نول 
السلطان بادی ۱۱۳۷ 


Ge‏ سلطانية و وثيقة ملوكية بمدينة سنار الحروسة الحمية اجلها الله تعالى / لدا 

رها الاق اذد الله افر و اتکی و gecesi PSS‏ و ٩6 3LIE cB as‏ 
/ یاوی اليه کل مسکین الذی هو فى الدنیا سعید و في الاخرة ان شاء الله شهید من 
انطوى / abl‏ على الصفا و ظاهره على الصدق و الوفا الصادق فى قوله الامين فى فعله 
/ الذی اذا قال صدق و اذا تكلم بالحق نطق مولانا السلطان بن السلطان السلطان 

بادى بن السلطان نول نصره الله الرحمن الرحیم بجاه القرءان العظیم و النبی الکریم / 
امین امین يا رب العالین الى کل من تقف عليه هذه ١‏ الوثيقة )” و الناظر لما فیها من 
الحقيقة و بعد فان السلطان البرور الوید النصور تصدق / على الفقیه محمد السید بن 
الشيخ عبد الهادی بن الشيخ محمد ولد دولیب و الفقیه / دولیب بن الفقیه محمد بدار 
الكدوى العامة الخدرة و الع فادها 2 من a RR UTE olus‏ ين هة الشافل 
الجملنين: و من جهة الغرب / مرن الجعلیین العلوم و من جهة الصبح درب الجمل 
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eil‏ صدقة ۸ فوجه اله s‏ و طلبا ll‏ فی دار الاب و لبوم لا ینفع فیه مال و 
ا بنون / الا من اتي الله يقلي سلیم و صارت الدار الذكورة بحدودها العلومة Gla‏ / 

لهزلاء الذکورون و لذريتهم و ذرية ذريتهم الى ان يرث الله الارض و من علیها / و هو 
R š‏ > ۳ 3 

عانه و لا سبلة حجر دارهم عندهم فى ايدهم و حکم دارهم / فى ایدهم و حریتها فى 
یدهم اه الله ۷ | Gate Jae‏ در لا يد هارن لا aree fola‏ تركذ یک ریا pe‏ 

اوه ولد oon‏ وه Ung‏ قا الساعة ۷7 Tie‏ متك برش دة الد ن 

من تعرض لها بعد كلامى هذا فقد عرض نفسه / للهلاك و الحذر ثم الحذر من الخالفة 
و الخالف لا یلوم الا نقسه 


recul)‏ جر 


و pel‏ مزرزه وکیل حوش تاصر خال ال 
و الشیخ عبد الله / ( شيخ )“ قری 
و الشيخ سليمان شيخ اليس 
و الشيخ على ولد شاور شيخ التاكة / 

4 a 
و الشیخ على ) ولد حسن شيخ اتبره‎ ( 
thy و الشيخ محمد قيل شيخ‎ 
و الشيخ قاسم شيخ القربين‎ 

4 E 
و الشيخ فاطر شيخ 4" البحر‎ ( 
و الشيخ محمود شيخ القوارية‎ 
/ و الشيخ ادریس مقدم السواکره‎ 
كوي اينات‎ Uie وت یش‎ bise 
و الشیخ على ولد تومه مقدم الخیل‎ 
ONE AS 
شيخ جابر مقدم القواوید‎ 
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و الشیخ ادم ولد ( کوری )” // (...) 
اال ddl. dac‏ وى و 2 
و الفقيه عثمان / C.)‏ 

الستلطان الزفاوی 

و الفقیه / محمد بن عبد الغنی 


و کاتب الوثیقه / یعقوب حمیرا و WL US‏ شهیدا / سنة ۱۱۵۲ من الهجرة / النبوية 
على صاحبها انضل الصلاة و ازکی السلام 


[In Thy name, O Generous One.] In the name of God, [the Merciful, the 
Compassionate]. Praise be to God, Who sent the messenger. We [believe in 
what he says]. 


He who trusts in God and the messenger 
The son of Sultan 1 
Sultan Badi 1137/1724-1725 


A sultanic charter and royal document [issued] in the divinely guarded and 
protected city of Sinnar, may God Most High exalt her, in the presence of her 
warden, whom God has supported, aided, invested, elevated, and strengthened, 
and made a protecting shelter with whom every subject may seek refuge. He is 
happy in this world and, if God wills, in the next will be a martyr. His interior 
is purity, his exterior truth and fidelity. Truthful in word and trustworthy in 
deed, when he speaks he speaks the truth, and when he speaks the truth he has 
ordained, our lord the sultan, the son of the sultan, Sultan Bàdi, the son of 
Sultan Nol. May God, the Merciful, the Compassionate, grant him victory 
through the influence of the sublime Qur'àn and the eminent prophet. Amen, 
amen, O Lord of the Universe. 


To all who read this [document] and see the truth therein. 


DOCUMENT 9 69 


Thereafter: The pious, divinely assisted and victorious sultan has bestowed 
as alms upon Faqih Muhammad al-Sayyid b. al-Shaykh ^Abd al-Hadi b. 
al-Shaykh Muhammad walad 126110 and Faqih Dolib b. al-Fagih Muhammad the 
estate of al-Kadaro. The boundaries and the location are known. Its boundary 
on the southern side is al-Mashayikha, on the northern side the Ja’ aliyin, on the 
western side the known mirin of the Ja aliyin, and on the eastern side the 
known camel path. [It is] a gift of alms for the sake of God Most High, asking 
for reward in the life to come, for a day in which neither wealth nor sons 
suffice, unless one comes to God with a secure heart. The said estate, its 
boundaries known, has become the property of these the aforementioned, their 
descendants, and their descendants' descendants, until God inherits the earth 
and those upon it, and He is the Best of Heirs. It is completely free from all 
shurür, subul, and madárr. It is not subject to damm, hasab, "ulüq, nuzül, 
turat, kaliqa, mukhlà, sinsina, ‘dda, “ana, nor a single subul. The rocks of 
their estate belong to them and are in their possession. The governance of their 
estate is in their possession, and its troops are in their possession? God, God, 
let no one draw near to it, nor approach it, nor pause near them. We command 
you peremptorily, all you shaykhs and muqaddams, and the ۵۲۵۲ who are 
under them throughout my kingdom, especially Shaykh Ünsa walad Sarir and 
whoever may come after him until the hour of resurrection, let no one of you 
trouble this gift of alms. He who troubles it after these my words has exposed 
himself to destruction. Beware, then beware of disobedience, and let the 
disobedient blame none but himself. 


There were present and witnessed [to it]: 


[Shaykh] Bashar 

the jundi, Muhammad 

Shaykh ^ Azüza, agent of the compound of Nasir, maternal uncle of the king 
Shaykh ^ Abd Allah, [Shaykh] of Qarri 
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Shaykh Sulayman, Shaykh of Alays 

Shaykh ^ Ali walad Shawir, Shaykh of al-Taka 
[Shaykh `Ali] walad Hasan, Shaykh of Atbara 
Shaykh Muhammad Qayli, Shaykh of Bayla 
Shaykh Qasim, Shaykh of al-Qarbin 

[Shaykh Fatir, Shaykh] of al-Bahr 

Shaykh Mahmid, shaykh al-quwwariya 
Shaykh Idris, muqaddam al-sawákira 
[Sultan] Khamis, Sultan Für al-Musabba at 
Shaykh ^Ali walad Tama, muqaddam al-khayl 
Ies 

Shaykh Jabir, muqaddam al-qawawid 
Shaykh Adam walad [Kiri] 

EN 

[the khatib,] “Abd al-Hafiz [walad Nini] 
Faqih "Uthmàn 

(Takalla Allah?), Sultan al-Borqawi 

Faqih Muhammad ` Abd al-Ghani 


The writer of the document is Ya'qüb Hamiran. With God, two witnesses 
suffice. The year 1156/1743-1744 from the hijra of the prophet, upon whose 
master the best of prayers and purest peace. 


lFor a published version see Abü Salim, ai-F ünj wa'l-ard, pp. 59-61. 

2Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been restored from Doc. 2. 
3Dittography in original. 

4Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been restored from Doc. 8. 

5This expression implies that the beneficiaries are to enjoy full control over the property 


granted. 


DOCUMENT 10 


Document 10 is a confirming charter issued by Sultan Badi IV to Faqih 
"Abd al-Hadi walad Muhammad walad “Abd 21-۳101 walad Dolib in Rajab 
1157/10 August - 8 September 1744, renewing his rights to the homestead 
(zariba) of his forefather Muhammad walad Dolib. The text has been taken by 
the editors from the original.! The document is worn around the periphery with 
some loss of text on all sides; one large fragment at the lower right-hand corner 
is missing, as is a second containing the first half of eight lines near the 
beginning. Noteworthy is the inclusion of "selling" and "buying" among the 
demands of external society against which this charter was drafted to grant 
immunity; for a comparison, and possible motive for the inclusion of this 
clause, see Doc. 33. The sanctio contains specific warnings to an unusually 
large number of possible transgressors, including not only “Abd Allah walad 
"Ajib the governor of the northern province and his rival Musnad 4 
Ibrahim, leader of the Jami iya,? but also the governors of a number of small 
subdistricts in Dongola. It is probable that the ancestral zariba of Muhammad 
walad Dolib should be understood to include his tomb, which is located at 
al-Dabba near the border between Dongola and the Shaiqiya country.) (Fora 
second grant drawn up to include the tomb of the beneficiary's forefather, see 
Doc. 12). 


الوائق بالله و الرسرل 
ابن السلطان J>‏ 
السلطان بادی ۷ ۱ 
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حجة سلطانیه و وثيقه ملوکیه بمدينة سنار الحروسة الحمية ١‏ اجلها / الله تعالى لدا 
ses cal date‏ له پات الک paz cll Sasi ly‏ عم PMG‏ 
ظلیلا ياوي اليه کل مسکین IC‏ الذی هو فى الدئيا سعيد و نی الاخرة ان شاء ١‏ الله 
frat‏ من ارم hall C p se bye‏ و اهو دی Willy‏ السافق Jia‏ 
۸ ( الامين فى فعله الذی “ اذا قال صدق و اذا تكلم بالحق نطق مولانا السلطان / 
( بن السلطان السلطان IC‏ بادی بن السلطان نول نصره الله الرحمن ١‏ الرحیم / 
بجاه القرءان العظيم )4 و النبی الکریم امین امین یا رب العالین الى ۱ حضرت / کل 
ن فت عله هده ال و ll‏ لا فعا من y ae aa‏ بعد فان £l]‏ 
البرور الوید التصور IC‏ تمم للفقیه عبد الهادی ولد محمد ولد عبد الهادی / ولد 
دولیب زريبة جده محمد ولد دولیب التى هی سابق بيده لا من جیرانه ° / ولا من 
Shee‏ و لا من نسابته الذی فى زريبته لا احدا یقربهم و لا يدنيهم)* / و لا 
یتعرض لهم فى جاههم لا فى قلیل و لا فى كثير و لا فى بیع و لا شرا و لا فی 
Cub)‏ / و لا فی دم و لا فی مخلا ولا فى کسره و انهم سالین مسلمين من 
ase‏ الشرور ۱و السبل )* / و الضار و الحذر لا احدا یقربهم و لا يدي و Y‏ 
يقف لهم de‏ طریق حبلهم ١‏ الرمی (C‏ / لا يشيله زول و نوکد علیکم يا جمیع 
الشيوخ و القادیم و الجرای الذین من تحتهم / الى حد ملکی كله خصوصا الشيخ عبد 
الله ولد عجيب و شیوخه و مقادیمه و ملوك ضنقله و agile‏ خصوصا الشیخ مسند ولد 
ابراهيم و جرایه و خدامه و الشیخ سوه / ولد محمد ولد الوناوی و ebe‏ و خدامه و 
الأرناف مت وله الاک عل و راه و “alll yasa;‏ موی الله ملك لته وب زان 
و تخد اماو املك ال 2 39 alg aula tbe‏ موسي ولد اما ds‏ الدلان و 
خدامه و abe‏ / و اللك صلاح و خدامه و جرایه و ملوك الجابرية و خدامهم و 
جرایهم / و جمیع من هو تحت ملکی لا احدا منکم یتعرض لهذا الجاه و من تعرض 
( لها بعد )* کلامی هذا فقد عرض نفسه للهلاك و الحذر ثم الحذر من WAL‏ ( و 
الخالف / لا يلوم )؟ الا نفسه 


الشیخ بشر 


و الشیخ عبد الله شيخ قری / 
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4 
( و الشیخ سلیمان شيخ اليس ) 
Pý a 4 ^ . à‏ 
لو الشيخ على ولد شاور )4 شيخ التاكة 
و الشيخ على شيخ اتبرة 
A‏ ۰ 4 4 
و الشیخ محمد j‏ شيخ ( بیله ) 
( و الع فاطر SC‏ شیخ البحر 
و الشیخ محمود مقدم القواریه/ 
d‏ ای - خسن مظان sa‏ الات 
و الشیخ جابر ۱ مقدم / القواوید ^C‏ 
١‏ و الشيخ على ولد تومه )* مقدم الخیل 


..)1/ بالله ( شهيدا ) تمم فى شهر الله رجب سنة ۱۱۵۷ ( الف و مايه و 


He who trusts in God and the messenger 
The son of Sultan Nöl 
Sultan Badi 1137/1724-1725 


A sultanic charter and royal document [issued] in the divinely guarded and 
protected city of Sinnar, [may God Most High exalt her, in the presence of her 
warden, whom God has supported], aided, invested, elevated, and 
strengthened, and made [a protecting shelter with whom every subject may seek 
refuge]. He is happy in this world and, if God wills, in the next will be [a 
martyr. His interior is] purity, his exterior truth and fidelity. Truthful in word 
[and trustworthy in deed], when he speaks he speaks the truth, and when he 
speaks the truth he has ordained, our lord the sultan, [the son of the sultan, 
Sultan] Badi the son of Sultan Nol. May God, the Merciful, [the 
Compassionate], grant him victory [through the influence of the sublime] 
Qur'an and the eminent prophet. Amen, amen, O Lord of the Universe. 


To [the presence of all who read this] document and see the truth therein. 
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Thereafter: [The pious, divinely assisted and victorious sultan] has 
confirmed to Faqih ` Abd al-Hadi walad Muhammad walad ` Abd al-Hadi walad 
Dólib the zariba of his grandfather Muhammad walad Dolib, formerly in his 
possession and not that of his neighbors, nor of his kinsmen by marriage who 
are in his zariba. Let no one draw near or [approach them], nor trouble them in 
their grant, not in little and not in much, neither in selling nor in buying, not in 
[turat], damm, mukhla, or kisra, for they are completely free from all shurür, 
[subul], madarr, and khidam. Let no one draw near or approach them, nor 
pause near them along the way. Let no one carry off [even] the rope they have 
[thrown away]. We command you peremptorily, all you shaykhs and 
muqaddams, and the jardi who are under them throughout my kingdom, all, 
and especially Shaykh ^ Abd Allah walad ^ Ajib, his shaykhs and muqaddams, 
the kings of Dongola and their jardi, especially Shaykh Musnad walad Ibrahim, 
his jardi and servants, Shaykh Sowwah walad Muhammad walad al-Wanàwi, 
his jarái and servants, Arbab Muhammad walad al-Malik ^ Ali, his jarài and 
servants, Malik `Awn Allah the king of al-Khandaq, his jardi and servants, 
Malik al-Zubayr, his jarài and servants, Malik Misa walad Imàma walad 
al-Duffar, his servants and jardi, Malik Salah, his servants and jardi, the kings 
of al-Jabiriya, their servants and jarái, and all who are under my authority; let 
no one of you trouble this grant. He who troubles [it after] these my words has 
exposed himself to destruction. Beware, then beware of disobedience, and let 
[the disobedient blame] none but himself. 


There were present and witnessed to it: 


Shaykh Bashar 

the jundi, Muhammad 

Shaykh “Abd Allah, Shaykh of Qarri 

[Shaykh Sulayman, Shaykh of Alays] 

[Shaykh “Ali walad Shawir], Shaykh of al-Taka 
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Shaykh `Ali, Shaykh of Atbara 

Shaykh Muhammad Qayli, Shaykh of [Bayla] 

[Shaykh Fatir], Shaykh of al-Bahr 

Shaykh Mahmüd, muqaddam al-quwwariya 

[Sultan] Khamis, Sultan Für al-Musabba àt 

Shaykh Jabir, [mugaddam al-qawàwid] 

[Shaykh ^ Ali walad Tama], muqaddam al-khayl 

Shaykh `Azūza, muqaddam of the compound of Nasir, maternal uncle of the 
king 

[1] 


With God, [two witnesses suffice]. It was completed in God's month of 
Rajab in the year 1157, [one thousand one hundred] fifty-[seven] from the 
hijra, upon whose master [the best of prayers and purest peace]. 


lFor a previously published version see Abû Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 62-64. 
2Father of the recipient of Docs. 19 and 20. 

3Tabaqat, p. 349. 

4Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been taken from Doc. 9. 
5Dittography in original. 

61 20002. A conjectural reading of the missing text has been taken from Doc. 12. 
TLacuna. A conjectural reading of the missing text has been taken from Doc. 7. 


Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been taken from Doc. 8. 


DOCUMENT 11 


Document 11 is a colophon concluding a Qur'an manuscript and dated 9 
52 ban 1159/27 August 1746; it was prepared in Sinnàr for donation by Sultan 
Badî IV to Faqih Muhammad al-Hajj Sa`d, leader of the fugarà' community of 
the `Ababsa of Nadi in the Rubatab country. The text has been taken by the 
editors from the original! This royal donation is one expression of Sultan 
Bàdi's vigorous policies in support of fuqará' following his personal 
assumption of power in 1156/1743-1744.? 

The ^Abàbsa Qur'an consists of a set of unbound pages, some of them 
illuminated, housed in a hand-tooled case of brown oiled leather. The book is a 
cherished heirloom of the family, and the final page containing the colophon 
shows signs of having been handled much more frequently than the rest of the 
book. In the course of usage, substantial portions of the margins have been 
lost. The surviving written text of the final page may be divided into three 
portions on the basis of the size of the script and the orientation on the page; the 
handwriting appears to be that of one man. 

A. The first portion, written in a small script consistent in scale with that of 
the rest of the book, consists of eighteen lines of text arranged down the center 
of the page in two inverted pyramids: 


و قد تم على يد کاتبه / آفقر الوری و آحوجهم / الى رحمة ربه الولی / ذاك عبد الله 
بن / محمد لقب / بدريش / الحداد / غفر / الله / له / و لوالدیه و لشایخه و 
لاخوانه و لاخواته و لجمیم السلمین و للا / جداد و كان الفراغ منه نصف نهار 
الائنین من شهر / الله البارك الاصم شعبان لتسعة ايام / خلت منه من شهور سنة الف 
و ماية / و تسعة و خمسين من الهجره / النبوية على ساکنها / افضل الصلاة و 
اتم السلام 
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It has been completed by the hand of its writer, the poorest of mortals and 
the one among them most in need of the mercy of his Lord the Master. That is 
“Abd Allah b. Muhammad, with the Jagab D.R.Y.Sh. al-H.D.A.D? May God 
forgive him, his two parents, his shaykhs, his brothers, his sisters, all the 
Muslims, and the forefathers. The completion of it was at noon on Monday in 
God's blessed month of Sha'bàn al-asamm,‘ when nine days of it had passed, 
in the months of the year one thousand one hundred fifty-nine from the hijra of 
the prophet, upon whom the best of prayers and most complete peace. 


B. The second portion, couched in the largest script, would require the 
reader of A to rotate the page ninety degrees clockwise. The text begins at the 
lower right corner of the page, after rotation, and follows the base of the page to 
its approximate midpoint. The surviving fragment reads: "this mashaf .. .." 


. . . هذا المصحف 

C. The third portion, written in a script of intermediate size, would require 

the reader of B to rotate the page one hundred eighty degrees. The text begins at 

the upper right corner, after rotation, and consists of at least four lines in the 

upper margin and at least three in the lower; the initial line or lines of text in the 

upper margin are missing, as are substantial parts of the Qur'anic text in the 

lower margin. According to the ` Abàbsa, this portion of the colophon contained 

the sultanic dedication of the volume to their family, and many members of the 

community committed it to memory. The missing opening of the text as taught 

to Ahmad al-Mu'tasim reads: "From Sultan 8301 b. Muhammad to Faqih 
Muhammad.” 


This reading from the orally-preserved traditions of the community does not 
inspire complete confidence. In all other documents from Sinnar in which his 
name appears, Sultan Badi is designated the son of Nol and not Muhammad; the 
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use of ilā seems incorrect because the preposition ‘ald is employed in a parallel 
construction in the passage to follow and finally, this reading would assume that 
the written grant was couched in a verbless form. While verbless charter grants 
were indeed issued by the makks of Taqali during the period of Dar Für 
hegemony over the region, these southern documents display many unusual 
features and it is doubtful that they should be employed as models here; further, 
the use of ‘ald in the surviving text strongly suggests that a verb existed at the 
beginning of the passage. An alternative and entirely conjectural reading, 
prepared with the preceding discussion in mind, might read: "Sultan Bàdi b. Nol 
has bestowed this Qur'àn as alms upon the Faqih Muhammad." 


The surviving portion of text in the upper margin continues: "al-Hàjj Sa`d and 
his descendants after him. It is not to be sold, or made over [to someone else] 
until Thou shalt inherit the earth and those upon it, and Thou art the Best of 
Heirs." 


الحاج سعد و على ذریته من بعده لا tla‏ / و Y‏ یورث حتی ترث الارض و من / عليه 


و آنت خير الوارئین / 


The lower margin consists of a scriptural passage (Qur'an 2:181), written 
without the customary vocalizations: 


فمن day‏ بعد ما سمعه G‏ اثمه / ١‏ على ) الذین یبدلونه ان ۱ الله سميع علیم ) 


"Whoever alters it [the bequest] after having heard it, [should be aware that] the 
sin of doing so devolves only upon those who alter it. Surely God is Hearing, 


Knowing." 
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lFor a previously published version see Ahmad al-Mu' tasim al- Abbas, ^ Ali “Osman 
Muhammad Salih, and Jay Spaulding, "A Colophon from Eighteenth-Century Sinnàr," Fontes 
Historiae Africanae Arabicae: Bulletin d'Information 6 (1981): 13-18. The editors extend 
special appreciation to Mr. Ahmad al-Mu tasim and his family for permission to consult and 
to publish this work, and to Professor J.O. Hunwick for advice. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 212-215. 

3Islamic holy men in Sinnàr were often known by a nickname, which was sometimes 
said to possess a mystical import; the significance of this individual's laqab, however, is not 
known. Informants agreed that the correct reading of the first part of his name was Darish, but 
rejected the otherwise-plausible reading of the second part as al-Haddad on the grounds that no 
respectable person would willingly be identified with a smith, even in a figurative or arcane 
sense; they proposed the alternative al-Hidàd ("the mourning"), but this would seem to require 
a difficult reinterpretation of "Darish" to complete the construct. 

4This epithet, "the deaf,” is more frequently given to the month of Rajab. 

5Historisk Institutt, Universitetet i Bergen, SK 1.1/1, SK 2.1/2, SK 3.1/3, SK 4.1/4, 
SK 5.1/5, SK 6.1/6. These documents were collected by Janet Ewald, who offers a discussion 
of them in "Leadership and Social Change on an Islamic Frontier: The Kingdom of Taqali, 
1780-1900," Ph.D Diss., University of Wisconsin-Madison, 1982, Vol. 2, pp. 322-331. 

ÓThe editors are grateful to J.O. Hunwick for this insight. 

7716 translation given here was supplied by J.O. Hunwick. 
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Document 12 is a confirming charter issued by Sultan Badi IV to Faqih 
" Abd al-Rahman b. al-Faqih Khojali in Rajab 1166/4-31 May 1753, bestowing 
upon him a grant that included the land in which Shaykh Khojali was buried. 
The text has been taken by the editors from the original! A fragment at the 
center of the bottom of the document is missing. The site of the grant lay on the 
east bank of the Nile immediately below the confluence within modern 
Khartoum North, where the tomb is to be found today. The eminent early 
eighteenth-century holy man Shaykh Khojali b. ^ Abd al-Rahmàn died on 18 
Jumada 1I 1155/20 August 1742. He was succeeded as the leader of the 
Khojalab community by his son Ahmad Bishàra, whose tenure as khalifa was 
six years.” The present grant of the ancestral tomb to a second son, ^ Abd 
al-Rahman,? suggests that the latter may have succeeded to the leadership of the 
Khojalàb after the passing of Ahmad Bishara in about 1161/1748. The 
immunity clauses of this charter seem to allude to freedom from demands for 
tobacco. The question of the legitimacy of the use of tobacco by Muslims was 
a point of controversy among Sudanese holy men, and a demand for tobacco 
from those who abhored it would certainly have been very offensive. 
Alternatively, such immunity might also have appealed to smokers, for reasons 
made clear by the traveler John Lewis Burckhardt: 


The insolence of the slaves [in Berber] . . . is in nothing more displayed 
than their behavior in regard to smoking; if they see a stranger with a 
pipe in his mouth, they often take it from him without saying a word, 
and are unwilling to return it before they have smoked it out. To a 


smoker . . . nothing can be more disagreeable. 
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The witness roster to this document is the earliest extant testimony to Sultan 
Badi's expansion of his court to include numerous fugara’, as well as other new 


elements, following his personal assumption of power. 


باسمك يا كريم يسم الله الرحمن الرحيم الحمد لله الذى ايد الشريعة الد را لاو لد 
/ و القواطع الحكمية المنزلة على خير البرية / الحمد لله الذى بلغ بالرسول و نحن امنا 
بما يقول 


الوائق بالله و الرسول 
ابن السلطان نول 
السلطان بادی ۱۱۳۷ 


حجة سلطائية و وثيقة ملوكية بمدينة سنار الحروسة الحمية 7 اجلها الله تعالى لدا 
متولیها الذی ايده الله بالنصر و التمکین و الرفعة / و التحصین و جعله ظلا ظلیلا 
اذى ال کل clipes‏ و DOLI‏ یرو از si deese‏ 
انطوی باطنه على الصفا و ظاهره / على الصدق و الوفا الصادق فى قوله الامين فى فعله 
الذی اذا قال صدق و اذا تكلم بالحق نطق Wye‏ السلطان بن السلطان السلطان بادی 
بن / السلطان نول نصره الله الرحمن الرحیم بجاه القرءان العظیم و النبی الکریم ءامین 
/ ءامين يا رب العالین الى حضرت کل من تقف عليه هذه الوثيقة و الناظر لا فیها / 
من الحقيقة و بعد فان السلطان البرور الوید المنصور (. . .) / (. . .) الشیخ عبد 
اا ی ee‏ 
ار على الفقیه عبد الرحمن ابن الفقیه خوجلی / بالدار التی فیها قبر النقیه خوجلى و 
و و البقعة / فحدها من جهة السافل الزرقاب و من جهة الصعید 
الضنيقيله و من جهة / الصبح درب الجمل و من جهة الغرب انتها البحر و حدها فى 
الشارع من جهة الصعيد مشرع الحاج fle‏ و من جهة السافل مشرع فافوا و هذا كله 
ابتفاء / لوجه الله تعالی و طلبا للثواب فى دار الاب و لیوم لا ینفم فيه مال و لا بنون 
/ الا من اتى الله بقلب سلیم و صارت هذه الدار المذكورة بحدودها العلومة / صدقة و 
ملكا للشيخ عبد الرحمن ابن الشیخ خوجلی و لذریته و ذرية ذریته / لا ينازعهم فيها 
منازع و لا یتعرض لهم متعرض سالة مسلمة من جمیم الشرور و السبل / و الضار لا 
alee el‏ و الاكسارة ويلا نزول dide‏ بن ناس V obs su dei‏ 
ینشاهم احدا فى حلتهم و لا ماءهم الازرق یشربه انسان و لا فيكم الجميع من یعرب / 
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دواية التنباك عندهم و لا عادة و لا S‏ و لا شىء من السبل العادية و نوکد علیکم / 
يا جمیع الشیوخ و القادیم و الجرای الذین من تحتهم الى حد ملکی خصوصا انتم / يا 
ناس قری الشيخ محمد الامين ولد مسار و جرایه و من ياتى بعدهم الى قيام الساعة / 
لا احدا منکم یتعرض لهذه الصدقه و من تعرض لها بعد کلامی هذا فقد عرض نفسه / 
للهلاك و الحذر ثم الحذر من الخالفة و الخالف لا يلوم الا نفسه 


pom‏ ذالك و شهد به 


الشيخ / انقله ولد يونس 

و الجندی محمد ولد دریش 

و الشیخ عزوزه شيخ حوش ناصر خال AUT‏ / 

و الشیخ محمد الامين ولد مسمار ولد عجیب شيخ قری 
و الشیخ سلیمان ولد بادی شيخ اليس / 

و الشيخ عبد الله ولد عزض شيخ التاكة 

و الشیخ سبت ولد حيدر شيخ اتبره 

و الشيخ عبد العاطی / ولد الشيخ محمد قيلى شيخ بیله 
ee‏ ناه اشن DUM‏ 

والشيخ الضو ولد ارباب شيخ البحر / 

و الشيخ على كرار ولد عمر شيخ كردفال 

والشيخ محمد ولد محمود شيخ القوارية 

و pet‏ 7 شنبول ولد et ap)‏ ازیجی )۹ 

( و الشیخ °C‏ ادریس ولد نايل مقدم السواکرة 
اسان ر oi dl;‏ یی تانق "e eile‏ 
و السلطان حماد ولد مادبه 

و ela‏ مد الق یی € مظان s‏ 

Gs Y و الشیخ‎ 

و الشيخ على ولد حمد الله شيخ ) الداخل 
a,‏ 76.9 عبد الحی (. . .۲ // 

سلیمان ولد (. . .۲ / 

و عبد الکریم اخیه 

و الاریاب عبد / ١‏ الکریم % ولد الحکیم عبد السلام الغربی 
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/ الشوبری ولد الفقیه بلول حمد‎ Al / wh Yl, 
و الارباب على ولد رضوان‎ 

و الشریف سام ولد الشیخ / جعفر العلوی 

و الشریف عبد الله ولد / السید الشوبری 

و الشریف ضیاب aJ,‏ / 

و الشریف احمد ولد الکحل 

و الفقیه عبد الرحمن / ولد چابر 

و الفقیه محمد الامین الحرادایی / 

و الفقیه الزاکی ولد العجب 

و الفقیه محمد ولد الفقیه ١‏ حسن )° / الطاحونی 
ku T os‏ براه اب E cond]‏ و لرن 
و الفقیه انوار ولد / عبد الحلیم الفریی رجل الحلفا (. 
الجنید ولد ab‏ 

و الفقیه تاج الدین / عبد الرازق ( معتوق OC‏ اللك 
و CRN don atl‏ .وله و 

). . .( «Jl و‎ 

و الفقیه سام ولد نعیم 

و الفقیه مدنی ولد محمد ولد مدنی / 

و الفقیه احمد ولد (. , í‏ 

و«الفقية ره الله se‏ 

و الفقیه ابو بكر / ولد ام سیکه 

و الفقیه یعقوب حمیرا / 


84 DOCUMENT 12 


و مسطر الحروف al‏ اپراهیم شاهد بذاللك 7 و us‏ بالله شهیدا تحریر ذلله فی شهر 
الله الحرام / الفرد رجب من شهور سنة `A‏ سنة / الف و ماية 7 من الهجرة 
2581 غل ناجیه Jal‏ الاد USE‏ 


In Thy name, O Generous One. In the name of God, the Merciful, the 
Compassionate. Praise be to God, Who has confirmed the Muhammadan law 
with proofs and definitive judgments, that descended on the best of creation. 
Praise be to God, Who sent the messenger. We believe in what he says. 


He who trusts in God and the messenger 
The son of Sultan Nol 
Sultan Badi 1137/1724-1725 


A sultanic charter and royal document [issued] in the divinely guarded and 
protected city of Sinnar, may God Most High exalt her, in the presence of her 
warden, whom God has supported, aided, invested, elevated, and strengthened, 
and made a protecting shelter with whom every subject may seek refuge. He is 
happy in this world and, if God wills, in the next will be a martyr. His interior 
is purity, his exterior truth and fidelity. Truthful in word and trustworthy in 
deed, when he speaks he speaks the truth, and when he speaks the truth he has 
ordained, our lord the sultan, the son of the sultan, Sultan Bàdi, the son of 
Sultan Nol. May God, the Merciful, the Compassionate, grant him victory 
through the influence of the sublime Qur'àn and the eminent prophet. Amen, 


amen, O Lord of the Universe. 
To the presence of all who read this document and see the truth therein. 
Thereafter: The pious, divinely assisted and victorious sultan [has 


confirmed and ratified that which]® Shaykh “Abd Allah walad `Ajib, his son 
Shaykh Mismar, and his son Shaykh Muhammad al-Amin [have done]® in 
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regard to the confirmation of the gift of alms of an estate to Fagih ^Abd 
al-Rahmàn, son of Faqih Khojali, the estate in which is located the tomb of 
Faqih Khójali. Its boundaries and location are known: its boundary on the 
northern side is al-Zuruqab; on the upstream side al-Daniqila; on the east, the 
camel path; on the west it ends at the river. It is bounded by watering places: on 
the southern side the watering place of al-Hàjj ` Alim; on the northern side the 
watering place of Fafü. All this is for the sake of God Most High, asking for 
reward in the life to come, for a day in which neither wealth nor sons suffice, 
unless one comes to God with a secure heart. The said estate, its boundaries 
known, has become a gift of alms and property of Shaykh “Abd al-Rahman b. 
al-Shaykh Khojali, his descendants, and his descendants' descendants. Let no 
challenger challenge them concerning it. Let no troublemaker trouble them in it. 
It is completely free from all shurür, subul, and madarr, it is not subject to 
jusara, khusára, nuzül, nor diydfa on the part of the people of Qarri or of the 

people of Sinnàr. Let no one visit them in their village, nor any person drink of 
their blue water. No one among all of you may demand the drug tobacco from 
them. It is not subject to ‘dda, ‘ana, nor any of the customary subul. We 

command you peremptorily, all you shaykhs and muqaddams, and the jarài 
who are under them throughout my kingdom, especially you, O people of Qarri, 
Shaykh Muhammad al-Amin walad Mismar and his jarái, and whoever may 
come after them until the hour of resurrection, let none of you trouble this gift of 
alms. He who troubles it after these my words has exposed himself to 
destruction. Beware, then beware of disobedience, and let the disobedient 


blame none but himself. 
There were present and witnessed to it: 
Shaykh Anqala walad Yünus 


the jundi, Muhammad walad Darish 
Shaykh ` Azüza, shaykh of the compound of Nasir, maternal uncle of the king 
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Shaykh Muhammad al-Amin walad Mismàr walad ` Ajib, Shaykh of Qarri 
Shaykh Sulayman walad Badi, Shaykh of Alays 

Shaykh “Abd Allah walad ^ Awad, Shaykh of al-Taka 

Shaykh Sabat walad Haydar, Shaykh of Atbara 

Shaykh ^ Abd al- Ata walad al-Shaykh Muhammad Qayli, Shaykh of Bayla 
Shaykh Qasim, Shaykh of al-Qarbin 

Shaykh al-Daw walad Arbab, Shaykh of al-Bahr 

Shaykh ^ Ali Karrar walad `Umar, Shaykh of Kordofal 

Shaykh Muhammad walad Mahmid, shaykh al-quwwariya 

Shaykh Shanbül walad [Nüh, Shaykh of Arbaji] 

[Shaykh] Idris walad Nayil, muqaddam al-sawakira 

[Sultan Badr] walad al-Sultan [Khamis, Sultan Für al-Musabba' àt] 
Sultan Hammad walad Madiba 

Sultan [Muhammad al-Qimrawi], Sultan of Qimr 

Shaykh [... ] 

Shaykh `Ali walad Hammad Allah, [Shaykh] of al-Dakhil 

Malik [...] ` Abd al-Hayy[...] 

Sulayman walad[... ] 

" Abd al-Karim, his brother 

Arbab ` Abd [al-Karim], son of the physician “Abd al-Salàm al-Maghribi 
Arbab Ahmad al-Shóbari walad al-Fagih Balül Hammad 

Arbab Ali walad Radwan 

Arbab Mursal walad Akad 

Sharif Salim walad al-Shaykh Ja far al Alawi 

Sharif ^ Abd Allah walad al-Sayyid al-Shobari 

Sharif Diyàb, his son 

Sharif Ahmad walad al-Mikhal 

Faqih "Uthmaàn 

Hajj Muhammad al-Sulayhawi 

Faqih “Abd al-Rahmaàn walad Jabir 
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Faqih Muhammad al-Amin al-Haradabi 

Faqih al-Zàki walad al-` Ajab 

Hajj `Imran walad al-Hajj 40 

Faqih Muhammad walad Madani walad ` Abidi 

Faqih Muhammad walad al-Faqih [Hasan] al-Tahuni 

Faqih Muhammad walad Abu'l-Hasan, known as "Tor al-Matn" 
Faqih Balüla walad Rikabi [ . . . ], a kinsman by marriage of the king 
Faqih Anwar walad `Abd al-Halim al-Maghribi, "The Man of al-Halfa" 
] 

Junayd walad Taha 

Faqih Taj al-Din ` Abd al-Ràziq, [a freedman] of the king 

Faqih [ Abd al-Hafiz] walad Nünü 

Ibrahim ] ۰۰۰ [ walad Walad al-Najdi 

Faqih ` Abd al-Hadi walad Dolib 

۳۵۵10 [...] 

Fagih Salim walad Na'im 

Fagih Madani walad Muhammad walad Madani 

Faqih Ahmad walad [...] 

Faqih Rahmat Allah al-Sulayhawi 

Faqih Yusuf walad Walad Wanisa 

Faqih Abü Bakr walad Umm Sika 

Faqih Ya qub Hamiran 


The writer of the letters and witness to that is his son Ibrahim. With God, 
two witnesses suffice. That was written in God's holy month al-fard Rajab 
from the months of the year 66, the year one thousand one hundred 66 from the 
hijra of the prophet, upon whose master the best of prayers and peace. 
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lFor a previously published version see Abū Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 101-103. 
2Tabaqat, pp. 190-201. 

3Ibid., pp. 309-310. 

^Burckhardt, Travels in Nubia, pp. 206-207. 

5Spaulding, Heroic Age, pp. 214-215. 

61 acuna. A conjectural reading of the missing text has been taken from Doc. 14 
TLacuna. A conjectural reading of the missing text has been taken from Doc. 2. 


8Conjectural reconstruction. 
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Document 13 is an inscription on a copper kettledrum preserved in the 
family of the Funj sultans. According to A.E. Robinson, "Mek [Sultan] Nasr, 
the lineal descendent of Mek Badi [VI] the Fung Sultan who surrendered [to the 
Turks in 1821] possesses a nehas [nahds] or copper drum .... Tradition 
states that this drum is the original Fung drum and [that] the gold was removed 
in times of stress by the persons into whose hands it passed."! The text reads: 


نقارة الدار نقارة السلطان 
bell os dole‏ 52“ 
جدهم الکبیر الجاء 
بادی بن السلطان نول 
نصره الله 
امین 


The drum of the land 
The drum of Sultan “Amara the son of Sultan م0‎ 
Whose ancient forefather came from Lil 
Sultan Badi the son of Sultan Nōl caused it to be made 
May God grant him victory 
Amen 


1A E.R.[obinson], "The Fung Drum or Nehas," Sudan Notes and Records 4 (1921): 
211-212. 
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Document 14 is a confirming charter issued by Sultan Nasir b. Badi to the 
Awlad al-Shaykh Khojali on 15 Dhu'-Qa' da 1175/7 June 1762. The text has 
been taken by the editors from the original, which is intact and easily legible.! 
The witness roster illustrates the changes in court personnel that immediately 
followed the Hamaj coup of 27 March 1762; conspicuous is the prominent 
position accorded the new Regent (wazir) Muhammad Abü Likaylik. The roster 
gives a large number of places to minor noblemen entitled Arbab, and reveals 
that some of these had begun to identify themselves in patrilineal terms; indeed, 
several of the high court officials may also be seen to have begun to adopt this 
practice.? Noteworthy also is the appearance of cash fines for the violation of 
sultanic decrees.? 

This document introduces a complicated and extended series of disputes 
between the Awlad al-Shaykh Khojali and their neighbors over the boundaries 
of a landholding here called Jundiya Island, including Rafida and al-Qat*iya.4 
The designation "island" implies that the landholding was low and fertile, within 
the high and comparatively permanent banks of the Nile and possibly in part 
subject to innundation during the annual flood. It probably lay along the Nile 
slightly below al-Halfaya, but the evidence given does not indicate clearly 
whether the holding was confined to one bank, or may perhaps have extended 
across the channel of the river to include land on both sides. The latter 
hypothesis allows the most economical interpretation of the evidence, and will 
be adopted provisionally in this study? The southern or upstream boundary, 
marked by a watercourse on the west (bank?) and a sidr tree on the east (bank?), 
was comparatively uncontroversial. Similarly, the northern or downstream 
boundary was comparatively settled; it consisted of a standard survey line or 
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fasil that extended to the east and west away from the river, up the slope of the 
jarf and across the flat and fertile qurayr, or land irrigable by means of a 
riverbank sáqiya, and as far inland as the beginning of the elevated kurus, land 
equally fertile but too high to be watered by a wheel situated on the riverbank.® 
Both the eastern and western boundaries, or mirins, of the landholding were 
defined in terms of the line between the qurayr and the kurus, a line sometimes 
referred to in the documents as the qayf.? 

The narratio provides some history of the landholding. The western 
boundary was first delineated for the local lord Badi walad Sarir at the command 
of Sultan Nol, who reigned from 1 Shaban 1132/8 June 1720 to 
1136/1723-1724.5 Subsequent discussion, however, gave great weight to a 
later grant by Sultan Badi IV (16 Shawwal 1136/8 July 1724 to 2 Ramadan 
1175/27 March 1762)? who also delineated the western boundary: "King 
۳20۲ و‎ delineation of the [western] boundary at the kurus is valid because he is a 
king, who has the right to apportion the lands, whether barren or cultivated. 
Even if he had added a league to that, he would have prevailed at the judgment, 
for he is the supreme sultan and the shaykhs of the district are his agents" (Doc. 
55). At a later point in his reign Badî also ajudicated a dispute over the eastern 
boundary, and ruled in favor of the Awlad al-Shaykh Khojali. One is told in 
some detail of the dispatch of his emissaries to demarcate the disputed line, 
accompanied by a representative of the subordinate lord with immediate 
authority over the disputed area, the Shaykh of Qarri or Walad ` Ajib, the 
governor of the northern province. Relevant also was the presence of a large 
gathering of the populace, "for by customary law a mirin [boundary] is drawn 
and put into effect only with good witnesses and true, in a general assembly [of 
the people]" (Doc. 54). At the accession of Sultan Nasir, the Awlad Sarir 
reopened dispute over the western boundary, laying claim to a tract called the 
Island of Walad Harihir, the latter being the name of a prominent west-bank 
family.!° Nasir sent the most eminent emissaries conceivable, the new Hamaj 
Regent Muhammad Abii Likaylik and his restored Shaykh of Qarri, Muhammad 
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al-Amin b. Mismar.!! They concluded that the disputed territory, the Island of 
Walad Harihir, lay within the boundaries of the Khojalàb estate according to the 
terms of Sultan 83015 grant.!2 On their return, Sultan Nasir confirmed his 
father's grant to the Khójalàb and issued the present charter. 


القرءانية و القواطم الحكمية / النزله على خير البرية صلى الله عليه و سلم الحمد لله 
الذى بلغ الرسول و نحن ءامنا بما يقول 


الوائق بالله و الرسول السلطان 
ابن السلطان تول 0١075‏ 13 


حجة سلطانية و وثيقه ملوكية بمدينة سنار المحروسة المحمية اجلها الله تعالى لدا متوليها 
/ و اين متولیها الحاکم یومیئذ سا فیها سلطان الاسلام جامع LIS‏ الایمان و مدمر اهل 
ced‏ از الطفدان .تبنت اله القاطع 7 و با الات ناشين لاع dall‏ في job caldi‏ 
شريعة سيد الرسلین احق من ملك تحت DEI‏ باستحقاق / و اولى من ولا الولاية فى 
الافاق و هو الذى وجه عنان العناية لحماية الاسلام بشهادة الاجماع و تلك شهادة / لا 
Gk,‏ الها التزاع .و Sas‏ خان الهذالة ao‏ ما اند رسك واقارة ی لجست سا لد ی هد 
بساط العدل / بعد ان ۸ یوجد الا مظلوم و ظاله ذو الفاخر الذی شهد بفضله الخاص 
و العام all tall,‏ ترفع Ql de‏ و تکاثر / الفمام و الاخلاق التی رام النسیم ol‏ 
يشتبهرا بها ما یحاکی لطفها فاصبح علیلا و العالی التی تمنت اللوك ان یشتبهوا / بها 
فلم یجدوا الى ذالك سبیلا مولانا السلطان بن السلطان السلطان الظفر العان السلطان 
ناصر بن السلطان / بادی بن الرحوم السلطان نول نصره الله الرحمن الرحیم بجاه 
لقرءان العظیم و النبی الکریم ءامين ءامين یا رب العالین ۸ dI‏ حضرت کل من تقف 
عليه هذه الوثيقة و الناظر لا فیها من الحقيقة و بعد فان السلطان / البرور الوید 
النصور عرضت عليه وثيقة ابیه السلطان بادی SL‏ تصدق على الشیخ خوجلی بالجزيرة / 
الجندیه و ما احتوت عليه من رفيده و القطعیه و هی محددة من الارکان الاربعه صعیدا 
و سافلا و شرقا و غربا اما فاصلها من جهة الصعید فى الشرق سدرت التویراب و فى 
الغرب السيالة الکبيرة القابله قرن الجبل الازرق و فاصلها / من جهة السافل الفاصل 
الذى بين الحمداب و النوفلاب فیخرج هذا الفاصل و يركز فوق كرس الدلیباب و 
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ھا دم EE ER‏ كرس Da Oe)‏ كن حو العرت كرتي VUES‏ 
فصله السلطان نول لى بادی ولد سرير ثم فى ءاخر / ملك السلطان بادی ناس الشرق 
نازعوا اولاد. الشیخ deat‏ فى الرن الشرقی و اشتکوا ارلاد. الشیخ gee‏ الى السلطان 
۸ بادى و ارسل السلطان مراسیله معهم و هم محمد الفقیر ولد عمران و البدوی ولد 
عم الجندی تکتك و الشیخ محمد الامین ین الشیخ / مسار ارسل معهم الاریاب بدوی 
ecl al‏ قدا SE Sl coal a‏ ترا خلت یت ر امن ااه 
== کثیر / و الحراث الكبار العارفین الحدود وقفوا فى منجر فوق كرس الدلیباب 
عع ناما ecol decks‏ ليق الكرس: و I oU‏ حمية انس رو تا رو 
فى دار ولد الشاطه مرقوا الرن فوق الحرازه و اوسموها و اخرجوه فوق حد الکرس 
زر ات و oto bool‏ ود ناش pS All diet‏ رل ماف .وتان ولد 
راخدا ب نري gull o‏ شيل AU cal ea og‏ السلطان باس Jus sas‏ 
gae‏ اك esl dé‏ يفل a‏ هذا dedi‏ رة و duel; 1287 lur.‏ له “ss‏ 
املك و فوقه الف للملك و مرسال ولد عجیب WIS‏ / قال الیدخل فى هذا الحد 
بشبرا واحدا عليه الحسب و فوقه الف ثم لا تولی بعد السلطان بادی ابنه السلطان 
ناصر نصره all‏ / قدموا ال عنده اولاد الشیخ خوجلی و بارکوا له فی الدار و طلبوا 
"cM MERI MP IUE‏ 
قروا ورقة اللك بادی بحضرت اولاد ولد سرير و جرایهم و تبینت الجزيرة ولد 
pose:‏ ي طن الود ا pill etd‏ هه خا sssi ora‏ الاريية :4 
طالب و لا مطلوب ثم ان السلطان ناصر اقبت صدقة ابيه و اقرها على حدودها الاريعه / 
الذکوره الذی حصل فيه النزاع و الذی ۸ یحصل فيه النزاع تمها كلها و امضاها لاولاد 
الشيخ deo‏ و ذریتهم و ذرية / MESS‏ یتوارئونها بينهم لا ینازعهم فيها منازع الى ol‏ 
يرث الله الارض و من عليها و هو خير الوارئین هذا كله ابتغاء / لوجه الله gla‏ و 
طلبا للثواب فى دار الاب و ليوم لا ينفع فيه مال و لا بنون الا من اتى الله بقلب سليم 
ال تیه »من ممع القرورير all‏ ”و الشان ES Gale‏ ا رل 
نزول و لا ضيافه و لا علوق و لا كليقه و لا عاده و لا عانه / و لا قل و لا جل ولاشى 
من السبل العادیه و نوکد علیکم يا جمیع الشیوخ و القادیم و الجرای الذین من تحتهم 
بعدهم الى قيام GLI!‏ لا احدا منکم یتعرض odd‏ الصدقة / و من تعرض لها بعد 
کلامی هذا فقد عرض نفسه للهلاك و الحذر ثم الحذر من الخالفة و الخالف لا يلوم الا 


fe 
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الشیخ محمد ابو لكيلك ولد بادی وزير الملك 
و الشیخ عزوزه شيخ حوش ناصر خال اللك 
و الشيخ محمد الامين ولد مسمار شيخ قری 
و الشیخ 7 عبد all‏ ولد عوض Sl pod‏ 
و الشیخ بادی ولد حیدر شيخ آتبره 
و الشیخ قاسم Er‏ | التربين 
و الشيخ عدلان ولد صباحى ولد صقر / شيخ البحر 
والشيخ على كرار ولد عمر شيخ كردفال 
و الشيخ ادريس ولد نايل مقدم السواكره 
و السلطان بدر ولد السلطان خميس سلطان فور المسبعات / 
و السلطان محمد سلطان قمر 
و السلطان تكل الله سلطان برقوا 
و الشيخ محمد ولد محمود شيخ القواريه 
و الشيخ شنبول ولد ولد نوه / شيخ اربجى 
و الشيخ عبد القادر ولد «S‏ 
و الشيخ فضل الله ولد شبردل مقدم العده 
و اللك عدلان ملك برساج 
و الشیخ بادی مقدم السجاد o‏ // 
و الشیخ عبد العاطى بن الشيخ محمد قيلى شيخ بیله / 
و القاضى محمد ولد عبد الحميد 
و pale UM‏ 7 ولد وله تونق 
و الارباب عمار ex‏ 
و احمد اخيه J‏ 
و الاریاب سام ولد الغنامی تسيب الماك 
و الارباب عمه / محمد بت القویضی 
و الارباب حبیب ولد هنبوا / رفیق اللك 
و الارباب محمد الکوفی رفیق اللك ایضا Z‏ 
و الاریاب عبد الکریم كعيك الانسابی 
و الارباب / یوسف ولد ابکر ولد احمد علوان 
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و الارباب / عبد الکریم ولد الحکیم عبد السلام الغربی 
و الارباب / de‏ رضوان 

و الارباب احمد الشوبری ولد الفقیه / بلول Lom‏ 
و القریف سام ولد السید جعفر العلوی / 

و الشریف احمد ولد الکحل 

و الفقیه عشمان 

و الحاج / ابراهیم ولد ناصر خیاط اللك 

و الارباب محمد / ولد الفقیه حسن الطاحونی 

و الفقيه تاج الدین / ولد عبد الرازق معتوق اللك 
و الفقیه محمد / 

و البشیر معتوق اللك ايضا 

و الفقیه محمد / ولد ابو الحسن ولد تور التن 

5 الفقیه / محمد التور ولد صبر 

و الفقيه مدنی ترباس / ولد محمد ولد مدنی 

و الفقیه محمد Shall‏ ولد / النور ولد مسیغره 
و الفقيه بليل ولد عمار / ولد ابو النقا 


و مسطر الحروف فقیر الله تعالى / و احوجهم اليه ابراهیم یعقوب عبد الرازق حمیرا / 
الله الحرام / ذی القعده من شهور سنة ۷۵ الف و ماية و خمسة و سبعین من 


الهجرة النبوية / على صاحبه افضل الصلاة و السلام 


In Thy name, O Generous One. In the name of God, the Merciful, the 
Compassionate. Praise be to God, Who has confirmed the Muhammadan law 
with Qur'ànic proofs and definitive judgments that descended upon the best of 
creation. Praise be to God, Who sent the messenger. We believe in what he 


says. 


He who trusts in God and the messenger 
Sultan Nasir, the son of Sultan Badi 
The son of Sultan Nöl 1175/1761-1762 
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A sultanic charter and royal document [issued] in the divinely guarded and 
protected city of Sinnar, may God Most High exalt her, in the presence of her 
warden, the son of her warden, the governor at the present time of what is in 
her, the sultan of Islam who consolidates the authority of the faith and destroys 
the people of wrongdoing and oppression, the sharp sword of God and His 
flashing arrows, who spreads the banner of justice throughout the universe, 
protector of the law of the lord of the messengers, the one most deserving to 
rule as a Caliph, and foremost among those who rule between the horizons. He 
it is who has guided the reins of solicitude toward the protection of Islam, 
according to the testimony of a consensus achieved without dispute, who has 
renewed the edifice of guidance after its traces had been obliterated and its marks 
effaced, and who has made even the carpet of justice after [a time in which] one 
could find only the victim and his oppressor. He possesses glory to whose 
excellence high and low testify, influence which ascends to the Pleiades and 
gathers in clouds, a character which the breeze would wish to copy to become 
mild, but could not imitate, and noble traits in the emulation of which kings 
grow tired and fail to find a way, our lord the sultan, the son of the sultan, the 
victorious and divinely aided Sultan Nasir, the son of Sultan Badî, the son of 
the late Sultan Nol. May God, the Merciful, the Compassionate, make him 
victorious through the influence of the sublime Qur'an and the eminent prophet. 
Amen, amen, O Lord of the Universe. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein. 


Thereafter: The pious, divinely assisted and victorious sultan was shown a 
document of his father Sultan Badi, to the effect that he had bestowed as alms 
upon Shaykh Khojali the island of al-Jundiya, including Rafida and al-Qar iya. 
It is bounded on the four corners, south, north, east, and west. As for its fasil 
on the southern side, on the east it is the sidr tree of the Tuwayrab, and on the 
west the big watercourse across from the peak of Jabal Azraq. Its fasil on the 
northern side is the fasi] between the Muhammadab and the Nófalàb; this Jasil 
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goes on and is fixed above the kurus of the Dolibàb. Its boundary on the 
eastern side is the kurus of the Daniyab. Its boundary on the western side is the 
kurus of the Muhammadab, which Sultan Nol delineated for Badi walad Sarir. 
Then, late in the reign of Sultan Badi, people of the east disputed with the 
Awlad al-Shaykh Khojali concerning the eastern mirin, and the Awlad 
al-Shaykh Khojali complained to Sultan Badi. Sultan Badi sent his messengers 
with them; they were Muhammad al-Faqir walad “Imran and al-Badawi the son 
of the paternal uncle of the jundi Taktak. Shaykh Muhammad al-Amin b. 
al-Shaykh Mismáàr sent with them Arbab Badawi the son of his paternal uncle 
Malik. The messengers of Sultan Badi and the messenger of Walad ` Ajib came. 
A great multitude of the people of the land were present, and the old cultivators 
who knew the boundaries. They stood at the faşil above the kurus of the 
Dolibàb in Manjar and delineated the mirin between the kurus and the qurayr as 
far as the southern side, marking it with stones. In Walad al-Mushata they made 
the mirin run above the hardz tree, which they marked with a blaze, and they 
delineated it above the edge of the kurus to the sidr tree of the Tuwayrab. The 
people of Manjar, the people of ^ Abd al-Qadir walad Hammad, the people of 
Walad Ni'ma, and the Muhammadab have been cut off from the Awlàd 
al-Shaykh Khojali. The messengers of Sultan Badi, in the presence of the great 
multitude, charged whomsoever might trespass this boundary from east or west 
by even a single hand's breadth with the king's reckoning, and subjected him to 
[a fine of] one thousand [girsh] to the king. The messenger of Walad ۸0 
likewise said: "He who trespasses this boundary by even a single hand's 
breadth falls under the reckoning, and he is subject to [a fine of] one thousand 
[girsh]." Then when Sultan Badi was succeeded by his son Sultan Nasir, may 
God grant him victory, the Awlàd al-Shaykh Khojali came before him and 
blessed him [as the new ruler of] the country. They asked him to confirm for 
them the gift of alms of his father. The circumstances were that the Awlàd 
Walad Sarir and their ۵۳۵۲ the Awlad Rahma had presented themselves to 
dispute with the Awlad al-Shaykh Khojali concerning the island of Walad 
Harihir. Sultan Nasir sent to them Shaykh Muhammad Abū Likaylik and 
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Shaykh Muhammad al-Amin walad Mismar. They sat in the danga!5 and 
examined the document of King Bàdi in the presence of the Awlad Walad Sarir 
and their jardi. It was established that the island of Walad Harihir was within 
the four boundaries and that no [part of] this island was outside the four 
boundaries. The Awlad Sarir and their jardi the Awlad Rahma have been cut 
off from the estate, Walad Harihir and the rest of it. There is neither a claimant 
nor a claim. Thereupon Sultan Nasir corroborated the gift of alms of his father. 
He confirmed it according to its four said boundaries, [both] that concerning 
which there had been dispute and that concerning which there had not been 
[any] dispute. He confirmed and ratified all of it for the Awlàd al-Shaykh 
Khojali, their descendants, and their descendants' descendants. They will 
bequeath it among themselves; let no challenger challenge them in it until God 
inherits the earth and those upon it, and He is the Best of Heirs. All this is for 
the sake of God Most High, asking for reward in the life to come, for a day in 
which neither wealth nor sons suffice, unless one comes to God with a secure 
heart. It is completely free from all shurür, subul, and madarr. Yt is not subject 
to jusara, khusara, nuzül, diyafa, "ulüq, kaliqa, ‘dda, ‘dna, qill, jill, nor any 

of the customary subul. We command you peremptorily, all you shaykhs and 
muqaddams, and the ۵۳۵۲ who are under them throughout my kingdom, all, 
and especially the Awlad Badî walad Sarir and their jarai the Awlad Rahma, 
and whoever may come after them until the hour of resurrection, let no one of 
you trouble this gift of alms. He who troubles it after these my words has 
exposed himself to destruction. Beware, then beware of disobedience, and let 
the disobedient blame none but himself. 


There were present and witnessed to it: 


Shaykh Muhammad Abi Likaylik walad Bàdi, the king's wazir 

Shaykh ` Azüza, shaykh of the compound of Nasir, maternal uncle of the king 
Shaykh Muhammad al-Amin walad Mismar, Shaykh of Qarri 

Shaykh ^ Abd Allah walad ^Awad, Shaykh of al-Taka 
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Shaykh Badi walad Haydar, Shaykh of Atbara 

Shaykh Qasim, [Shaykh] of al-Qarbin 

Shaykh ` Adlàn walad Subahi walad Sagar, Shaykh of al-Bahr 
Shaykh ^ Ali Karrar walad `Umar, Shaykh of Kordofal 

Shaykh Idris walad Nayil, mugaddam al-sawákira 

Sultan Badr walad al-Sultan Khamis, Sultan Für al-Musabba ‘at 
Sultan Muhammad, Sultan Qimr 

Sultan Takalla Allah, Sultan Borqü 

Shaykh Muhammad walad Mahmid, shaykh al-quwwariya 
Shaykh Shanbül walad Walad Nuh, Shaykh of Arbaji 

Shaykh ` Abd al-Qadir walad Kananna 

Shaykh Fadl Allah walad Shabradal, muqaddam al-‘udda 
Malik ^ Adlàn, malik bursàj 

Shaykh Bàdi, muqaddam al-sajjdda 

Shaykh ^ Abd 21-7 Ata b. al-Shaykh Muhammad Qayli, Shaykh of Bayla 
the gadi, Muhammad walad ` Abd al-Hamid 

Arbab Ibrahim walad Walad Nünü 

Arbab ` Ammar, his brother 

Ahmad, his brother 

Arbab Salim walad al-Ghanami, kinsman by marriage of the king 
Arbàb Muhammad Bitt al-Quwaydi, his paternal uncle 

Arbab Habib walad Hanbi, a friend of the king 

Arbàb Muhammad al-Küfi, likewise a friend of the king 

Arbab ` Abd al-Karim Ka' ik al-Unsabi 

Arbab Yusuf walad Abbakr walad Ahmad ^ Alwàn 

Arbab ` Abd al-Karim, son of the physician ` Abd al-Salàm al-Maghribi 
Arbab “Ali Radwan 

Arbab Ahmad al-Shobari walad al-Fagih Balül Hamiran 

Sharif Salim walad al-Sayyid Ja far al Alawi 

Sharif Ahmad walad al-Mikhal 

Faqih “Uthman 
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Hajj Ibrahim walad Nasir, the king's tailor 

Arbab Muhammad walad al-Faqih Hasan al-Tahüni 

Faqih Taj al-Din walad ` Abd al-Ràziq, a freedman of the king 
Faqih Muhammad 

al-Bashir, likewise a freedman of the king 

Faqih Muhammad walad Abu'l-Hasan walad Tor al-Matn 
Fagih Muhammad al-Nür walad Sabr 

Faqih Madani Turbàs walad Muhammad walad Madani 

Faqih Muhammad al-Safi walad al-Nür walad Musayghira 
Faqih Bilayl walad^ Ammar walad Abu'l-Naqà 


The writer of the letters is the fagir of God Most High, and most in need of 
Him, Ibrahim Ya`qūb ` Abd al-Raziq Hamiran. He is a witness to that, and with 
God, two witnesses suffice. That was written on the morning of Wednesday, 
the fifteenth of God's holy month of Dhu'l-Qa' da, from the months of the year 
1175, one thousand one hundred seventy-five from the hijra of the prophet, 
upon whose master the best of prayers and peace. 


lFor a previously published version see Abu Salim, al-Finj wa'l-ard, pp. 104-107. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 214-218; 315-317. 

3Ibid., pp. 231-233. 

^See Docs. 14, 18, 25, 52, 53, 54, 55, 56, 60, 61. 

5In support of this interpretation, one may note that disputes over the western border 
(Docs. 60, 61) involved the west-bank makk of the Jamü`iya as the neighbors' overlord. 

6 Anders Bjórkelo, "From King to Kashif: Shendi in the Nineteenth Century," Ph.D 
Diss., University of Bergen, 1983, pp. 102-103. 

TProbably to be translated here as "edge, dividing higher land from lower." The term qayf 
is more commonly used to designate the edge between the jarf and the qurayr; see Bjórkelo, 
"King to Kashif," pp. 102-103. 
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8Spaulding, "Nubian Kingship," p. 17. 

Ibid., pp. 17-18. 

10Note the role of ` Awàda (or "Awüda) walad Ibrahim walad Harihir in Docs. 60, 61. 

11 For the early career of Muhammad al-Amin see Spaulding, Heroic Age, pp. 331-333. 

12The "document of King Badi" may refer to Doc. 12, where no boundaries are given, or, 
perhaps more probably, to another grant by Sultan Badi to the Khojalàb. 

13Two impressions of the seal appear here. For a discussion see Aba Salim, al-K hatm, 
p. 70. 

14Missing from the original. 

15Janet Ewald describes the danga of the makk of Taqali as "A large, square building at 
the center of the royal hawsh [hdsh, "court complex," "royal compound"] where the makk held 
audience and heard legal cases" ("Leadership and Social Change," Vol. 2, p. 334). The term 
danga was in common use throughout the northern Sudan and probably does not, as she 
suggests, derive from the languages of Taqali or Tagoi. In the Nile valley the term danga was 
normally applied to the parts of a packed-earth palace complex that had more than one story; 


the danga was the tower of a Funj castle. 
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Document 15 is a confirming charter issued by Sultan Nasir b. Badi to 
Faqih Muhammad walad Daf Allah in the month of Safar 1177/11 August - 8 
September 1763. The text has been taken by the editors from the original.! The 
latter is in fragments; the top lines containing most of the invocatio are missing, 
and a segment containing about five lines of the opening protocols and the 
beginning of the body is also lacking. Damage to the right margin has removed 
part of the names and titles of several witnesses. The estate granted was 
probably located in the northern province, since the original donation was made 
by the Shaykh of Qarri, and it probably consisted of a riverbank landholding 
because two boundaries sufficed to identify it for survey purposes. The 
beneficiary was a member of the prominent fugará' family the ^ Arakiyin, and it 
is likely that the land granted lay along the Blue Nile in the vicinity of Abü 
Haràz, possibly on the eastern bank. 


بالادلة القرءانية و القواطم الحكمية النزلة على خير البرية صلى الله عليه و سلم ^ 
الحمد WU‏ الذی gh‏ الرسول و نحن امنا بما یقول 
الوائق بالله و الرسول السلطان 


ناصر بن السلطان بادی 
ابن السلطان نول 3۱۷ 


حك asik‏ ¿ وققة تلركة دی سار y oll‏ اة Qa iy‏ اسان ذا 
متولیها الذى ايده الله بالنصر و التمکین و الرفع و التحصین / و جعله ظلا ظلیلا یاوی 
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اليه کل مسکین الذی هو فی الدنیا سعید و فی الاخرة ان شاء الله Z‏ شهید Y‏ و من 
انطوی باطنه على الصفا و ظاهره على الصدق و الوفا الصادق فى قوله / الامين فى فعله 
الذی اذا قال صدق و اذا تكلم بالحق نطق Wy‏ / السلطان بن السلطان السلطان 
ناصر بن السلطان T‏ بن الرحوم السلطان نول نصره الله الرحمن الرحيم / بجاه 
القرءان العظیم و النبی الکریم امین امین يا رب العالین الى حضرت کل / من — 
عله bb s Saa lu Sy‏ لا a‏ من ds SST‏ قان السلطان FG eal’‏ الريك 
النصور السلطان بادى تمم و امضا ما فعله عبده الشیخ محمد الامين / ولد مسمار 
بصدقة کرومه ولد العاك اللیله الفادنية و هی معلومة / البقعة و الحدود فحدها من جهة 
الصعيد دار ام ۰" و من جهة السافل / دار ام (. . .)7 هذا لوجه الله 
Jus‏ و Ub‏ للثواب فى دار الاب / و ليوم لا ینفع فيه مال الا من اتى الله بقلب سلیم 
em‏ 6 

و ذرية ذریته الى ان يرث الله الارض و من عليها ) و هو خير الوارئین Y‏ ینازعه 
فيها منازع و لا یتعرض له فیها متعرض ساله / مسلمه من جمیم السبل و الضار لا علیها 
چساره و لا خساره و لا نزول / و لا دم و لا حسب و لا ( علوق و لا كليقه jJ‏ و لا 
عاده و لا عانه و لا قل و لا جل و Y‏ شىء / من السبل العادیه ( و نوکد 70 علیکم يا 
جمیع الشیوخ و القادیم و الجرای الذین / من تحتهم الى حد Sh‏ خصوصا کرومه ولد 
المعاك و جرایه و من اتی بعده / الى قيام الساعة ( لا احدا )7 منکم یتعرض للفقيه 
محمد ولد دفع الله و لا لذریته و لا لذرية / ذريته فى صدقة هذه الدار و من تعرض 
لها بعد کلامی و وثیقتی هذه فقد / عرض نفسه للهلاك فالحذر ثم الحذر من الخالفه و 
الخالف لا يلوم الا نفسه 


حضر ذلك و شهد به 


الشيخ محمد ابو ALS‏ ولد بادی وزير اللك 

و الشیخ حسب الله ولد يونس / 

و الجندی هارون ولد يونس جندی السوق 

و الشیخ عزوزه شيخ حوش ناصر خال UI‏ 

و الشیخ / محمد الامين ولد مسمار ولد عجیب شيخ قری 
و الشیخ ۱ ارداب 6" ولد بدر شیخ الیس 

و الشيخ / عبد الله ولد عوض شيخ ١‏ التاكة )2 

و الشيخ على ولد حسن شيخ اتبره 
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"Cla قبل شيخ‎ aswa eyak cod طبه‎ pata 
ولد کابرشیخ القربین‎ sob و الشیخ بلول ولد‎ 

وال ولا Dy,‏ متا عیاش pall‏ 

و الشیخ على JUS‏ ولد عمر شيخ کردفال 

و القيع معد ولد TC ago)‏ شيخ القوازیه 

و الشیخ شنبول ولد نوه شيخ اریجی 

و الشیخ ادریس ولد 77 ابو فدیره مقدم ایو سنون 

2E a 

و الشیخ z‏ ادریس ولد نایل مقدم السواکره / 

و السلطان RETAINS‏ السلطان اكيس سلطان :الات 
انان مهار P CH dosis d‏ 

و القيخ عبد القادر ولد ) کنته »" ولد pee‏ / 

و الشيخ فضل الله ولد شمردل مقدم العده / 

و اللك ( عدلان )7 ملك برساج 

و الفیخ ( بادی شيخ )2 ia!‏ 

و القاضی محمد ولد ( عبد الحمید )6 / 

و النایب سعودی ولد خیاری 

و النقبه Tae Y‏ 7 ولد atl bissl‏ 
و الشریف سام ولد السید / جعفر العلوی 

Jes Dy اه‎ ial, 

و الارپاب 7 سام ولد احمد ولد ابو ١‏ الفنامی “(C‏ تسيب اللك 
"i rests‏ 

Valli ads. 164 shales eee اناتب‎ 

و الازباب حبیب ولد ( هنبو )" رفیق اللك ایضا 

و الارباب حسین ولد العوین رفیق اللك ایضا 

0 0665 ا 

36 71 bl s 

و الاریاب الصافی ولد بدر رفیق اللك ایضا 
( و الاریاب عبد الکریم كيك الاونسایی 
و محمد / عبد السلام "E‏ 


C6 cu RO mods‏ قباط" الا 
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os Gree‏ ا 


و الفقيه بلول حمیرا 

و الفقبه محمد ولد بشير معتوق الملك 

5). . .( all, 

ها انیم suy cdd‏ ال اريس ره( رای 
و الفقیه بلیل ولد عمار ( ولد ابو ll‏ 2€ 


و مسطر الحروف فقیر الله ابراهیم یعقوب عبد الرازق محمد ) کاتب و شاهد و US‏ 
پل هدا یرد میا ha.‏ بم تهون م Giles‏ ر ju‏ 


Stee)‏ جعذ CaN‏ کرو 


[In Thy name, O Generous One. In the name of God, the Merciful, the 
Compassionate. Praise be to God, Who has confirmed the Muhammadan law 
with Qur'anic proofs and definitive judgments that descended upon the best of 
creation.] Praise be to God, Who sent the messenger. We believe in what he 
Says. 


He who trusts in God and the messenger 
Sultan Nasir, the son of Sultan Badi 
The son of Sultan Nol 1175/1761-1762 


A sultanic charter and royal document [issued] in the divinely guarded and 
protected city of Sinnàr, may God Most High exalt her, in the presence of her 
warden, whom God has supported, aided, invested, elevated, and strengthened, 
and made a protecting shelter with whom every subject may seek refuge. He is 
happy in this world and, if God wills, in the next will be a martyr. [His interior 
is purity, his exterior truth and fidelity. Truthful in word and trustworthy in 
deed, when he speaks he speaks the truth, and when he speaks the truth he has 
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ordained, our lord the sultan, the son of the sultan, Sultan Nasir, the son of 
Sultan Badi, the son of the late Sultan Nol. May God, the Merciful, the 
Compassionate, grant him victory through the influence of the sublime Qur'an 
and the eminent prophet. Amen, amen, O Lord of the Universe. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein. 


Thereafter: The pious], divinely assisted and victorious Sultan Nasir 
confirmed and ratified what his slave Shaykh Muhammad al-Amin walad 
Mismar did concerning Karma walad al-Ma`àk's gift of alms, al-Fadaniya. Its 
location and boundaries are known. Its boundary on the southern side is the 
estate of Umm [. . .] and on the northern side the estate of Umm [.. .]. This is 
for the sake of God Most High, asking for reward in the life to come, for a day 
in which wealth does not suffice, unless one comes to God with a secure heart. 
The said estate, its boundaries [known, has become the property of Faqih 
Muhammad walad Daf Allah, his descendants and his descendants’ 
descendants, until God inherits the earth and those upon it], and He is the Best 
of Heirs. Let no challenger challenge him concerning it. Let no troublemaker 
trouble him concerning it. It is completely free from all subul and madarr. It is 
not subject to jusdra, khusara, nuzul, damm, hasab, [‘uluq, kaliqa), ‘adda, 
‘dna, qill, jill, nor any of the customary subul. [We command] you 
[peremptorily], all you shaykhs and muqaddams, and the jardi who are under 
them throughout my kingdom, especially Karoma walad al-Ma ak and his ۵۳۵, 
and whoever may come after him until the hour of resurrection, let [no one] of 
you trouble Faqih Muhammad walad Daf Allah, his descendants or his 
descendants’ descendants concerning the gift of alms of this estate. He who 
troubles it after my words and this my document has exposed himself to 
destruction. Beware, then beware of disobedience, and let the disobedient 
blame none but himself. 


There were present and witnessed to it: 
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Shaykh Muhammad Abi Likaylik walad Badi, the wazir of the king 

Shaykh Hasab Allah walad Yünus 

the jundi, Harun walad Yünus, jundi of the market 

Shaykh ` Azüza, shaykh of the compound of Nasir, maternal uncle of the king 

Shaykh Muhammad al-Amin walad Mismar walad  Ajib, Shaykh of Qarri 

Shaykh [Irdab] walad Badr, Shaykh of Alays 

Shaykh ` Abd Allah walad ` Awad, Shaykh of [al-Taka] 

Shaykh ^ Ali walad Hasan, Shaykh of Atbara 

Shaykh ^ Abd 21-7 Ata walad al-Shaykh Muhammad Qayli, Shaykh of [Bayla] 

Shaykh Balül walad Badi walad Kabir, Shaykh of al-Qarbin 

Shaykh " Adlàn walad Subahi, [Shaykh] of al-Bahr 

Shaykh ` Alî Karrar walad `Umar, Shaykh of Kordofal 

Shaykh Muhammad walad [Mahmûd], shaykh al-quwwariya 

Shaykh Shanbül walad Nuh, Shaykh of Arbaji 

Shaykh Idris walad Abt Fudayra, muqaddam of Abū Sunün 

[...] 

Shaykh Idris walad Nayil, muqaddam al-sawakira 

Sultan Badr walad al-Sultan Khamis, Sultan al-Musabba'àt 

Sultan Muhammad al-Qimrawi, [Sultan of Qimr] 

Shaykh ` Abd al-Qadir walad [Kananna] walad Hammadayn 

Shaykh Fad] Allah walad Shamradal,!° muqaddam al-‘udda 

Malik [` Adlàn], malik bursáj 

Shaykh [Badi, shaykh] al-sajjada 

the gadi, Muhammad walad [` Abd al-Hamid] 

the nayib, Su üdi walad Khayyari 

Faqih [Muhammad] walad Üdqü, the muezzin 

Sharif Salim walad al-Sayyid Ja far al-- Alawi 

Sharif Ahmad walad al-Mikhal 

Arbab Salim walad Ahmad walad Abu'l-[Ghanàmi], kinsman by marriage of the 
king 

Arbab [. . .] 
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Arbab Muhammad al-Küfi walad [. . .], a friend of the king 
Arbàb Habib walad [Hanbü], likewise a friend of the king 
۲. . .[ walad Hijazi 

Arbab ]. . .] 

Arbab al-Safi walad Badr, likewise a friend of the king 
[Arbab ^ Abd al-Karim Ka‘ik] al-Unsabi 

Muhammad ^ Abd al-Salam al-Maghribi 

Arbàb Taha [. . .], the king's tailor 

Faqih [. . .] 

Faqih Balül Hamiran 

Faqih Muhammad walad Bashir, freedman of the king 
Fagih [. . .] 

Hajj Abd [al-Rahman]® walad Abū Zayd walad al-Shaykh Idris walad al- Arbab 
Hajj [Madani] walad Muhammad walad Madani 

Faqih Muhammad al-Safi 

Faqih Bilayl walad^ Ammar [walad Abu'l-Naqa] 


The writer of the letters is the faqir of God Ibrahim Ya qub ` Abd al-Raziq 
Muhammad, [scribe and witness. With God], two witnesses [suffice]. That 
was written at noon on the [. . .] of Safar from the months of the year [one 
thousand] one hundred [seventy-] seven [. . .] 


lFor a previously published version see Abi Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 85-87. 
2Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been taken from Doc. 14. 

3 Abū Salim, al-Khatm, p. 70. 

^Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been taken from Docs. 9 and 14. 
SLacuna. 

6Lacuna; for the restored text see Abii Salim, al-F ünj wa'l-ard, p. 86, note 1. 
"Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been taken from Doc. 16. 

8For “Abd al-Rahman see Spaulding, Heroic Age, p. 364 and note 62. 

9Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been restored by the editors. 
10Compare Shabradal, Doc. 14. 


DOCUMENT 16 


Document 16 is a nullifying charter issued by Sultan Nasir for the Awlad 
al-Shaykh Khojali on 7 Jumada I 1179/22 October 1765 against al-Jalli walad 
Walad Umm Maryüm. The text has been taken by the editors from a copy 
written down in 1910 during the course of the land registration program of the 
Condominium government; only the latter portion of the copy survives.! The 
document introduces the theme of rivalry for preeminence among the community 
of Mahas settlers near the Nile confluence on the part of several families of 
fugara'. The senior among these aspirants was Faqih Arbab 21-7 Aqàyid (died 
1102/1690-1691); his family built up landholdings between the rivers in what is 
now Khartoum (Doc. 24).? The present document concerns a dispute between 
the descendants of two of the most illustrious of Faqih Arbab's legendary 1,000 
students, the families of Shaykh Khojali (died 1742) and of Shaykh Hammad 
b. Muhammad (1055/1645-1646 to 1142/1729-1730), known as Umm 
Maryüm.? The present charter concerns the estate, in modern Khartoum North, 
containing the tomb of Shaykh Khojali; it is the property granted to Shaykh 
Khojali's son ^ Abd al-Rahman by Sultan Badi IV in 1753 according to the terms 
of Doc. 12. On the strength of evidence internal to the present document, it 
would seem that when the Hamaj coup of 1762 brought Sultan Nasir to the 
throne, he may have found the Khojalàb insufficiently supportive toward the 
new regime. One is told that he issued a written certificate transferring some or 
all of the Khojalàb estate to the incumbant leader of the rival fuqarà' family of 
Shaykh Hammad, al-Jalli walad [Muhammad]^ walad Hammad Umm Maryüm. 
At stake, one may infer, was the political allegiance of the wider Mahas 
community. Through the issue of the present charter in 1765 Nasir reversed 
himself, and restored the grant on its original terms to the Awlàd al-Shaykh 


109 


110 DOCUMENT 6 


Khojali. The Awlad Umm Maryim persisted, however, and within the next 
year or two the Khojalab presented a new complaint against them to Sultan 
Nasir (Doc. 47). On this occasion, however, the king ordered the case to be 
ajudicated locally by the 0647 of Qarri, who in 1767 ruled in favor of the 
Khojalab (Doc. 46). 


G . .١‏ قبر الشيخ خوجلی و هی معلومه ١‏ البقعة )° و الحدود فحدها من جهة 
السافل الزروقاب و من جهة الصعید / الحاج عام و قبة الفقیه حمد ولد ام مریوم و 
سادر الى فوق بالدرب الطالع الى الضنیقیله و درب الجمل و من جهة الفرب البحر / و 
من جهة الصبح درب الجمل الخاد و قال السلطان ناصر کل ما کتبته انا سایقا dell‏ 
من هذه الدار دار اولاد الشیخ / خوج و جملة جماعة الحس کل ذلك انا ابطلته و 
حلة الشیخ خوجلی الدفون هو فيها حکمها عند اولاده حکم العاده / و الشريعة لا على 
مقدم فیها حکم و لا قاضی و لا عسکر و صارت الدار المذكورة بحدودها العلومة صدقة 
/ و ملكا لاولاد الشیخ خوجلی و لذریتهم و ذرية ذريتهم یتوارثونها من وارث الى وارث 
حتی يرث الله الارض / و من علیها و هو خير الوارئین لا ینازعهم فى صدقة هذه الدار 
منازع و لا یتعرض لهم فیها متعرض سالة مسلمة / من جمیع الشرور و السبل و الضار 
لا علیها جسارة و لا خساره و لا نار التنباك ١‏ تتغرب OC‏ فیها و لا علیها نزول / و لا 
ede‏ شى من السبل العادیه و نوکد علیکم يا جمیع الشیوخ و القادیم و الجرای الذین 
من تحتهم الى حد ملکی / كله خصوصا الشيخ محمد الامين ولد مسمار و جملة شیوخ 
قری انتم و جرایکم الجمیم و من یاتون بعدکم الى قیام الساعة / لا احدا منکم 
یتعرض لاولاد الشیخ خوجلی فى صدقة هذه الدار و لا فى حکمها و لا احدا منکم 
یتعرض لذريتهم و لا لذرية ذريتهم / فى صدقة هذه الدار و من تعرض لهم بعد کلامی 
و وثيقتى هذه فقد عرض نفسه للهلاك الحذر ثم الحذر من الخالفة / و الخالف لا يلوم 


الا نفسه / 
حضر ذالك و شهد به 


الشيخ حسب الله ولد يونس 

و الجندى هارون ولد يونس جندى السوق 

و الشيخ محمد ابو لكيلك ولد بادى وزير الملك 

و الشيخ عزوزه شيخ حوش ناصر JU.‏ اللك / 

و الشيخ محمد الامين ولد مسمار ولد عجيب شيخ قرى 
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و الشیخ ارداب ولد بدر شيخ اليس 

و الشیخ على ولد حسن شيخ اتبرة 

و الشیخ عبد العاطی ابن الشيخ محمد قيلى شيخ بیله / 
و الشيخ عمر بن الشیخ قاسم شيخ القربين 

و الشيخ عدلان ولد صباحى شيخ البحر 

و الشيخ النور بن الشيخ عمر شيخ كردفال 

و الشيخ محمد ولد محمود شيخ القوارية 

و الشيخ شنبول ولد نوه شيخ اربجى / 

و الشيخ نايل بن الشيخ ادريس ولد نايل مقدم السواكره 
و السلطان بدر ولد السلطان خميس سلطان فور المسبعاتى 
و الشيخ بادى مقدم السجاده 

و الخطيب عبد السلام ابن الخطيب عبد اللطيف 

و الخطيب سعودى ولد خيارى 

agit,‏ اخند وله الكل 

و الارباب محمد الكوفى رفيق الملك 

و الارباب حبيب ولد هنبو رفيق الملك 

و الارباب حسين ولد العونى رفيق الملك ايضا 

و الارباب الصافى ولد بر رفيق الملك ایضا / 

و الارباب عبد القادر الحكيم حكيم اللك 

و الشريف عبد الله ولد السيد ١‏ الشوبرى )7 
SI desl acess‏ حول Bb‏ 
و الفقیه عشمان الکبواوی 

و الحاج عوض الدنقلاوی 

// ولد على‎ Tics de atl 

۳ الارباب يوسف ولد ابكر ولد احمد ولد علوان 
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و الحاج عبد الرسول ولد ابو جلال 

و الحاج عبد الله ولد امته بنت بلیله الاونسایی 

و الحاج ابراهیم ولد pas‏ الخياط bls‏ اللك 

و الفقیه سلیمان ولد قسومه 

و الفقيه حجازی ولد ابو زيد ولد الشیخ ادریس ولد الارباب 
و الفقيه تاج الدین ولد عبد الرازق معتوق الملك 

و الفقبه محمد ولد بشير معتوق اللك ایضا 

و الفقیه عبد الهادی ولد ولد دوليب 

و الفقيه مدنى ترباس ولد محمد ولد مدنی 


و مسطر الحروف فقیر الله و احوجهم اليه ابراهيم يعقوب عبد الرازق حميرا شاهد 
بذلك و كفى بالله شهيدا تحرير ذلك ضحوة الاربعا و سبعه ايام خلت من شهر الله 
جمادى الاول من شهور / سنة ۱۱۷ الف و مايه و تسعه و سبعين من الهجرة 

النبوية على صاحبها افضل الصلاة و السلام 


[. . .[ the tomb of Shaykh Khojali. Its [location] and boundaries are known. Its 
boundary on the northern side is al-Zurüqàb, and on the southern side al-Hajj 
" Alim and the qubba of Faqih Hammad walad Umm Maryüm; it extends upward 
to the path, rising to al-Daniqila and the camel path. On the western side [its 
boundary is] the river, and on the eastern side the usual camel path. Sultan 
Nasir said: "I have nullified all that I wrote previously for al-Jalli concerning this 
estate, the estate of the Awlad al-Shaykh Khojali and the whole community of 
Mahas. The administration of the village in which Shaykh Khojali is buried 
belongs to his sons. It is an administration according to [both] customary and 
Islamic law; neither muqaddam, 0647, nor soldier has any administrative right 
over it." The said estate, with its known boundaries, has become a gift of alms 
and the property of the Awlad al-Shaykh Khojali, their descendants and their 
descendants' descendants. They will bequeath it from heir to heir until God 
inherits the earth and those upon it, and He is the Best of Heirs. Let no 
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challenger challenge them concerning the gift of alms of this estate. Let no 
troublemaker trouble them in it. It is completely free from all shurür, subul, and 
madarr. It is not subject to jusára or khusdra; let the fire of tobacco not be lit in 
it? It is not subject to nuzül, nor to any of the customary subul. We command 
you peremptorily, all you shaykhs and muqaddams, and the jarài who are 
under them throughout my realm, all, especially Shaykh Muhammad al-Amin 
walad Mismar and all the Shaykhs of Qarri, you and your jardi, and whoever 
may come after you until the hour of resurrection, let no one of you trouble the 
Awlad al-Shaykh Khojali concerning the gift of alms of this estate, nor in its 
administration. Let no one of you trouble their descendants nor their 
descendants’ descendants concerning the gift of alms of this estate. He who 
troubles them after my words and this my document has exposed himself to 
destruction. Beware, then beware of disobedience, and let the disobedient 
blame none but himself. 


There were present and witnessed to it: 


Shaykh Hasab Allah walad Yunus 

the Jundi, Hārūn walad Yunus, jundi of the market 

Shaykh Muhammad Abi Likaylik walad Badi, the king's wazir 

Shaykh ^ Azüza, shaykh of the compound of Nasir, maternal uncle of the king 
Shaykh Muhammad al-Amin walad Mismar walad ` Ajib, Shaykh of Qarri 
Shaykh Irdab walad Badr, Shaykh of Alays 

Shaykh ^ Abd Allah walad “Awad, Shaykh of al-Taka 

Shaykh ^ Ali walad Hasan, Shaykh of Atbara 

Shaykh ` Abd al- Ata b. al-Shaykh Muhammad Qayli, Shaykh of Bayla 
Shaykh `Umar b. al-Shaykh Qasim, Shaykh of al-Qarbin 

Shaykh ^ Adlàn walad Subahi, Shaykh of al-Bahr 

Shaykh al-Nür b. al-Shaykh `Umar, Shaykh of Kordofal 

Shaykh Muhammad walad Mahmid, shaykh al-quwwariya 

Shaykh Shanbüul walad Nuh, Shaykh of Arbaji 
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Shaykh Nayil b. al-Shaykh Idris walad Nayil, muqaddam al-sawakira 
Sultan Badr b. al-Sultan Khamis, Sultan Für al-Musabba ati 
Shaykh Hammad walad Doka, muqaddam al-"udda 

Shaykh al-Daw walad al-Falih, mugaddam of the wardrobe 
Shaykh ^ Abd al-Qadir walad Kananna walad Hammadayn 

Malik ^ Adlàn, malik bursàáj 

Shaykh Badi, mugaddam al-sajjada 

the khatib, Su udi walad Khayyari 

the muezzin, Faqih Muhammad walad Üdqü 

Sharif Salim walad al-Sayyid Ja far al^ Alawi 

Sharif Ahmad walad al-Mikhal 

Arbab Muhammad al-Küfi, a friend of the king 

Arbab Habib walad Hanbi, a friend of the king 

Arbab Husayn walad al- Uni, likewise a friend of the king 
Arbab al-Safi walad Badr, likewise a friend of the king 

Arbab ` Abd al-Qadir the physician, the king's physician 

Sharif ` Abd Allah walad al-Sayyid [al-Shobari] 

Arbab Ahmad [al-Sariri] walad [. . .] 

Faqih "Uthmàn al-Kabawawi 

Hajj ` Awad al-Dongolawi 

Sharif [Diyab] walad ` Alî 

Arbab Yusuf walad Abbakr walad Ahmad walad ` Alwàn 

Hajj ` Abd al-Karim Ka'ik al-Unsabi 

Hajj ` Abd al-Rasül walad Abit 1 

Hajj ` Abd Allah walad Amina bint Balila al-Unsabi 

Hajj Ibrahim walad Nasr the tailor, the king's tailor 

Faqih Sulayman walad Qasuma 

Faqih Muhammad walad Daf Allah b. al-Shaykh Muhammad walad al-Turayfi 
Faqih Hijazi walad Abū Zayd walad al-Shaykh Idris walad al-Arbab 
Faqih Taj al-Din walad ` Abd al-Raziq, a freedman of the king 
Faqih Muhammad walad Bashir, likewise a freedman of the king 
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Faqih ` Abd al-Hadi walad Walad Dolib 
Faqih Madani Turbas walad Muhammad walad Madani 


The writer of the letters is the fagir of God and most in need of Him, 
Ibrahim Ya qub ` Abd al-Raziq Hamiran. He is a witness to that, and with God, 
two witnesses suffice. That was written on the morning of Wednesday, when 
seven days had passed of God's month of Jumada I from the months of the year 
1179, one thousand one hundred seventy-nine from the hijra of the prophet, 
upon whose master the best of prayers and peace. 


lFor a previously published version see Abū Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 96-98. 

2 Arbab b. “Ali b. `Awn b. “Amir b. Asbah, called "al-Khashin;" Tabaqat, pp. 99-100. 
3Tabaqat, pp. 173-181. 

4Hammad Umm Maryüm had three sons, all named Muhammad. 

5 Approximately the first half of the document is missing. 

6Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been restored by the editors. 
"Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been taken from Doc. 18. 
8Lacuna. 


9Conjectural translation. 


DOCUMENT 7 


Document 17 is a letter from the Hamaj Regent Muhammad Abu Likaylik to 
Arbab Bàdi b. al-Shaykh “Abd Allah. The text was taken by the editors from 
the original, which is damaged around all the margins; fragments bearing the 
invocatio and the seal have been detached from the rest of the document.! The 
letter is not dated, but may be placed within the regency of Abü Likaylik from 
1762 to 17742 Tt is addressed to a nobleman from the ruling family of Qarri, 
and probably a son of the late governor “Abd Allah b. ^Ajib (Docs. 4, 5, 8, 9, 
10). The purpose of the letter was to soothe relations between Arbab Badi and 
the fugara’ of the Awlad Dolib, apparently ruffled by the intrusion of a party of 
the Arbab’s soldiers into their community. Noteworthy is the reference to 
muhallaq, literally "razor," but which may here refer to muhallaqát, the small 


indigenous coinage of eighteenth-century Sinnàr.? 
/ الحمد لولیه / و الصلاة و السلام / على نبيه‎ 


sil yl‏ بالك الهادی 
الشيخ بادى .411 


من حضرت من اعزه الکریم و لا یفارته ان / شا الله الخیر و النعیم الذی هو فی 
الدنياً ميد p‏ فن الاهرة :انها الله كمه ماد فم اهال 7 .و جه التضایل 
الصادق فى قوله الامين / فى فعله الذى اذا قال صدق و اذا تكلم بالحق نطق / 
الواثق UL‏ الهادى الديان الشيخ محمد / ابلكيلك وزير السلطان الى عند الارباب 
بادی ۶ بن الشیخ عبد الله اما بعد فیسلم ملك الشیخ م محمد جزیل السلام و یقول 
لك سوك الجراب الك 2 من gee‏ دار ام E RE D‏ 7 النقية Sz laka‏ 
عارفه صاحبه و فى بطن بیته / ذالحین قوم بنفسك و eal‏ الدلیباب منها و | / ol‏ 
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اخذوا فیها فرد محلق اخذه منهم و رده / لی سیاده و لا تتهاون بامرهم انا ما بلوم 
زول (بعدما )5 اعلمتك و انذرتك من الخلاف // OO. J)‏ بامرکم على امانت )7 
کی cau‏ لبان عق التق ca el‏ اه ها ea FAs‏ 
الله الله / لا احد یعارضهم ١‏ و الخالف )7 لكلامى لا یلومن الا / نفسه و السلام 
)< , ¿( 


Praise be to His friend. Prayers and peace upon His prophet. 


He who trusts in the King, the Guide 
Shaykh Muhammad, son of the late 
Shaykh Badi 1160/1747-1748 


From the presence of him whom the Generous has strengthened, whom He 
will not distance from goodness and felicity, if God wills, who is happy in this 
world and, if God wills, in the next will be a martyr, the truthful one among the 
tribes, who is known for excellence, truthful in word and trustworthy in deed. 
When he speaks he speaks the truth, and when he speaks the truth he has 
ordained. He who trusts in the King, the Guide, the Judge, Shaykh 
Muhammad Abü Likaylik, wazir of the sultan. 


To Arbab Badi b. al-Shaykh “Abd Allah. 


Thereafter: Shaykh Muhammad greets you with many greetings and says to 
you: The reason for this letter to you is al-Karida, the estate of the people of 
Faqih al-Sayyid. You know Fagih al-Sayyid and are his friend, but at present 
you are within his abode with a war party. Warn off the Dólibàb from it, and if 
they [the soldiers] have taken a single muhallaq, take it from them and return it 
to its owner. Do not be inhibited by their orders. I am not blaming anyone. 
[After] I have informed you and warned you against disobedience [. . .] with 
your order, according to what was written in good faith by my lord King Badi. 
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Faqih al-Sayyid, in his time, increased [. . .]. God, God, let no one trouble 
them, and let him who disobeys my word blame none but himself. Farewell. 


lFor a previously published version see Abii Salim, al-Fünj wa'l-ard, p. 67. 
2Spaulding, Heroic Age, pp. 305-325. 

3Ibid., pp. 146-147. 

4^Abü Salim, al-Khatm, p. 67. 

SInserted by the editors; see Abi Salim, al-Finj wa'l-ard, p. 67. 

SL acuna. 


7This passage is difficult to read. 


DOCUMENT 18 


Document 18 is a confirming charter issued by Sultan Isma*il b. Bàdi to the 
Awlad al-Shaykh Khojali on 11 Rabî I 1184/5 July 1770. The text has been 
taken by the editors from the original, which is intact and easily legible.! The 
charter confirms the rights of the Khōjalāb to Jundiya Island (Doc. 14). The 
witness roster reflects the situation at court following the killing of Badi IV on 
his return from exile and the collapse of Sultan Nàsir's unsuccessful revolt 
against the Hamaj that soon followed. The regicide "Ali walad Hasan had been 
replaced as Shaykh of Atbara, Muhammad al-Amin had been deposed as 
Shaykh of Qarri, and the new, distinctively Hamaj office of "shaykh of the 
compound of the king's son" had been introduced.” 


باسمك يا كريم بسم الله الرحمن الرحیم نستفتح باسمه العظیم و نتوکل عليه فى جمیع 
لامور و لا حول و لا قوة الا بالك all‏ العظیم الحمد لله الذی شهدت Z‏ برجوده جميع 
الکاینات و دلت علی وحدائیته عجایب الصنوعات و de‏ اله و صحبه و سلم الحمد لله 
بقضله ole‏ الامر لاهله و رجم کل شوح لاصله 7 الخند لله الذی sal‏ الشرينة الحمدیه 
بالادلة القرءانية و القواطع الحكمية النزلة pad cle‏ البرية ro‏ الله «de‏ و سلم تسلیما 
کبیرا طيبا مبارکا رب العالین / الحمد لله الذی بلغ الرسول و نحن امنا بما یقول 


الرائق باللك الهادی 
الشاظان EDI ST‏ 


السلطان بادی ۱۱۸۲ 3 


حجة سلطانية و وثيقة ملوكية بمدينة سنار الحروسة الحمية اجلها الله لدا متولیها 


ales‏ الا اهر ارا Jasa‏ فى الفالين ا سر dd‏ به "المرستليق esset‏ ناد 
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تحت الخلافة باستحقاق و اولى من ولا الولاية فى الافاق و هو الذی وجد عنان العناية 
لحماية الاسلام / بشهادة الاجماع و تلك شهادة لا یتطرق الیها النزاع و جددت بنیان 
aay Lagi‏ ما alla al eT, raa di]‏ ۶ و مهد بساط day Joell‏ آن sige)‏ 
الا مظلوم و ظاله ذو الفاخر الذی شهد بفضلها الخاص و العام و الثاثر التی ترتفع على 
۸ الثريا و تکثر الغمام و الاخلاق التی رام النسیم ان یحاکی لطفها فاصبح علیلا و 
Juli‏ التی تمنت اللوك ان یتشبهوا بها فلم bass‏ / ال ذالك سبیلا سلطان السلمین 
و خليفة رب العالین القایم بامور الدنیا و الدین التتصب لصالح السلمین من اصلح ۸ 
الله الاه نان ay‏ الاك و وی ال و E‏ قال petal‏ و الباى ملا و 
اولانا و اغلانا و byob‏ و معيننا على اعدانا / الواثق ML‏ الهادی السلطان بن السلطان 
السلطان الظفر العان السلطان اسباعیل بن الرحوم السلطان بای / نصره الله الرحمن 
الرحیم بجاه القرءان العظیم و النبی الکریم ءامین ءامین یا رب العالین dI‏ حضرت 
کل من تقف عليه هذه / الوثيقة و الناظرلا فیها من الحقيقة و بعد فان السلطان 
الحفوظ البرور الوید. التضور السلطان اال ۸ تنم و امضا ما «i‏ سایق السلطان 
بای أو al all‏ ع Sa‏ فك le‏ الي des‏ من 
الجزیره / الجندیه و ما احتوت عليه من رفیده و القطعیه و هی محدده من الارکان 
الاه Hos‏ .02:5 598 هرا Ley‏ لها مرن هد aU] heal‏ الشرى 
ارت الشویراب و من الفرب السیالهالکییرة القابلة قرن الكل dall‏ ۸ و من جهه 
الال اضر السی Sy] cali‏ و يفرع هذا A‏ ویرک id‏ 

( كرس )* الدلیباب و حدها / من جهة الشرق كرس الدلیباب ایضا فحدها من جهة 
لعزب cael‏ له الستطان le‏ ل دى ولد رین AP‏ ف دار 
wll‏ السنلطان بادی ناس الهرق Lesh‏ اولاد اله dese‏ فی الرن الشرقی و اشتکوا 
راك نشي ufi CE CEE‏ الملطان نادي مرا sa gales‏ 
محمد الفقیر ولد عمران و البدوی ولد عم الجندی SESS‏ و الشیخ محمد الامين بن 
الشیخ مسمار / ارسل معهم الاریاب بدوی ولد عمه و قدموا مراسیل السلطان بادی و 
مرسال ولد عجیب و حضروا من ناس البلد جمع كثير و الحراث الکبار / العارفین 
r ied‏ متك نرت کر all‏ انم هه اناس و aui ossa bel‏ 
و القرير الى جهة الصعید / علموه بحجاره و فى دار ولد الشاطه مرقوا الرن d»‏ 
الحرازه و اوسموها و اخرجوه فوق حد الکرس الى سدرت التویراب / و انقطعوا ناس 
کی انى د sl‏ فلت goles,‏ تفه وا لفات الح او pa‏ 
اولاد الشیخ خوجی و حسبوا مراسیل / السلطان بادی بحضرت الجمیع الکثیر على ان 
من یدخل فى هذا الحد شرقا و غریا شبرا واحدا عليه حسب اللك و فوقه الف للملك 
ago d‏ وله ي كذلك aa Holl Jia‏ شتا easiest, bak gel‏ 
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و فوقه الف قرش ثم لا تولى ابنه السلطان ناصر قدموا الى عنده اولاد الشيخ خوجلى و 
بارکوا له فى الدار و طلبوا منه ان يتمم لهم صدقت ابیه السلطان بادی و الحال ان 
اولاد / ولد سرير و جرایهم اولاد رحمه حضروا و نازعوا اولاد الشیخ خوجلی فى 
NM‏ الان gal‏ موه PET‏ كناك بر الق 
محمد الامين ولد مسمار و قعدوا الجمیع فی الدانقه و قروا ورقت اللك یادی بحضرت 
اولاد ولد سرير و جرایهم / و تبینت الجزيرة ولد حریحیر فى بطن الحدود الاربعه 
ليست الجزیره هذه خارجه من الحدود الاربعه و انقطعوا اولاد / سرير و جرایهم و 
اولاد رحمه من جمیع الدار ولد حریحیر و غیرها لا طالب و لا مطلوب ثم ان السلطان 
اسماعيل بعد / ما نظر فى حکم هذه الوثيقه تىم و امضا ذلك لاولاد الشيخ خوجلی 
ada ede‏ العويرة و Al‏ عل نعقردها 2 آلاریعه usse all‏ الذي فصل فيه eb‏ 3 
الذى لم یحصل فيه النزاع كلها مقابلها اولاد الشيخ خوجلی و هذا كله فعله / السلطان 
اسماحیل ابتقاء لوجه الله dus‏ و طلبا للثواب في دار الثاب و لیوم لا ینفع فیه مال و 
لا بنون الا من اتي / الله بقلب سلیم و صارت جملة هذه الجزیره الذکوره صدقة و ملكا 
لاولاد الشیخ خوجلی لهم و لذريتهم و ذرية / ذريتهم یتوارثونها من وارث الى وارث 
حتی يرث الله الارض و من علیها و هو خير الوارئین لا ینازعهم فى صدقت / هذه 
الجزیره منازع و لا یتعرض لهم فیها متعرض سالة مسلمة من جميع الشرور و السبل و 
الضار لا علیها هذه الجزیرة ۶ جسارة و لا خنارة و لا لزول led‏ و لا ضیافه و لا علوق 
و لا کلیقه و لا ch‏ و لا عاده و لا قل و لا Je‏ و لا شیء من السبل 7 العادیه و نوکد 
علیکم یا جمیع الشیوخ و القادیم و الجرای الذین من تحتهم الى حد Sle‏ كله خصوصا 
اولاد بادى / ولد سرير و جرايهم اولاد رحمه و من ياتى بعد هم الى قيام الساعه لا 
احدا منكم يتعرض لاولاد الشيخ خوجلى فى هذه الصدقة / و لا احدا منكم يتعرض 
لذريتهم و لا لذرية ذريتهم فى صدقت هذه الجزیره الذکوره و من تعرض لهم بعد 
کلامی و وثيقتى / هذه فقد عرض نفسه للهلاك و الحذر ثم الحذر من WA‏ و 
الخالف لا يلوم الا نفسه 


حضر LUIS‏ و شهد به 


gu‏ / هارون ولد يونس 

و الجندی شوال اخيه جندى السوق 

و الشیخ محمد ابو ALS‏ ولد بادی وزير اللك 

و الشیخ جمعه ولد الشیخ عزوزه / شيخ حوش ناصر خال اللك 
و الشیخ سبت ولد بدر شيخ اليس 
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و الشیخ عجیب ولد عبد الله شيخ قری 

و الشیخ عبد alll‏ ولد عوض / eh‏ التاكة 

و الكت القشیل وله .مساو وله سس حت إن 

و الشيخ عبد العاطی بن الشيخ محمد قيلى شيخ بيله 
ell,‏ عبن تن المیخ قاسم ۶ .شيخ القربيرة 

والشيخ عدلان ولد صباحى ولد صقر شيخ البحر 
asla sls‏ ابن الهیح عل كزار ولد god po‏ کردفال ^r‏ 
و الشیخ محمد ولد خضر ولد نايل شيخ حوش ولد اللك 
و الوکیل بحر / ولد السلطان خمیس سلطان فور السپعاتی 
وکل اد STE‏ 

k kas وین مرد‎ 

و الشیخ شنبول ولد ولد نوه شيخ اریجی 

و Loy / LS Sl‏ شيخ قواويد اللك 

و الشيع: s‏ القادن ولد کته :ولد ین 

و اللك عدلان ملك برساج 

و الشيخ بادى / مقدم السجاده 

و الشيخ حجر بن الشيخ الزين ولد حجر / اليعقبابى 
M‏ الشريقه ید SANT peal‏ 
الو فته مد ولف ارگ 

ا ا EE‏ ای 

و الشريف ضياب ولد على / 

و الغريف :فيد آلله ولد اة الى رل الا 
EI‏ 

و االاريات dos‏ ولد 2 otal‏ تسیب الك یاوق 

و الارباب محمد ولد على / رضوان نسیب اللك بادى ایضا 
و الاریاب عمار ولد / عبد الحفیظ 

ule E اه لق هيه‎ er Pay و"‎ 

۶ ان‎ ged مهد وله ابو انش اك‎ alll 

و که cas‏ نهآ 

ا ف و NS‏ كن Si a kaa‏ 
و exul‏ تاج الدین ولد عبد الرازق / معتوق اللك بادی 
و الفقیه ابراهیم الفریی / البصلی با ملك اسماعیل 
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و کاتب الوثيقه / فقیرالله تعالى و احوج عباده اليه ابراهیم / یعقوب عبد الرازق محمد 
حمیرا شاهد بذلك و كفا بالله شهیدا تحریر ذلك ظهر / الاربعا و احدا عشر یوم خلت 
من شهر الله / ربیع الاول من شهور سنة ۱۱۸۶ الف و مايه و اربعه و ثمانین من 


الهجرة / التبوية على صاحبها افضل الصلاة و السلام 


In Thy name, O Generous One. In the name of God, the Merciful, the 
Compassionate. We seek the assistance of His mighty name, and rely upon 
Him in every matter. There is no power and strength save in God the Exalted 
and Mighty. Praise be to God, to Whose presence all living beings testify, and 
Whose unity is indicated by the marvels of man's handiwork. Peace be upon 
the family and companions of [Muhammad]. Praise be to God for His 
excellence. Every affair belongs to its own people, and every thing to its own 
source. Praise be to God, Who has confirmed the Muhammadan law with 
Qur'anic proofs and definitive judgments that descended upon the best of 
creation. May God, the Lord of the Universe, bless him and grant him 
complete, great, good, and blessed peace. Praise be to God, Who sent the 
messenger. We believe in what he says. 


He who trusts in the King, the Guide 


Sultan Ismà' il, the son of 
Sultan Badi 1183/1769-1770 


A sultanic charter and royal document [issued] in the divinely guarded and 
protected city of Sinnàr, may God exalt her, in the presence of her warden, the 
sultan of Islam, who consolidates the authority of the faith and destroys the 
people of wrongdoing and oppression, the sharp sword of God and His 
flashing arrows, who spreads the banner of justice throughout the universe, 
protector of the law of the lord of the messengers, the one most deserving to 
rule as a Caliph, and foremost among those who rule between the horizons. He 
it is who has guided the reins of solicitude toward the protection of Islam, 
according to the testimony of a consensus achieved without dispute, who has 
renewed the edifice of guidance after its traces had been obliterated and its marks 
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effaced, and who has made even the carpet of justice after [a time in which] one 
could find only the victim and his oppressor. He possesses glory to whose 
excellence high and low testify, influence which ascends to the Pleiades and 
gathers in clouds, a character which the breeze would wish to copy to become 
mild, and noble traits in the emulation of which kings grow tired and fail to find 
a way, sultan of the Muslims and Caliph of the Lord of the Universe, steadfast 
in the affairs of this world and of religion, upright in the affairs of the Muslims, 
through whom God has prospered the worshipers and illuminated the nations, 
the mercy of God Most High (praise be to Him) upon the quick and the dead, 
our lord and leader, our most precious helper and aid against our enemies, he 
who trusts in the King, the Guide, the sultan, the son of the sultan, the 
victorious and divinely aided Sultan Ism@ il, son of the late Sultan Badi. May 
God, the Merciful, the Compassionate, grant him victory through the influence 
of the sublime Qur'an and the eminent prophet. Amen, amen, O Lord of the 
Universe. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein. 


Thereafter: The divinely protected, pious, divinely assisted and victorious 
sultan, Sultan Ismà' il, has confirmed and ratified what his father Sultan Badi 
and his brother Sultan Nasir had done previously in regard to the gift of alms 
which they bestowed upon Shaykh Khojali, consisting of the island of 
al-Jundiya, including Rafida and al-Qat'iya. It is bounded on the four corners; 
south, north, east, and west. As for its boundary on the southern side, on the 
east it is the sidr tree of the Tuwayrab, and on the west the big watercourse 
across from the peak of Jabal Azraq. On the northern side [its boundary is] the 
faşil between the Muhammadab and the Nofalab; this faşil goes on and is fixed 
above the kurus of the Dólibàb. Its boundary on the eastern side is again the 
kurus of the Dólibàb. Its boundary on the west is the kurus of the 
Muhammadab, which Sultan Badi delineated for Badi walad Sarir. Then, late in 
the reign of Sultan Bàdi people of the east disputed with the Awlad al-Shaykh 
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Khójali concerning the eastern mirin, and the Awlad al-Shaykh Khojali 
complained to Sultan Badi. Sultan Badi sent his messengers with them; they 
were Muhammad al-Fagir walad “Imran and al-Badawi the son of the paternal 
uncle of the jundi Taktak. Shaykh Muhammad al-Amin b. al-Shaykh Mismar 
sent with them Arbàb Badawi, the son of his paternal uncle. The messengers of 
Sultan Badi and the messenger of Walad ` Ajib came. A great multitude of the 
people of the land were present, and the old cultivators who knew the 
boundaries. They stood at the fasil above the kurus of the Dolibàb in Manjar 
and delineated the mirin between the kurus and the qurayr as far as the southern 
side, marking it with stones. In Walad al-Mushata they made the mirin run 
above the hardz tree, which they marked with a blaze, and they delineated it 
above the edge of the kurus to the sidr tree of the Tuwayrab. The people of 
Manjar, the people of ^Abd al-Qadir walad Hammad, the people of Walad 
Ni ma, and all the Muhammadab have been cut off from the Awlad al-Shaykh 
Khojali. The messengers of Sultan 8301, in the presence of the great multitude, 
charged whomsoever might trespass this boundary from east or west by even a 
single hand's breadth with the king's reckoning, and subjected him to [a fine of] 
one thousand [qirsh] to the king. The messenger of Walad ` Ajib likewise said: 
"He who trespasses this boundary by even a single hand's breadth falls under 
the reckoning, and he is subject to [a fine of] one thousand girsh." Then, when 
his son Sultan Nasir succeeded, the Awlad al-Shaykh Khojali came before him 
and blessed him [as the new ruler of] the country. They asked him to confirm 
for them the gift of alms of his father, Sultan Badi. The circumstances were that 
the Awlad Walad Sarir and their jardi the Awlad Rahma had presented 
themselves to dispute with the Awlad al-Shaykh Khojali concerning the island 
of Walad Harihir. Sultan Nasir sent to them Shaykh Muhammad Abi Likaylik 
and Shaykh Muhammad al-Amin walad Mismar. They sat in the danga and 
examined the document of King 8301 in the presence of the Awlàd Walad Sarir 
and their jardi. It was established that the island of Walad Harihir was within 
the four boundaries and that no [part of] this island lay outside the four 
boundaries. The Awlad Sarir and their jardi the Awlad Rahma have been cut 
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off from all the estate, Walad Harihir and the rest of it. There is neither a 
claimant nor a claim. Thereupon Sultan Isma‘il, after he had examined the 
ruling of this document, confirmed and ratified that to the Awlad al-Shaykh 
Khojali, [namely], the gift of alms of this island. He confirmed it according to 
its four said boundaries, [both] those concerning which there had been dispute 
and those concerning which there had not been [any] dispute, all of it, as an 
award to the Awlad al-Shaykh Khojali. All this Sultan Ismail did for the sake 
of God Most High, asking for reward in the life to come, for a day in which 
neither wealth nor sons suffice, unless one comes to God with a secure heart. 
All this said island has become a gift of alms and property of the Awlad 
al-Shaykh Khojali, for them and their descendants, and their descendants’ 
descendants. They shall bequeath it from heir to heir until God inherits the earth 
and those upon it, and He is the Best of Heirs. Let no challenger challenge them 
concerning the gift of alms of this island. Let no troublemaker trouble them in 
it. It is completely free from all shurür, subul, and madarr. This island is not 
subject to jusdra, khusdara, nuzül, diydfa, ‘uluq, kaliqa, ‘ana, ‘ada, qill, jill, 
nor any of the customary subul. We command you peremptorily, all you 
shaykhs and muqaddams, and the jarài who are under them throughout my 
kingdom, all, and especially the Awlad Badi walad Sarir and their jarai the 
Awlad Rahma, and whoever may come ofter them until the hour of resurrection, 
let no one of you trouble the Awlad al-Shaykh Khojali concerning this gift of 
alms. Let no one of you trouble their descendants, nor their descendants’ 
descendants, concerning the gift of alms of this said island. He who troubles 
them after these my words and this my document has exposed himself to 
destruction. Beware, then beware of disobedience, and let the disobedient 
blame none but himself. 


There were present and witnessed to it: 


Shaykh Harun walad Yünus 
the jundi, Shawwal his brother, jundi of the market 
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Shaykh Muhammad Abt Likaylik walad Badi, the wazir of the king 

Shaykh Jum`a walad al-Shaykh ^Azüza, shaykh of the compound of Nasir, 
maternal uncle of the king 

Shaykh Sabat walad Badr, Shaykh of Alays 

Shaykh `Ajib walad ^ Abd Allah, Shaykh of Qarri 

Shaykh ^ Abd Allah walad ^ Awad, Shaykh of al-Taka 

Shaykh al-Fadil walad Mismar walad Hasan, Shaykh of Atbara 

Shaykh ^ Abd al-` Ata b. al-Shaykh Muhammad Qayli, Shaykh of Bayla 

Shaykh `Umar b. al-Shaykh Qasim, Shaykh of al-Qarbin 

Shaykh ^ Adlàn walad Subahi walad Saqar, Shaykh of al-Bahr 

Shaykh Idris b. al-Shaykh ` Ali Karrar walad `Umar, Shaykh of Kordofal 

Shaykh Muhammad walad Khidr walad Nayil, shaykh of the compound of the 
king's son 

the wakil Bahr, son of Sultan Khamis, Sultan Für al-Musabba' ati 

the wakil al-dàr Bàdi walad Quda 

Shaykh Ahmad walad Mahmüd, shaykh al-quwwariya 

Shaykh Shanbül walad Walad Nüh, Shaykh of Arbaji 

Mankrokna Yahya, shaykh of the king's qawawid 

Shaykh ^ Abd al-Qadir walad Kananna walad Hammadayn 

Malik ^ Adlàn, malik bursaj 

Shaykh Badi, muqaddam al-sajjada 

Shaykh Hajar b. al-Shaykh al-Zayn walad Hajar al-Ya' qübàbi 

the qàdi and khatib, Sharif ` Abd 21- Aziz al-Maghribi 

the muezzin, Faqih Muhammad walad Üdqü 

Sharif Salim walad al-Sayyid Ja far 21- 1 

Sharif Diyab walad ` Ali 

Sharif ` Abd Allah walad al-Sayyid al-Shobari, "The man of al-Hamra" 

Sharif Ahmad walad al-Mikhal 

Arbab Salim walad al-Ghanami, King Badi's kinsman by marriage 

Arbab Muhammad walad “Ali Radwan, also King Badi's kinsman by marriage 

Arbab ^ Ammar walad ` Abd al-Hafiz 


128 DOCUMENT 18 


Arbab Ahmad walad ` Abd Allah walad Hilyu 

Arbab Muhammad walad Abu'l-Hasan, known as "Tor al-Matn" 
Faqih Hasab Allah, his brother 

Arbab Yüsuf walad Abbakr walad Ahmad walad *Alwan 

Faqih Taj al-Din walad ` Abd al-Ràziq, a freedman of King Badi 
Fagih Ibrahim al-Maghribi, who prayed with King Badi® 


The writer of the document is the fagir of God Most High, and of all His 
worshipers most in need of him, Ibrahim Ya'qüb "Abd al-Raziq Muhammad 
Hamiran. He is a witness to that, and with God, two witnesses suffice. That 
was written at noon on Wednesday, when eleven days had passed from God's 
month of Rab? I from the months of the year 1184, one thousand one hundred 
eighty-four from the Aijra of the prophet, upon whose master the best of 
prayers and peace. 


lFor a previously published version see Aba Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 111-115. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 317-320. 

3Two impressions of the seal appear here. 

4This word is consistently written kursi in Doc. 18. 

5The scribe left a blank line in the original document here, perhaps to accommodate 
folding it; the text continues unbroken. 


6A conjectural translation. 


DOCUMENT 19 


Document 19 is a laissez-passer issued by Sultan Ismail b. Badi to the 
traveler James Bruce in 1772. An English translation was published by Bruce's 
biographer Alexander Murray, and this is given here.! The sultan explained that 
Bruce, known as "El Hakim Yagoube," came from Ethiopia ("Habbesh") and 
wanted to go to Upper Egypt ("Rif"); he should be given what he needed for the 
journey. The letter is addressed to Ibrahim walad Musnad, the first leader of the 
[210017 1۷2 to be elevated to the status of makk, as part of the Hamaj attempt to 
cripple the Shaykhs of Qarri by building up their west-bank rivals.? Bruce, 
however, chose to pass along the east bank through the territory of Qarri; there 
is no indication that he met the makk or presented the letter. 


Letter of Ismail, king of Sennaar, recommending Mr Bruce to Shekh 
Ibrahim Walad Musnad. 1772. 


In thy name, O most Gracious. 

In the name of God, the merciful, the gracious. Praise be to God, who has 
sent his prophet, and we believe in what he has said. 

[The impression of the royal signet, placed after this, has the words AI 
Watek bil Mulk al-hadai Assultan Ismail Ben Assultan Báde. 1183 The truster 
in the directing king, the Sultan Ismail, son of Sultan Baady.]? 

From the presence of the Sultan of the Moslems, and the Chalife of the Lord 
of both worlds, upright in spiritual and temporal affairs, the prosperous 
establisher of the Moslems, the conquering sheriffe, Sayyed al mursalin (prince 
of those that were sent), the standard-bearer of justice and virtue towards all 
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mankind, the guardian of the country, the conqueror of slaves, the subduer of 
the people that are infidels and out of the right way, and of the people that are 
wicked and perverse; may the mercy of the eternal and supreme God be upon 
the presence and dignity of our lord and chief, and may we conquer and subdue 
our enemies; Al Watek bil Mulk alhadia, the sultan, who is the son of sultans, 
the sultan, who is the conqueror of kings, Ismail, son of the renowned sultan 
Baady, may the most merciful God gave [sic] him victory, and may the august 
Koran, and the glorious prophet guide him. So be it. So let it be, O Lord of 
both worlds! -- To the presence of Shekh Ibrahim Wulad Musnud, may great 
peace be upon you. The cause of our writing is this: If there come to you, with 
this letter, El Hakim Yagoube, sent to us by the Sultan of Habbesh, with strong 
recommendations, and besides all these the Sheriffe, the Sultan of Mecca, 
recommended him to us, and said this man is wise, and a foreigner, and is 
travelling in your quarter; supply him with necessaries for his journey, and 
while he stays; and this Hakim has been here, and is gone from our land on his 
way to you, and towards Rif. What he asks for his journey, give him, and 
honour him with true honours, because he is a stranger, and recommended to us 
by kings. Supply him with necessaries for his stay and journey, and send him 
forward with his companions in whom he has trust. And, after you have 
forwarded him, write to us that he is gone, with his people, in health and safety, 
that the fore-mentioned kings may be informed of it with full certainty. And we 
rely upon you with full certainty; and let no answer come from you, but with 
praise and thanksgiving to God. God is over that. Farewell. 


lAlexander Murray, Account of the Life and Writings of James Bruce of Kinnaird 
(Edinburgh: 1808), pp. 225-226. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 352-353. 

3Compare the seal of Ismà' il, Doc. 18. 


DOCUMENT 20 


Document 20 is a laissez-passer written for James Bruce in 1772 by the 
Shaykh of al-Bahr, `Adlān walad Subahi. The English translation provided by 
Bruce's biographer Alexander Murray is given here.! The document is 
addressed to the senior leader of the Jamü'iya, Musnad (mentioned in the 
sanctio of Doc. 10); both Musnad's father, and his son and successor (Doc. 
19), were named Ibrahim. At the time of Bruce's visit to Sinnàr, the Regent 
Abu Likaylik himself was absent on campaign in Kordofan, while his son 
Ibrahim served as governor of the capital city, and his friend Shaykh ۸0122, 
encamped with his entourage not far from Sinnar, provided a reserve force for 
emergencies.? Bruce was well-advised to seek his recommendation. 

The reading of ^Adlàn's seal given by Murray does not inspire complete 
confidence. He renders the text in Roman transliteration as follows: 
"el-watek-billah warrasoul almahi Asseik Adelan ben Asseik Subahi, 1776," 
that is, "The truster in God and the destroying prophet, Adelan, son of Shekh 
Subahi," or better, "He who trusts in God [and the prophet], the Effacer, 
Shaykh ^ Adlàn, the son of Shaykh Subahi, 1176." The expression "and the 
prophet" would seem to be an editorial interpolation, as the epithet Effacer 
properly appertains to God; perhaps it represents a misreading of al-marhüm, 
"the late [Shaykh Subahi]." Often, when a Sinnàr seal employed one of the 
attributes of Allah it also employed two, the first being al-malik, "the King." 
Therefore, a conjectural improved reconstruction of the seal text might read: 


الوائق بالملك الاحی 
الشيخ عدلان بن الرحوم 
الشيخ صباحى ۱۱۷۲ 
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He who trusts in the King, the Effacer 
Shaykh ^ Adlàn, son of the late 
Shaykh Subahi 1176/1762-1763 


One may note that the seal is dated to the year of the Hamaj coup which brought 
Shaykh `Adlān to power. Before that, he had probably not been a person of 
great prominence; as a chronicler tactfully expressed the situation, "He became 
famous with Shaykh Muhammad [Abi Likaylik], but it could never be verified 
whether or not his family had previously been shaykhs--God knows." Shaykh 
"^ Adlàn's seal, Murray could not fail to notice, "is much larger than that of the 


king."4 


Letter of Shekh Adelan, vizier to the king of Sennaar, 
recommending Mr Bruce to Shekh Musnad, father of Ibrahim 
above-mentioned. 


In the name of the most merciful God. Praise be to God alone, and 
Mahommed great is his glory. 

[On the seal is el- Watek-billah warrasoul almahi Asseik Adelan ben 
Asseikh Subahi, 1176]. 

After the salutation of peace from the most high God with his mercy, 
blessing, and favour. From the presence of him, who has hope in his virtues, 
and fortitude under his affliction, endowed with upright counsel and clear 
judgment, useful among the children of the sword, the liberal warrior, who is 
fortunate in this world, and, if it please God, shall be happy in the next, Al 
Watek Billah warrasoul almahi, the Shekh Adelan, son of the renowned Shekh 
Subahi, may God bless him, Amen. To the presence of Shekh Musnad, Sheikh 
Adelan salutes you with abundant peace, and will bestow on you more power 
and honours. What we have to inform you of in this is the coming to you of El 
Hakim Yagoube, our friend and our companion (sahibna warafikna), and the 
friend of the king. The Sheriffe of Mecca sent letters with him to us long ago, 
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in which he said to us, Supply him with necessaries, that, accommodated by 
you on our account, he may pass through all the dominions of the king of the 
Funge.--Fail not with respect to the traveller, who may be of benefit to thy life, 
for he is one of the men who are skilled in the cure of diseases; his travelling is 
for knowledge, and his ornament is his fortitude. Strengthen your heart 
towards him, and convey him along with his people to Rif; for he is a man that 
has not with him money, or a number of people; he has only books and 
medicines; and his camels loaden [sic] with his books and medicines, and his 
horse. He has with him nothing else. His camels also are weak: retain them, 
and forward him with others, in order that you may fulfil what is most just. 
And that he may go with peace we have written to you. 


lMurray, Life and Writings, pp. 226-227. 
2Spaulding, Heroic Age, pp. 319-325. 
3Makhtita, p. 82 

4Murray, Life and Writings, p. 226. 


DOCUMENT 21 


Document 21 is a laissez-passer issued for the traveler James Bruce by the 
Hamaj notable ^Adlàn walad Subahi, Shaykh of al-Bahr, in 1772. An English 
translation was given by Bruce's biographer Alexander Murray, and this is 
offered here.! For Shaykh ^ Adlan's seal, see the introduction to Doc. 20. 


Letter of Shekh Adelan to Ali Bey, announcing the departure of 
Mr Bruce from Sennaar to Egypt. 1772. 


In the name of the most merciful God, the Lord of both worlds. Blessing 
and peace be upon our Lord Mahommed, his family and friends, the 
supporters, who are majestic, pure, illustrious, and radiant. 

[The seal with the inscription on it above-mentioned.] 

May it come with the sprinkling of the dew of perfume, scented with 
ambergris and odours, to the presence excelling in bounty, that speaks virtue 
and piety, the fountain of excellence and perfections, the spring of honours and 
favours, the horse that first reaches the goal, the chief of the masters of exalted 
eloquence, whose way of life increases his power, the drawn sword of God 
over every commander, and the arrow of prudence over every conqueror. So be 
it. The resplendent majesty, the chief of the chiefs of Cairo (Messir al Cahira) 
may God exalt his high rank, and make the backs of his enemies the place of his 
sword; may the arrows of his troops never forsake his flying enemies, and the 
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armies of his terror be in their dejected hearts; may the bridle of his firm purpose 
train them to obedience, and the wisdom of his policy tame all their skill. The 
Shekh super-excellent and illustrious, glorious in his benefits to all mankind, 
bright in the love of his heart towards the explainers of what is dark, the prince 
of the city of Cairo the fortified, may God make the tree of peace flourish in his 
heart--Omir Allawat, the Sanjack, Ali Bey, God is with him--Amen. Your 
friend, Shekh Adelan, salutes you with exceeding peace, and prays for an 
increase of your power and honour. Next. What calls us to the intercourse of 
these letters, and the cause of our composing them is, that your servant, El 
Hakim Yagoube, came to us from the land of Habbesh with letters from the 
Sultan of Mecca and Metical Aga, and letters also from the Sultan of Habbesh, 
that we should treat him with kindness and civilities, and forward him speedily 
on his way to your presence; and we desired him to stay until we might be 
beneficent to him, but he refused and would not, fearing blame from you and 
your authority over all. So he is gone from us to seek you, with friendship and 
peace, and we hope that he will obtain his desire from those that know what is 
hid, in order that your friendship may be more fully established towards us, and 
that you may be joined to us more nearly, and that amity may be between our 
house and your house; and let us not be deprived of letters from you, for 
correspondence is half an interview. 


lMurray, Life and Writings, pp. 227-228. 


DOCUMENT 22 


Document 22 is a charter issued to several notables of the Hamran, among 
them Shaykh ^Ali walad Mahmüd walad Kuwayn, on 27 Safar 1188/9 May 
1774. The text has been taken from the version published by al-Tayyib 
Muhammad al-Tayyib, apparently based upon an imperfect copy of an original 
document.! The opening of the body of the document is missing, so that it may 
not be established whether it originates or confirms a grant, and several minor 
infelicities of expression raise small questions about the accuracy in detail of the 
published text. The land granted may have been located in the territory of the 
Hamràn along the upper Setit, in the province of al-Taka; before the cession of 
the province to the Shukriya (Doc. 28), eastern notables played prominent roles 
in the affairs of the central government. The witness roster is the earliest from 
the regency of Badi walad Rajab, and reflects his brief alliance with Sultan 
Ismail against his ambitious nephews, the sons of Muhammad Abt Likaylik. 


الواثق Wh‏ و رسوله 
السلطان اسماعیل 
ابن السلطان بادى3 


بسم الله الرحمن الرحیم نستعین Wh‏ العظیم و نتوکل علیه افق جمیع الامور الحمد لله 
الذی اید الشريعة الحمدية بالادلة القرء‌انیه و القواطع الحكمية النزلة علی خیر البرية و 
سلم تسلیما کثیرا طبیعا مبارکا يا رب العالین حجة سلطانية و وثيقة ملوكية بمدينة 
سنار الحروسة محمية اجلها الله Jus‏ لدا متولیها سلطان السلمین و خليفة رب العالین 
poll‏ بامور الدنیا و الدین التصف لالح السلمین ناصر شريمة سید الرسلین و ناشر 
لواء العدل و الفضل غل IS‏ العالین الوائق باملك الهادی السلطان اسماعیل بن 
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السلطان بادی بن السلطان نول نوره الله الرحمن الرحیم بجاه القران العظیم و النبی 
الكريم امین يا رب العالین الى حضرت ١‏ كل من )“ تقف عليه (aja)‏ الوثيقة 
و الناظر لا فيها من الحقيقة فان السلطان البرور الوید النصور السلطان اسماعیل بن 
السلطان Gey GNSS POs on) soli‏ عل -ولدمشود ولد کین qol‏ 033 
العلج صارت ملكا له بتصرف فیها حیث شاء و اما حدها من الصعید طينة النور 
قندلاوی و الصبح و من الفرب درب الجمل و من تال السافل خور عبیدحدا مصامیر و 
الارض هبة لله و رسوله الى یوم لا ينفع مال و لا بنون الا من اتی الله بقلب سليم و لا 
واحد یتعرض له و لا یبد بينهم من جمیع الشرور و السبل و الضار و علیهم خسارة و 
لا دم و لا حسب و لاقور و لا دینا و لا اعشار و لا افطار و لا شیئا علیهم في السبیل 
العادية فنوء کد علیکم ايها الشیوخ و القادیم و الجنادی و من یتعرض بعد وسقی و 
کلامی هذا فلا يلوم الا نفسه و قد عرض نفسه لى الهلاك و الحذر ثم الحذر من الخلانة 


الامين aub‏ ولد يونس 

و الجندی شوال ولد يونس جندی السوق 

و الوزیر الشیخ بادی رجب 

و الشیخ pall‏ شيخ حوش ناصر خال AU‏ 

و الشیخ سبت ولد بدر شيخ alia‏ 

و الق مسار شیم الاك 

و الشيخ الفضل ولد مسمار 

و الشیخ ۱ عبد العاطی “C‏ شیخ du‏ 

aes y‏ فخ الجر 

و الشیخ عمر ولد الشیخ قاسم 

gno eue end 

و السلطان pole‏ ولد السلطان خميس السبعاوی 
و الشیخ محمد حشر شیخ ۱ حوش ولد ٩) all‏ 
PEERS‏ 
ر ااي PONERTE‏ 

TNNT NES ا‎ 

و الشیخ الضوا ولد يحيى 
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رن ا 
و الشریف عبد الله 

FI CMS NETT 

و الاریاب حسب الله ولد ابو الحسن 
و الاریاب محیمید 


و قد تمت هذه الوثيقة ( بیوم 7 الخمیس سبعة و عشرون یوم خلت من شهر الله 
صفر سنة الف ۱ و Cub‏ و شمانیه و ثمانین بعد الهجرة النبوية صل الله de‏ و سلم 


He who trusts in God and His messenger 
Sultan 190۳8 il 
The son of Sultan Bàdi? 


In the name of God, the Merciful, the Compassionate. We ask help of the 
Mighty God, and rely upon Him in every matter. Praise be to God, Who has 
confirmed the Muhammadan law with Qur'ànic proofs and definitive judgments 
that descended upon the best of creation. O Lord of the Universe, grant [him] 
complete, abundant, good, and blessed peace. A sultanic charter and royal 
document [issued] in the divinely guarded and protected city of Sinnàr, may 
God Most High love her, in the presence of her warden, sultan of the Muslims 
and Caliph of the Lord of the Universe, steadfast in the affairs of this world and 
of religion, just in the affairs of the Muslims, protector of the law of the lord of 
the messengers, who spreads the banner of justice and excellence throughout the 
whole universe, he who trusts in the King, the Guide, Sultan Ismà'il, the son of 
Sultan Badi, the son of Sultan Nol. May God, the Merciful, the 
Compassionate, illuminate him through the influence of the sublime Qur'àn and 
the eminent prophet. Amen, O Lord of the Universe. 


To the presence of [all who] read [this] document and see the truth therein. 
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The pious, divinely assisted and victorious Sultan Isma‘il, the son of Sultan 
Badi [. . P Qandilàwi, Shaykh ` Ali walad Mahmüd walad Kuwayn, Shaykh 
Qarn al-Alaj. It has become his property, from which he may enjoy the 
usufruct whenever he wishes. As for its southern boundary, it is the cultivated 
land of al- Nur Qandilàwi, and [also on] the east. On the west it is the camel 
path, and on the north it is Khor ` Abid, a boundary of Masamir. The land is a 
gift for [the sake of] God and His messenger, for a day in which neither wealth 
nor sons suffice, unless one comes to God with a secure heart. Let no one 
trouble him, nor disperse among them. [They are exempted] from all the 
shurür, subul, and madarr. They are not subject to khusara, damm, hasab, 
quwwár, dina, a‘shar, aftár, nor are they subject to any of the customary 
subul. We command you peremptorily, O shaykhs, muqaddams, and jundis. 
He who makes trouble after my document and these my words must blame none 
but himself, for he has exposed himself to destruction. Beware, then beware of 
disobedience. 


I call as witnesses to these my words: 


the amin, Harun walad Yunus 

the jundi, Shawwal walad Yunus, jundi of the market 

the wazir, Shaykh Badi [walad] Rajab 

Shaykh al-Daw, shaykh of the compound of the people of the maternal uncle of 
the king 

Shaykh Sabat walad Badr, Shaykh of [Alays] 

Shaykh Mismar, Shaykh of al-Taka 

Shaykh al-Fadl walad Mismar 

Shaykh [Abd al- Ata], Shaykh of Bayla 

Shaykh Ahmad, Shaykh of al-Bahr 

Shaykh “Umar walad al-Shaykh Qasim 

Shaykh Shanbül, Shaykh of Arbaji 

Sultan Ghurdàm, son of Sultan Khamis 21-۷1052002 71 
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Shaykh Muhammad Khidr, shaykh [of the compound of the king's son] 
Shaykh Balüla walad al-Shaykh 07 

the gadi, Ahmad wad al-Arbab al-Daw 

Arbab Yunus walad Arbab Sulayman 

Shaykh al-Daw walad Yahya 

the muezzin, Fiki ` Abd al-Hafiz 

Sharif Abd Allah 

Arbab Salim, a kinsman by marriage of the king 

Arbab Hasab Allah walad Abu'l-Hasan 

Arbab Muhimayd 


This document was completed on Thursday, when twenty-seven days had 


passed from God's month of Safar in the year one thousand [one hundred] 


eighty-eight from the hijra of the prophet. May God bless [him] and grant him 


peace. 


lal-Tayyib Muhammad al-Tayyib, al-Turāth al-sha'bi li-qabilat al-Hamran 


(Khartoum: 1970), pp. 4-5. 
2Spaulding, Heroic Age, pp. 319; 333-335; 383. 
3Contrast with the seal text of Ismail, Doc. 18. 
4Restored by the editors. 
5Several lines of text are missing. 
6160002. A conjectural reading of the missing text has been taken from Doc. 18. 
TReading mim for nün. 


8In the place of li-tànàntya. 
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Document 23 is a confirming charter issued by the Hamaj Regent 07 
walad Rajab to Shaykh Barakat walad Maduwi on 24 Sha’ ban 1192/17 
September 1778. The text has been taken by the editors from the original.! The 
document is truncated at the top, and the opening protocols are missing. The 
charter confirmed the administrative authority of Shaykh Barakat,? khalifa to 
Shaykh Idris walad al-Arbab,? over the lower Blue Nile fuqarà' settlement of 
al- Aylafün. The charter also bestowed upon the faqih the right to sponsor a 
market, a privilege ordinarily reserved to the territorial nobility.4 The scribe 
identified the location of the writing of the document as Ghosbiya, probably the 
village of that name on the east bank of the Blue Nile slightly above the modern 
Wad Madani. The witness roster reveals not a court, but the entourage of a high 
official on the move. Noteworthy by their presence are Badi's nephews and 
bitter rivals, the future Regents Rajab and Nasir, and also several military 
Officers bearing the Funj title mankarükan (plural and variant, mankrokna). 


(. ۰" الا فيها من الحقیقه و بعد فان الحفوظ البرور الوید النصور الوزیر الشیخ 
بادی ولد رجب / تمم و امضا ما فعله سابقا السلطان اسماعیل للشیخ برکات ولد 
مضوی خلیفه الشیخ ادريس / ولد الارباب من حکم الحله العیلفون و السوق و قطع 
منها شیوخ القواریه كلهم و جرایهم / و من یاتی بعدهم الى قيام الساعه لانه شيا من 
قدیم الزمان من السلاطین السابقین قاطعین / القواریه من حکم حله الشیخ ادریس 
الذکوره كذالك الوزیر الشيخ بادی ولد رجب / تمم و امضا ذلك الحکم للشیخ برکات 
ولد مضوی و ملكه حکم le‏ و سوقه لا احدا یتعرض / له فى حکم حلته و سوقه لا 
شیوخ القواریه و لا غیرهم من العساکر و الجرای هاکذا / فعله الوزیر الشیخ بادی ولد 
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رجب Gal‏ لوجه الله fla‏ و کرامه للشیخ ادریس / ولد الاریاب و لخلیفته الشیخ 
برکات ولد مضوی و طلبا للثواب فى دار الاب و لیوم لا ينفع / فيه مال و لا بنون الا 
من اتی الله بقلب سلیم و صار حکم هذه الحله العیلفون و السوق فى / یدی الخلیفه لا 
احدا منکم یتعرض لهم فى حكم حلتهم و لا لذريتهم و ذریه ذریتهم و من یعرض / 
لهم بعد جوابى و وثیقتی هذه فقد عرض نفسه للهلاك و الحذر ثم الحذر من الخلاف و 
من / خالف و تعرض لایلوم الا نفسه 


حضر و شهد بذلك 


الشيخ هارون ولد يونس الامين 

والشيخ / دكين ولد عمارى سيد خيل الفونج 
و الشيخ الضوا ولد مريسه شيخ حوش عزوزه 
و الشیخ ana‏ ولد 7 خدر شيخ خوش ولد الك 
و الشیخ موسی ولد سنق الوادی مقدم Jad‏ الك 
و eu‏ شنبول / شيخ اریجی 

و الشیخ بادی ولد کتوا مقدم عيله الك 

و الشیخ خمیس ولد بدیری مقدم ۸ الفرسان 
cel‏ الاين ولد ذل 

و الشيخ عجيب ولد نور 

و الشيخ ناصر ولد شبلانى / dall‏ 
aS‏ 

اا خد ره كتين 

و الارباب رجب بن الشيخ محمد / 

و الاریاب کتوا بن الشیخ بادی 

deste Sl sa dll 

و الاریاب رجب بن الشیخ // بادی 

و المنكروكن سبت الحماد / 

و المنكروكن الضوا ولد حمد 

والمنكروكن / کاب 

و على ولد حسين 


و بلوله 
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و النکروکن / سرور 


و فضل الله ولد / دحاله 


و من اولاد العرب 


الارياب حسب ۸ الله ولد P‏ الحسن 
و الارياب على ولد عيشه / 


و الحاج حمد الشافع 


و انا فقیر Je Wl‏ / ابن الفقیه pol‏ الکنا بالحله غسبیه / کاتب و شاهد و الله خیر 


[...] the truth therein. Thereafter: The divinely preserved, pious, divinely 
assisted, and victorious wazir, Shaykh Badi walad Rajab, has confirmed and 
ratified what Sultan Ismail did previously for Shaykh Barakat walad Maduwi, 
Khalifa to Shaykh Idris walad al-Arbab, in regard to the administration of the 
village of al--Aylafun and the market. All the shaykhs of the guwwadriya and 
their jarai are cut off from it, and whoever may follow after them until the hour 
of resurrection, for it is a matter longstanding from the previous sultans that the 
quwwariya be cut off from the administration of the village of the said Shaykh 
Idris. And so likewise the wazir, Shaykh Badi walad Rajab, has confirmed and 
ratified that administration to Shaykh Barakat walad Maduwi; the administration 
of his village and his market belong to him. Let no one trouble him in the 
administration of his village and his market, neither the shaykhs of the 
quwwariya nor any of the soldiers or jardi. The wazir, Shaykh Badi walad 
Rajab, has done this for the sake of God Most High, and to honor Shaykh Idris 
walad al-Arbab and his khalifa, Shaykh Barakat walad Maduwi, asking for 
reward in the life to come, for a day in which neither wealth nor sons suffice, 
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unless one comes to God with a secure heart. The administration of the village 
of al- Aylafün and the market have become the possession of his [Shaykh Idris 
walad al-Arbab's] khalifa. Let no one trouble them in the administration of 
their village, nor their descendants, nor their descendants’ descendants. He 
who troubles them after my letter and this my document has exposed himself to 
destruction. Beware, then beware of disobedience, and let him who disobeys 


blame none but himself. 
There were present and witnessed to it: 


Shaykh Hàrün walad Yunus, the amin 

Shaykh Dakin walad ` Ammar, sid al-khayl of the Funj 

Shaykh al-Daw walad Murisa, shaykh of the compound of ۵ 
Shaykh Muhammad walad Khidr, shaykh of the compound of the king's son 
Shaykh Misa walad Sanaq 21-۷۷02, muqaddam al-khayl of the king 
Shaykh Shanbil, Shaykh of Arbaji 

Shaykh Badi walad Kitü, muqaddam of the family of the king 
Shaykh Khamis walad Bidayri, muqaddam of the knights 

Shaykh al-Amin walad Dulayba 

Shaykh `Ajib walad Nur 

Shaykh Nasir walad Shiblani al-Diffa 

Arbab Badi walad Quda 

Arbab Muhammad walad Kamir 

Arbab Rajab b. al-Shaykh Muhammad 

Arbab Kitü b. al-Shaykh Badi 

Arbab Nasir b. al-Shaykh Muhammad 

Arbab Rajab b. al-Shaykh 07 

Mankarükan Sabat al-Hammad 

Mankarükan al-Daw walad Hammad 

Mankarükan Kab 

"Ali walad Husayn 
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Balüla 

Mankarükan Surür 

Sa dàn, his brother 

Fadl Allah walad Dahhala 


From among the sons of the Arabs: 


Arbab Hasab Allah walad Abu'l-Hasan 
Arbab Sulayman al-Rashidabi 

Arbab ^ Ali walad `Aysha 

Hajj Hammad al-Shàafr 


I, the faqir of God Most High, ` Ali b. al-Fagih Adam, located in the village 
of Ghosbiya, am scribe and witness, and God is the Best of Witnesses. That 
was written on Wednesday, when 24 [days] had passed of Sha ban in the year 
1192 from the hijra of the prophet, upon whose master the best of prayers and 


purest salutations. 


lFor a previously published version see Jay Spaulding, "A Charter of Bàdi b. Rajab, 
Hamaj Regent of Sinnàr," Sudan Texts Bulletin 5 (1983): 68-72. 

2Tabaqat, p. 54, note 12. 

3Ibid., pp. 49-65. 

4Spaulding, Heroic Age, pp. 107-112. 


5The opening protocols are missing. 


DOCUMENT 24 


Document 24 is a confirming charter issued by Sultan ` Adlàn b. Ismail to 
Faqih Ismà'il b. Muhammad b. Arbab 21- Aqayid and his sister Sittina on 1 
Dhu'l-Hijja 1194/28 November 1780. The text has been taken by the editors 
from the original, supplemented by material from an early copy preserved as a 
companion to the somewhat tattered original by its keepers.! The charter 
confirms a grant to a prominent descendant of the seventeenth-century holy man 
Arbab al-- Aqayid,? whose settlement was located at the Nile confluence on the 
site of modern Khartoum.? The terms of the grant are unusually detailed; they 
include the bestowal of land, slaves, and free subjects (the Marinab). Several 
technical terms appear in this document. Saluka land, usually riverbank jarf or 
island land, meant land seasonally innundated by the Nile flood that could be 
cultivated with a digging stick (saluka). A turus (plural, turis) was a low ridge 
built around the low sides of a rainland field to retain runoff moisture; as 
comparatively fixed features of the landscape, they could be used for survey 
purposes. The habl was a linear unit of measure for rainland common in the 
Khartoum area but not elsewhere; it consisted of eight cubits. The witness 
roster reflects the political situation between the fall of the Hamaj Regent Bàdi 
walad Rajab and the revolt against the Hamaj of Sultan ‘Adlan.> Conspicuous 
was the sole descendant of the old, matrilineal Funj dynasty, the Unsab; he 
identified himself as Shaykh ^ Abd Allah, the son of his mother Amina, the 
daughter of her mother Balila, the Unsábi.Ó The malik bursdj al-Daw also 
identified himself as the son of his mother for the purpose of witnessing this 
charter, but by the following year he had followed the prevailing trend toward 
patrilineal preference (Doc. 25). 
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7 7 3 ۳ “Z m ۳ ۲ 


ختم السلطان عدلان بن السلطان اسماعیل صورة نقش خاتم الواثق باللك الجلیل 
السلطان عدلان بن السلطان اسماعیل تاریخ ختمه سنة ۱۱۹۰ الف و مایه وسين" 
عفان asnu‏ الخو راخ و عل الال راخد dol BG oae tag"‏ 
T "EA 10 "-—‏ 
صاحبها ازکی التحية و افضل السلام ]11 
الوائق باللد 


الجلیل 


Je 
901٠5. LI السلطان‎ 


دلت على TE‏ حدانيته جميع الصنوعات و على ءاله و صحبه و سلم ‏ / [ الحمد لله 
الذى ايد الشريعة الحمدية بالايات TE‏ القرءانية و القواطع الحكمية المنزلة على خير 
البريه صلى الله عليه [ و سلم تسليما كثيرا طيبا مباركا يا رب العالمين ا" / 
الحمد لله بفضله عاد الامر لاهله و رجع كل شىء لاصله / [ الحمد لله الذى بلغ الرسول 
i J a LIB]: us v bodas Lb ies‏ که ¿ua‏ 
الحروسة الحمية / اجلها الله تعالی لدا [ متولیها سلطان TM‏ الاسلام جامع كلمة الایمان 
و مدمر اهل gill‏ و الطفیان سیف Ul‏ القاطع / و سهامه اللامع ( ناشر لواء العدل 
ا الال اس cla E‏ و اق من با عمف ا مزا nisu‏ 
و dol‏ من وی الولاية فى الافاق ۸ و هو الذی وجه عنان العناية لحماية الاسلام 
بشهادة الاجماع / و تلك شهادة لا یتطرق [ اليه النزاع UT‏ و جدد بنيان الهداية بعد 
ما اندرست اثاره و طمست معاله / [ و مهد] "* بساطه [ بعد ان Md‏ یوجد الا 
مظلوم و ظاله ذو الفاخر الذی شهد بفضله الخاص و العام / و BU‏ التى التي 10 

11 š 
التی رام النسیم ان یحکی لطنها‎ DEY و‎ L ترتفع على [ الثریا و تکاثر الفمام‎ 
. Il P "e = š 
فلم یجدرا الى ذلك‎ T فاصبح علیلا و العالی التی / تمنت اللوك ان [ یتشبهرا بها‎ 
/ لصالح 1" السلمین [ من اصلح الله يه ا العباد و اثار به البلاد و رحمه الله‎ 
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الرحوم السلطان اسماعیل / زیدت ایام عدله و [ جددت TE JU‏ سعده بجاه 
القران العظیم و النبى الکریم امین امین يا رب العالین / الى UE‏ حضرة کل من 
cun‏ [ علیه atl Pala‏ و الناظر لا فیها من الحقیقه و بعد فان السلطان / 
[ الحفوظ الوید البرور التصور E‏ السلطان عدلان تمم و امضی ما فعلوه السلاطین 
السابقين و هو ما فعله / جده السلطان بادی بن الرحوم السلطان نول و عمه السلطان 
pol‏ و aul‏ السلطان اسماعیل / من جمیع الجاه القدیم و الجدید للفقیه محمد سابقا و 
ti‏ الحو es ys SN‏ هده الجا و pec‏ ام یه اا بن یه 
OL!‏ العقاید جميع جاهه القدیم و الجدید و حلته و مشرعها فهذا الشرع من / جیهه 
sa ad pce‏ اليل pac ss‏ الغرب عون ولف nea‏ و امن افحت تكح 
البحر اينما توجه و من فوق درب الجمل / و ایضا السلطان عدلان تمم و امضی جاه 
| ستنا E‏ بنت الفقیه محمد الریناب كلهم رقبتهم و سلوکتهم ظهره و بحر حضریه / 
و رفاعیه و ایضا السلطان عدلان تمم و امضا له جاه اولاد طه و هم محمد ابو قرن و 
اولاده جبر الله و سعيد / و الامين و محمد ولد رحیم و اولاد بنت الفقیه بساطی و 
هم محمد و على و اولاد ايوب الثلاثه و هم محمد و ابراهیم و النور / l‏ و مختار 
الفزاری و ايضا TE‏ السلطان عدلان تمم و امضا له دار الفقیه محمد القديمه و هی 
ترس ولد بلو / [ و ترس الحفیر و ترس احمد ولد حامد uil‏ رفاع و ترس 
قراصه الخمسه و هن معلومات البقعه و الحدود فحدهن / [ من جيه الصبح ترس وداع 
الله و من جيهه TE‏ الغرب ركن ترس الفقیه محمد العند فاطمه بنت الحاج و ترس 
oig aso JUEZ cad adi‏ اس ولد ll‏ فر .رهي ا ولد یاو 
ترس ولد البصیری و ترس عبد القادر ولد حمد و ترس اولاد الحاج / و ترس ولد 
بدوی و ترس «b‏ ولد سعد و ترس ولد زیاده و تروس الفقیه بساطی ولد ارباب 
ال eee‏ و Gad‏ / و تروس الحاج مدنى الائنین و تروس اسماعیل ولد 
الفقیه الائنین ترس ولد المعمرى و ترس ولد عیسی العند يس ولد طه / و سلوکه 
عشه بنت طه ظهره و بحر حضریه و رفاعیه و ترس محمد ولد عشه و دار الریناب 
الل الوقف ۸ وهن ee‏ السافل :شيعيو Soo‏ العلاف dase AA‏ ولد goby!‏ 
عشرین [ اللیلات ME‏ احمد ولد الفقیه بساطی و ترس على ولد بكر القدام ترس 
وداعه الله و تروس exul‏ ارباب ولد فرح الائنین / و من جیهه الجزیره ثلائین عود 
اللات ut la sa ell‏ اسا من الشرق للهوی, و الکیره اللیله cael‏ ولد 
الفقيه و عشرین احمد ولد / الفقیه و عشره gle‏ و عشرین محمد ولد عشه و جرف 
محمد نور ولد بکری الفی الخرطوم و دار ارباب ولد فرح الفی الجزیره / و ثمائيه 
عشره [ حبل خافسه من E‏ الهوی للشرق و جرف الهوی اللیل ارباب و ثلائین عود 
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فى جرف فقر و من / جیهه دار الفقیه ارباب الليله القرن القویطع و هی سته و 
RE NC‏ و هل ولذ ne OT ONES‏ ا السو ا 
ارباب ولد فرح الفی الخرطوم و ایضان ساقیه l‏ ارباب ولد فرح UE‏ الفی ام مقد و 
ترس ولد الفوسی / و اولاد الحاج و هذا dS‏ فعله السلطان عدلان ابتفا لوجه las alll‏ 
و [ طالبا للثراب UL‏ دار الاعب و ليوم Y‏ ينفع فيه مال / و لا بنون الا من اتی 
الله بقلب سلیم و صارت الحله و مشرعها و الرجال الذکورین و الدار الذکوره 

| الحضریه و الرفاعیه 7 الفی الشهره و الفی البحر الجمیم جاه لله و لرسوله و جاه )۱1 
الان اا قن se SII eb)‏ للفقة اما ea oy‏ بخ 
ولد coll‏ العقاید لا علیهم الجمیم بچساره و لا خساره و لا دم و لا حسب / [ و لا 
SÉ sta‏ لا زە ارىل متورت و لا رباط و لا حجر قش و لا فى 
البشاتره و لا فى ابو مقد و لا حلاس / و [ لا یواشی و لا یدخل حلتهم و لا علیهم ]11 
نزول و لا ضیافه و حکم حلتهم و جميع دیارهم كله فى ایدهم و لا علیهم عاده // | و 
لا قل و لا جل و لا شىء من السبل العادیه و نوکد علیکم يا جميع الشیوخ و القادیم 
و الجراین الذين من تحتهم الى حد ملکی كله خصوصا انتم MT‏ شیوخ / 

[ القواریه ]7 الوقت هذا الذی فى الدار الشيخ محمد تکتك ولد الشيخ النور 
قندلاوی و الوقت هذا فى دار / اليس الشيخ سبت ولد بدر و ولد قدوره انتم يا 
هذه / الشیوخ الذکورین و جراکم الجمیع و من ياتى بعدکم / الى قیام الساعه لا احد 
منكم یتعرض لاولاد الفقیه / اریاب العقاید و لا احد منکم یتعرض MAS‏ / و لا 
لذريه ذريتهم فى هذا الجاه القدیم من الرقبه / و الطین و من تعرض لهم بعد هذه 
الوثيقه / السابقه و اللاحقه و بعد کلام السلطنیه / السابقین و بعد کلامی هذ و وثیقتی 
هذه / فقد عرض نفسه للهلاك" الحذر ثم الحذر / من الخالفه و الخالف لا يلوم الا 


نفسه / 
حضر ذلك و شهد به 


الشيخ هرون ولد يونس / امین السلطان 

و الجندى شوال اخيه جندى السوق / 

و الشیخ رجب بن الشیخ محمد [ ابوا ALS‏ وزیر اللك عدلان ج21 £ 
otl‏ الى وله مره هت T‏ خو اش Jie‏ لدا z‏ 

/ مجنت بشي ق‎ dy تما‎ diy الافيق‎ dass القت‎ s 

و الشيخ سبت ولد بدر شيخ اليس 


150 DOCUMENT 24 


Gla easly‏ ول ید til‏ الك 

و لش الل :ولد z dica‏ شخ امه 

و do Roll‏ العاطی.بن gat)‏ محمد ,قل ped‏ بیله / 

و لیخ esl‏ ولد عل شيك sedi‏ 

و الشيخ عمر بن الشیخ / قاسم شيخ القربین 

وال سد کیت ولد الم ۶ العو قدلا 

و الشیخ قاسم بن الشیخ ادریس / ولد نايل مقدم السواکره 

و الشیخ محمد ولد خضر ولد / نايل مقدم حوش ناصر ولد الك 
و ال الضو ولد ۱۰۸ eye‏ ملك clap‏ 

و الشیخ بلوله بن الشیخ یادی Z‏ شیخ السجاده 

و القاضی age‏ العزیز الغریی الراکشی / 

و الخطیب احمد بن الخطیب عبد الحفیظ ولد نونو / 

و الارباب عمار e‏ 

و الشیخ حجر بن الشیخ الزین / الیعقبایی 

و الاریاب الضو ولد قنبیلی 

و SUN‏ 7 سين ١ ads‏ القوي "یی الان 2 
Sp Niy‏ موف ولف Seach E‏ زلف وان 

و اله do es‏ ابو خی ab]‏ الق ادرمين g U‏ وله SINT‏ 
us d.a‏ اه ado‏ ارو ای | seti uo‏ شون اش ۱ ۰ Z:‏ 
[ و الشیخ UE‏ عبد الله ولد 7 [ امنه UTE‏ بنك بلیله الانسایی / 
و الفقیه / محمد ولد بشير معتوق اللا بادی 

و الحاج / مرکز معتوق الشیخ جمع کاکاوی / 

و الا بن خضر 


و کاتب الوثيقه فقير الله dus‏ / و احوجهم [ لدی الله ]'' ایراهیم یعقوب عبد 
الرازق / محمد حميرا شاهد به و BUS‏ الله بشهیدا 7 تحریر ذلك عصر DYI‏ و اول 
یوم خلا / من شهر الله ذى الحجه الحرام من شهور / سنه ۶ الف و مايه و 
2 11 
day‏ و تسعین من الهجره / النبویه de‏ صاحبها [ ازکی / التحیه و افضل السلام ] 
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[This is a copy of a sultanic charter and royal document (issued) in the 
divinely guarded and protected city of Sinnàr (. . .). The seal of Sultan ^ Adlàn 
b. al-Sultan Ismail: a copy of the seal impression (is), "He who trusts in the 
Sublime King, Sultan ` Adlàn the son of Sultan Ismail." The date of the seal is 
1190/1776-1777, one thousand one hundred seventy (sic). There are two seals 
at the top of the document, one on the right and one on the left. Its date is the 
afternoon of Tuesday, the first day of the holy month of Muharram (sic) from 
the months of the year 1194 from the Aijra of the prophet, upon whose master 
the purest of salutations and best of peace]. 


He who trusts in the Sublime King 
Sultan ^ Adlàn, the son of Sultan 
Ismail 1190/1776-1777 


In Thy name, O Generous One. In the name of God, the Merciful, the 
Compassionate. Praise be to God, to Whose presence all living beings testify, 
and Whose unity is indicated by man's handiwork. Peace be upon the family 
and Companions of [Muhammad]. Praise be to God, Who has confirmed the 
Muhammadan law with Qur'anic verses and definitive judgments that descended 
upon the best of creation. May God bless him and grant him complete, 
abundant, good, and blessed peace. O Lord of the Universe! Praise be to God 
for His excellence. Every affair belongs to its own people, and every thing to 
its own source. Praise be to God, Who sent the messenger. We believe in what 
he says. 


A sultanic charter and royal document [issued] in the divinely guarded and 
protected city of Sinnàr, may God Most High exalt her, in the presence of her 
warden, the sultan of Islam, who consolidates the authority of the faith and 
destroys the people of wrongdoing and oppression, the sharp sword of God and 
His flashing arrows, who spreads the banner of justice throughout the universe, 
protector ofthe law of the lord of the messengers, the one most deserving to 
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rule as a Caliph, and foremost among those who rule between the horizons. He 
it is who has guided the reins of solicitude toward the protection of Islam, 
according to the testimony of a consensus achieved without dispute, who has 
renewed the edifice of guidance after its traces had been obliterated and its marks 
effaced, and who has made even the carpet [of justice] after [a time in which] 
one could find only the victim and his oppressor. He possesses glory to whose 
excellence high and low testify, influence which ascends to the Pleiades and 
gathers in clouds, a character which the breeze would wish to copy to become 
mild, and noble traits in the emulation of which kings grow tired and fail to find 
a way, sultan of the Muslims and Lord of the Universe, steadfast in the affairs 
of this world and of religion, just in the affairs of the Muslims, through whom 
God has prospered the worshipers and illuminated the nations. May God Most 
High (praise be to Him) be merciful to him in this life and the hereafter, our lord 
and leader, our most eminent protector and aid against our enemies, he who 
trusts in the Sublime King, the sultan, the son of the sultan, the victorious and 
divinely aided Sultan ^ Adlàn, son of the late Sultan Ismail. May the days of his 
justice be increased, and the nights of his good fortune be renewed through the 
influence of the sublime Qur'an and the eminent prophet. Amen, amen, O Lord 
of the Universe. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein. 


Thereafter: The divinely preserved and assisted, pious, and victorious 
Sultan ^ Adlàn has confirmed and ratified what the previous sultans did; that is, 
what his grandfather Sultan Badi, son the the late Sultan Nol, his paternal uncle 
Sultan Nasir, and his father Sultan Ismail, did previously concerning the grant 
to Faqih Muhammad--all of it, old and new. Now I subsequently have been 
presented with this grant. I have confirmed and ratified it for Faqih Isma'il b. 
Muhammad b. Arbab al- Aqayid--all of his grant, old and new, his village and 
its watering place. This watering place is on the eastern side al-Dadab as far as 
Faqr and on the west Khor walad "Isayli. Below, it follows the river wherever 
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it goes, and above, the camel path. Furthermore, Sultan ^ Adlàn has confirmed 
and ratified the grant to Sittina bint al-Faqih Muhammad of the Marinab--all of 
them, their slaves and salüka land, rainland and riverain land, sedentaries and 
pastoralists. Furthermore, Sultan ^Adlàn has confirmed and ratified for him the 
grant of the Awlad Taha, they being Muhammad Abi Qurun and his sons Jabr 
Allah, Sa'id, al-Amin, and Muhammad walad Rahim, the Awlad Bint al-Faqih 
Busati, they being Muhammad and `AH, the three Awlad Ayyüb, they being 
Muhammad, Ibrahim, and al-Nür, and Mukhtar al-Fazari. Furthermore, Sultan 
"Adlàn has confirmed and ratified for him the old estate of the Faqih 
Muhammad, consisting of the turus of Walad Balu, the turus of the reservoir, 
the turus of Ahmad walad Hamid which is in the pastoral lands, and the turus 
[called] "Quràsa al-Khamsa." The location and boundaries of these are known. 
Their boundary on the eastern side is the turus of Wida Allah. On the western 
side the turus of the Faqih Muhammad is set at Fatima bint al-Hàjj and the turus 
of the Faqih Yasin as far as Qullada, [then at] the turus of Ahmad walad 
al-Faqih, the turus of Qurashi walad Hammad, the turus of the Awlad al-Hàjj, 
the turus of Walad Badawi, the turus of Taha walad Sa`d, the turus of Walad 
Ziyada, the two turüs of the Faqih Busati walad Arbab, "Thibn" and "Lamid," 
the two turiis of al-Hajj Madani, the two turis of Ismail walad al-Faqih, turus 


aM 


"Walad al-Mu' ammari" and turus "Walad “Isa" as far as Yasin walad Taha, the 
salüka land of ^ Asha bint Taha, rainland and river land, sedentary and pastoral, 
and the turus of Muhammad walad ` Asha, and the estate of the Marinab as far as 
the halting place. On the northern side [it extends] seventy rods, [including] the 
three of Faqih Muhammad walad Arbab and twenty as far as Ahmad walad 
al-Faqih Busati, the turus of ^ Ali walad Bakr in front of the turus of Wida at 
Allah and the two turüs of Faqih Arbab walad Farah. On the side of the island 
[it extends] thirty rods as far as Faqih Muhammad walad Arbab extending from 
the east to al-Hawa and al-Kubra as far as Ahmad walad al-Fagih, and twenty 
[rods] of Ahmad walad al-Fagih, ten of Hilü, twenty of Muhammad walad 
“Asha, and the jarf of Muhammad Nur walad Bakri which is in Khartoum, and 
the estate of Arbab walad Farah which is on the island, and eighteen habl 


154 DOCUMENT 24 


extending from al-Hawá to the east, and the jarf of al-Hawa as far as Arbab, 
and thirty rods in the jarf of Faqr. On the side of the estate of Faqih Arbab [it 
extends] as far as the dividing muqran;!? it is twenty-six rods and the ten of 
Faqih ^ Ali walad Arbab, extending from the river to the river, and the saqiya of 
Arbab walad Farah which is in Khartoum, and likewise the saqîya of Arbab 
walad Farah which is in Umm Maqad and the turus of Walad al-Füs and the 
Awlad al-Hajj. All this Sultan ^ Adlàn has done for the sake of God Most High, 
asking for reward in the life to come, for a day in which neither wealth nor sons 
suffice, unless one comes to God with a secure heart. The village and its 
watering place, the men mentioned, and the said estate both sedentary and 
pastoral, that which is in the rainlands and that which is in the riverain lands, all 
of it is a grant for the sake of God and His messenger, a grant of the previous 
sultans. I the sultan have granted it to Faqih Ismà'il b. al-Faqih Muhammad 
walad Arbab al--Aqayid. All of them are not subject to jusara, khusàra, damm, 
hasab, quwwar, nar, zariba, rag hm, matüràt, rubát, hajr al-qashsh, neither in 
al-Bushagara nor in Aba Maqad, not in settling and not in pasturing. Let no one 
enter their village. They are subject neither to nuzül nor to diyáfa. The 
administration of their village and of all their estates is in their hands. They are 
not subject to "ada, qill, jill, nor any of the customary subul. We command 
you peremptorily, all you shaykhs and muqaddams, and the jarài who are 
under them throughout my kingdom, all, but especially you, O shaykhs of the 
quwwariya who are presently in the estate, Shaykh Muhammad Taktak walad 
al-Shaykh al-Nür Qandilawi, and presently in the province of Alays, Shaykh 
Sabat walad Badr and Walad Qadira, you the aforementioned shaykhs and all 
your jardi, and whoever may come after you until the hour of resurrection, let 
no one of you trouble the Awlad al-Faqih Arbab 21- Aqayid, and let no one of 
you trouble their descendants or their descendants' descendants concerning this 
old grant of slaves and land. He who troubles them after this documentation 
previous and present, and after the word of the previous sultans, and after this 
my word and my document, has exposed himself to destruction. Beware, then 
beware of disobedience, and let the disobedient blame none but himself. 
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There were present and witnessed to it: 


Shaykh Haran walad Yunus, the amin of the sultan 

the jundi, Shawwal his brother, jundi of the market 

Shaykh Rajab b. al-Shaykh Muhammad Abii Likaylik, wazir of King ` Adlan 

Shaykh al-Daw walad Murisa, shaykh of the compound of Nasir, maternal 
uncle of the king 

Shaykh Muhammad al-Amin walad Mismàr walad ` Ajib, Shaykh of Qarri 

Shaykh Sabat walad Badr, Shaykh of Alays 

Shaykh Mismar walad Hammad al-Zir, Shaykh of al-Taka 

Shaykh al-Fadil walad Mismar, Shaykh of Atbara 

Shaykh ^ Abd al- Ata b. al-Shaykh Muhammad Qayli, Shaykh of Bayla 

Shaykh Ahmad walad ` Ali, Shaykh of al-Bahr 

Shaykh `Umar walad al-Shaykh Qasim, Shaykh of al-Qarbin 

Shaykh Muhammad Taktak walad al-Shaykh al-Nur Qandilawi 

Shaykh Qasim b. al-Shaykh Idris walad Nayil, muqaddam al-sawakira 

Shaykh Muhammad walad Khidr walad Nayil, shaykh of the compound of 
Nasir, the king's son 

Malik al-Daw walad Hawa, malik bursdaj 

Shaykh 821015 b. al-Shaykh Badi, shaykh al-sajjada 

the qadî, ` Abd al- Aziz al-Maghribi al-Marakashi 

the khatib, Ahmad the son of the khatib ^ Abd al-Hafiz walad Nünü 

Arbab ^ Ammar, his brother 

Shaykh Hajar b. al-Shaykh al-Zayn 21-۷2 qubabi 

Arbàb al-Daw walad Qanbayli 

Arbab Husayn walad al- Uni, companion of the previous sultans 

Arbab Yusuf walad Abbakr walad Ahmad walad ` Alwàn 

Faqih Hijazi walad Abū Zayd walad al-Shaykh Idris walad al-Arbab 

Faqih Hasab Allah walad Abu'l-Hasan, known as "Tor al-Matn" 

Shaykh `Abd Allah walad Amina bint Balila al-Unsabi 
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Faqih Muhammad walad Bashir, a freedman of King Bādī 
Hajj Markaz, a freedman of Shaykh Jum'a Kakawi 
Ulla b. Khidr 


The writer of the document, the fagir of God Most High and the most in 
need of God, Ibrahim Ya'qüb ` Abd al-Raziq Muhammad Hamiran, is a witness 
to it, and God suffices us with two witnesses. That was written on the 
afternoon of Tuesday, the first day of God's holy month of Dhu'l-Hijja, from 
the months of the year 1194, one thousand one hundred ninety-four from the 
hijra of the prophet, upon whose master the purest of salutations and best of 
peace. 


lFor a previously published version see Jay Spaulding, "A Confirming Charter of Sultan 
۸010 b. Ismail of Sinnar," Sudan Texts Bulletin 3 (1981): 20-37. The original is filed in 
the National Records Office as Miscellaneous 1/41/869, and the copy as 1/41/868. 

2Tabagat, pp. 99-100; see the introduction to Doc. 16. 

3The present document seems to supply the first reference to the place-name "Khartoum." 

^Brocchi, Giornale, Vol. 5, pp. 260, 429. 

5Spaulding, Heroic Age, pp. 338-339. 

6See also Doc. 16. 

TLacuna. 

ŠError in original 

For the seal of ^ Adlàn see Abi Salim, al-Khatm, p. 65. 

10Dittography in original. 

11Restored from NRO Miscellaneous 1/41/868. 


12The muqran is the tip of the peninsula between the Blue and White Niles. 
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Document 25 is a confirming charter issued by Sultan ۸0180 b. Ismail to 
the Awlad al-Shaykh Khojali on 17 Dhu'l-Hijja 1195/4 December 1781. The 
text has been taken by the editors from the original, which is easily legible and 
intact except for minor fraying with loss of a few letters along the right edge.! 
The charter confirms the grant of Jundiya Island to the Awlad al-Shaykh 
Khojali. After a review of previous litigation (Docs. 14, 18), the document 
describes the rejection of a new challenge along the eastern boundary of the 
estate. The witness roster reflects the relative tranquility of the early rule of the 
Hamaj Regent Rajab b. Muhammad Abü Likaylik. Noteworthy is the brief 
appearance of a court faction identified as "the Funj" and associated with the 
family of the king; they were soon to follow Sultan ` Adlan into revolt against the 
Hamaj.? In this witness roster the fashion for claiming several generations of 
ancestors through the male line reached an apogee perhaps best personified by 
the scribe.? 


الامور و لا حول و Y‏ قوة الا بالله العلى العظیم / الحمد لله الذی شهدت بوجوده جميع 
الکایتات. و دلت عل وعدافيعه cole‏ المضتوغات العند للة ايد القتريمة uisti‏ 
بالادلة القرءانية. / و القواطع الحكمية النزلة على خير البرية صلی الله عليه و سلم تسلیما 
کفیرا.طیبا مارا aap al‏ الله as Sal‏ الرشول و تحن da, Dsi‏ بقل 


الوائق باللد 
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حجة سلطانية و وثيقة ملوكية بمدينة سنار الحروسة الحمية اجلها الله تعالى لدا متولیها 
فوق الوالی و بجهة الایام و الليالى من زالت به غبن / الحس و الضلالة و زالت بوجوده 
Jal‏ الکر و الجهالة و استجلب العدل ل الاك و وال به (lal‏ الشات ر الفساه فهى كينا 
لكل ملتجی و عونا لكل مرتجی / صاحب اللب الذکور و الکف النصور و القام الخبور 
الذی له فى كل الرام الاصابة و فى کل الوقايع الهابة من ورث الملكة من اجداده و 
اختص باللك / و الشرف دون اضداده السلطان الکین و فی دين الله صادق و امین 
فباسمه طاب اللك و النظام و انقادت لهینته جمیع العسلر على التمام فبملکه / Jb‏ 
الاسر عن الغلوب و الهم عن الوهوب فتکاملت له الفضایل كلها و السجایا و ازاح الله به 
الحس و البلايا شجاع همام و فارس درغام هازم الالوف / و کاسرالصفوف وافر 
[or res ORAT‏ اسيل الد تسین | E Fle vs‏ ميد 
لصاحبه البشری و التسلیم کلامه کالدر / النظوم و لفظه کالخط الرسوم فارس النجابة 
و سریع الاجابة بيت الامانه HUE‏ من الکذب و الخيانة الفارس اللبیب و البطل النجیب 
ALL athl‏ 7 الجلیل السلطان بن السلطان السلطان الظفر العان السلطان عدلان بن 
الرحوم السلطان اسباعیل تصره الله الرحمن الرحیم als‏ القران / العظیم و التبی 
os‏ وان ان رب odii‏ ال ععرت كل :من P s Gude ie‏ 
لتاظر لا اي الك :و any‏ فان استطان 2 sal soll all ll‏ 
السلطان عدلان تمم و امضا ما فعلوه السلاطین السابقین السلطان بادی جده و السلطان 
ak‏ عه و اسلا Dicas rayuta tal os eal‏ بها de‏ الشيخ sdas‏ 
هی الجزيرة الجندیه و ما احتوت عليه من رفیده و القطعیه و هی محدده / من الارکان 
si‏ ةا و افا و 855 es GG y‏ هن جهه اعد Byles dido al‏ 
لتویراب و من الفرب السیالهالکیبرة القبلا / قرن الجیل الازرق و من جهة Jil‏ 
الفاصل البین الحمداب و النوفلاب و یخرج هذا الفاصل قبله و يركز فوق ١‏ كرس )5 
الوليات و تفا بجهة 7 المضوى: كريس WX Eel‏ من cdita‏ کرش 
الحمداب الذی فصله السلطان نول لبادی ولد سریر ثم فى ءاخر ملك السلطان بادی 
/ ناس الشرق ازعوا اولاد الشيخ خوجلی فى الرن الشرقی و اشتکوا اولاد الشیخ 
خوجلی للسلطان بادی و ارسل السلطان بادی مراسیله ° / معاهم و هم محمد الفقیر 
ولد عمران و البدوی ولد عم الجندی تکتك و الشیخ محمد الامين بن الشیخ مسمار / 
ارسل معهم الاریاب بدوی ولد عمه و قدموا مراسیل / السلطان بادی و مرسال ولد 
عجيب و حضروا من ناس البلد. جمع كثير و الحراث الكبار العارقين الحدود. وقموا فى 
منجر فوق كرس الدليباب / عند الفاصل و اخرجوا المرن بين الكرس و القرير الى جهة 
الصعيد علموه بحجارة و فى دار ولد المشاطه مرقوا المرن فوق الحرازة و اوسموها و 
اخرجوه / فوق حد الكرس الى سدرت التويراب و انقطعوا ناس منجرو ناس عبد 
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Shel cad: at E 3d. 5b‏ الع اهر هن E E‏ فرع 
E T M‏ لطن بای يحشرية الحم الک عل ان ان ee‏ هذا 
قال الیدخل فى هذا الحد شبرا واحدا يقع عليه الحسب و فوقه الف قرش ثم لا 
da‏ ااه الستطان: las gab‏ ال SS sace‏ الق کول bg‏ ركرا died‏ الدان a‏ 
طلبوا منه ان يتمم لهم صدقة apl‏ السلطان بادى و الحال ان اولاد 0 
dried‏ حريحير فى Se Nl suae m‏ لست الق و هد وار Spel ca‏ 
غيرها لا طالب و لا مطلوب ثم ان السلطان اسماعيل بعدما نظر فى حكم هذه الوثيقه 
تمم و امضا ذلك كله لاولاد الشيخ خوجلی و اقرها de‏ حدودها / الاربعه الذکوره الذی 
حصل فيه نزاع و الذی لم یحصل فيه نزاع كله مقابلا اولاد الشیخ خوجلی ثم لما تولى 
«ul‏ السلطان Jas‏ ن نازعوهم اولادعبد الهادی 7 عبد الحافظ و اخوانه من جهة doll‏ 
الشرقى NUNT ra seta E‏ ن عدلان "m‏ مولن ارت 0 e‏ 
اتکلیوا اولاد / ne Em T Pe‏ و الشيخ TS‏ قال لهم lues‏ 

مکاتیبکم و عرضوا مکاتیبهم ull‏ و انقطعوا اولاد عبد الهادی من Res?‏ / ف 
gl‏ و غیرها و بقی الحق لاولاد الشیخ خوجلی و صاروا اولادعبد الهادی مقطوعین 
النراع لا لهم دعوی و لا طلب و انا السلطان عدلان / تممت صدقة الجزیره NY‏ 
الشيخ (b>‏ و حکمت بانقطاع اولاد عبد الهادی و قررت الجزیره على حدودها 

تزاح كلها مقابلا اولاد الشیخ خوجلی و هذا كله فعله السلطان عدلان ابتناء لوجه الله 
Jus‏ / و Ub‏ للثواب فى دار الاب و لیوم لا ینفع فيه مال و لا ينون الا من اتی الله 
بقلب سلیم و صارت جملة هذه الجزیره صدقة و ملكا لاولادالشیخ خوجلی / لهم و 
لذريتهم و ذرية ذريتهم یتوارثونها من وارث لوارث حتی يرث الله الارض و من علیها 
و هو خير الوارئین لا ینازعهم فى Gre‏ هذه الجزیره / منازع و لا یتعرض لهم فيها 
متعرض a ta‏ جع pa‏ ال و الضار لا عليها هذه الجزیره جساره و 
قل و لا جل nt to‏ من eel‏ زب Ws‏ جمیم الشیوخ و القادیم و 
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الجرای الذین من تحتهم الى / حد ملکی كله خصوصا اولاد بادی ولد سریر و جرايهم 
on‏ رحمه و من Se‏ بعد هم als Jl‏ الساعة Y‏ احدا منکم یتعرض لاولاد الشیخ 
خوجلی / فى هذه الصدقه و لا احدا منکم یتعرض لذريتهم و Y‏ لذرية ذریتهم فى 
صدقة هذه الجزیره الذکوره و من تعرض لها بعد کلامی و وثیقتی هذه فقد عرض / 
نفسه للهلاك و الحذر ثم الحذر من الخالفه و الخالف لا يلوم الا نفسه 


الشیخ هارون ولد يونس 

و الجندی شوال / اخيه جندی السوق 

وال الک رهب ولغ انس معدا بو لکلا 

و الشیخ الضو ولد مریسه شيخ حوش خال اللك 

و الشیخ محمد الامين ولد مسمار شيخ / قری 

و الشیخ دكين شيخ اليس 

و الشيخ مسمار ولد حمد الزير شيخ التاكه 

و الشيخ الفضيل ولد مسمار شيخ اتبره 

و الشيخ عبد العاطى // بن الشيخ محمد قيلى شيخ بيله 

و الشيخ عمر ولد الشيخ قاسم / شيخ القربين 

و الشبخ:احمد.:ولد.غل. شيخ البحر 

و الشيخ / قاسم ولد الشيخ ادريس ولد نايل مقدم السواكره / 
و السلطان ءادم ولد السلطان خميس سلطان فور / المسبعاتى 
و الشيخ محمد تكتك ولد الشيخ النور قندلاوى / شيخ القواريه 
و الشيخ محمد ولد خضر شيخ حوش ولد / اللك 

و الشيخ اونسه ولد قدا شيع all‏ 

و الشیخ محمد / ولد ناصر شيخ بيت الهدوم 

glor ملك‎ Z cese dis الكو‎ alll 

و الشیخ بلوله ولد الشيخ بادی شيخ السجاده / 

و القاضی الشریف عبد العزیز 

و الخطیب احمد ولد / عبد الحفیظ ولد نونو 

e عمار‎ GLY و‎ 

و الارباب / الضو ولد bos‏ ولد de‏ 

و الارباب سلیمان / 
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و الارباب حسين ولد العونی 

E‏ س ]نکن 

و الشريف محمد الساسی 

( و الحاج مرکز )8 / معتوق جمعه 

خد ولو "C a9)‏ معتوق اللك 


صاحبها / افضل الصلاة و ازکی السلام 


In Thy name, O Generous One. In the name of God, the Merciful, the 
Compassionate. We seek the assistance of Thy mighty name, and rely upon 
Him in every matter. There is no power and no strength save in God the 
Exalted and Mighty. Praise be to God, to Whose presence all living beings 
testify, and Whose unity is indicated by the marvels of man's handiwork. 
Praise be to God, [Who] has confirmed the Muhammadan law with Qur'ànic 
proofs and definitive judgments that descended upon the best of creation. May 
God, the Lord of the Universe, bless him and grant him complete, abundant, 
good, and blessed peace. Praise be to God, Who sent the messenger. We 
believe in what he says. 


He who trusts in the Sublime King 
Sultan ` Adlàn, the son of Sultan 
Ismail 1190/1776-1777 


A sultanic charter and royal document [issued] in the divinely guarded and 
protected city of Sinnar, may God Most High exalt her, in the presence of her 
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warden, [who stands] over the subjects by day and by night, with whom the 
wrong of tribulation and error ceased, and with whose presence the people of 
deceit and ignorance vanished, who procured justice for the nations, with whom 
the people of opposition and corruption vanished. He is a cave to every 
refugee, and an aid to all who aspire. Celebrated of intellect, victorious of hand 
and renowned of rank, he has the answer to every desire, and dignity for every 
occasion. He inherited the kingdom from his forefathers, and he alone enjoys 
the distinction of rule without opposition. The powerful sultan, who is true and 
faithful in the religion of God. With his name, rule and order became pleasant, 
and all the soldiers of his corps obey him precisely. In his reign the fetter has 
fallen from the captive, and anxiety from the fortunate. All the virtues are 
perfected in his character, and through him God has banished trials and 
tribulations. A gallant hero and knight, the lion, the vanquisher of thousands 
and shatterer of the ranks, abounding in character and kindly to the subjects, 
noble of ancestry and handsome of face, resplendence of the kings, a spark to 
the adversary but a source of good tidings and cheer to his friend. His speech is 
like strung pearls, and his words like drawn calligraphy, a knight of nobility, 
swift in reply, abode of fidelity, safe from lies and treachery, the intelligent 
knight and well-born hero. He who trusts in the Sublime King, the sultan, the 
son of the sultan, the victorious and divinely aided Sultan `Adlan, son of the late 
Sultan Ismail. May God, the Merciful, the Compassionate, grant him victory 
through the influence of the sublime Qur'an and the eminent prophet. Amen, 
amen, O Lord of the Universe. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein. 


Thereafter: The divinely preserved, pious, divinely assisted and victorious 
Sultan " Adlàn has confirmed and ratified what the previous sultans--Sultan Badi 
his grandfather, Sultan Nasir his paternal uncle, and Sultan Isma'il his 
father--have done in regard to the gift of alms they bestowed upon Shaykh 
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Khojali. It is the island of al-Jundiya, including Rafida and al-Qatiya. It is 
bounded on the four corners; south, north, east, and west. As for its boundary 
on the southern side, on the east it is the sidr tree of the Tuwayrab and on the 
west the big watercourse across from the peak of Jabal Azraq. On the northern 
side [its boundary is] the fasi] between the Muhammadab and the Nofalàb; this 
fasil goes on beyond that, and is fixed above the kurus of the Dolibab. Its 
boundary on the western side is the kurus of the Muhammadab, which Sultan 
6۵1 delineated for 8301 walad Sarir. Then, late in the reign of Sultan Badi 
people of the east disputed with the Awlad al-Shaykh Khojali concerning the 
eastern mirin, and the Awlàd al-Shaykh Khojali complained to Sultan Badi. 
Sultan Bàdi sent his messengers with them; they were Muhammad al-Fagir 
walad “Imran and al-Badawi the son of the paternal uncle of the jundi Taktak. 
Shaykh Muhammad al-Amin b. al-Shaykh Mismar sent with them Arbab 
Badawi, the son of his paternal uncle. The messengers of Sultan Bàdi and the 
messenger of Walad `Ajib came. A great multitude of the people of the land 
were present, and the old cultivators who knew the boundaries. They stood at 
the fasil above the kurus of the Dolibàb in Manjar and delineated the mirin 
between the kurus and the qurayr as far as the southern side, marking it with 
stones. In Walad al-Musháta they made the mirin run above the ۵۳۵2 tree, 
which they marked with a blaze, and they delineated it above the edge of the 
kurus to the sidr tree of the Tuwayrab. The people of Manjar, the people of 
"Abd al-Qàdir walad Hammad, the people of Walad Ni'ma, and all the 
Muhammadab, have been cut off from the Awlad al-Shaykh Khojali. The 
messengers of Sultan Bàdi, in the presence of the great multitude, charged 
whomsoever might trespass this boundary from east or west with the king's 
reckoning, and subjected him to [a fine of] one thousand [qirsh] to the king. 
The messenger of Walad ` Ajib likewise said: "He who trespasses this boundary 
by even a single hand's breadth falls under the reckoning, and he is subject to [a 
fine of] one thousand girsh." Then when his son Sultan Nasir succeeded, the 
Awlàd al-Shaykh Khojali came before him and blessed him [as the new ruler of] 
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the country. They asked him to confirm for them the gift of alms of his father, 
Sultan Badi. The circumstances were that the Awlad Sarir and their jardi the 
Awlad Rahma had presented themselves to dispute with the Awlad al-Shaykh 
Khojali concerning the island of Walad Harihir. Sultan Nasir sent to them 
Shaykh Muhammad Abi Likaylik and Shaykh Muhammad al-Amin walad 
Mismar. They all sat in the danga and examined the document of King Badi in 
the presence of the Awlad Walad Sarir and their jardi. It was established that 
the island of Walad Harihir was within the four boundaries and that no [part of] 
this island was outside the four boundaries. The Awlad Sarir and their 1 
and the Awlàd Rahma have been cut off from all the estate, Walad Harihir and 
the rest of it. There is neither a claimant nor a claim. Thereupon Sultan Isma‘il, 
after he had examined the ruling of the document, confirmed and ratified all that 
to the Awlad al-Shaykh Khojali. He confirmed it according to its four said 
boundaries, [both] those concerning which there had been dispute and those 
concerning which there had not been [any] dispute, all of it, as an award to the 
Awlad al-Shaykh Khojali. Then, when his son Sultan ` Adlàn succeeded, the 
Awlad ` Abd al-Hadi-- Abd al-Hafiz and his brothers--disputed with them [the 
Awlad al-Shaykh Khojali] concerning the eastern boundary in al-Aqànin, and 
complained about them to Sultan "Adlàn. Sultan ` Adlan sent for the ۵ 
al-Shaykh Khojali, and the sons of the Awlad al-Shaykh Khojali appeared 
before the wazir Shaykh Rajab b. al-Shaykh Muhammad Abü Likaylik together 
with the Awlad ` Abd al-Hadi. Shaykh Rajab summoned into his presence the 
Funj and the family of the king, and the Awlad “Abd al-Hàdi spoke with the 
Awlad al-Shaykh Khojali. Shaykh Rajab said to them: "Present your 
documents." The two parties presented their documents. The Awlad "Abd 
al-Hadi were cut off in their claim to al-Aqànin and so forth, for the right to it 
belonged to the Awlad al-Shaykh Khojali. The Awlad ` Abd al-Hadi were cut 
off in their dispute, having neither a plea nor a claim. I, Sultan ` Adlàn, have 
confirmed the gift of alms of the island to the Awlàd al-Shaykh Khojali. I have 
ruled that the Awlad ` Abd al-Hadi be cut off. I have confirmed the island 
according to its well-known boundaries, east, west, north, and south, [both] 
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those concerning which there had been dispute and those concerning which 
there had not been [any] dispute, all of it, as an award to the Awlad al-Shaykh 
Khojali. All this Sultan ^ Adlàn has done for the sake of God Most High, asking 
for reward in the life to come, for a day in which neither wealth nor sons 
suffice, unless one comes to God with a secure heart. All this island has 
become a gift of alms and property of the Awlad al-Shaykh Khojali; it is for 
them, their descendants and their descendants' descendants. They shall 
bequeath it from heir to heir until God inherits the earth and those upon it, and 
He is the Best of Heirs. Let no challenger challenge them concerning the gift of 
alms of this isiand. Let no troublemaker trouble them in it. It is completely free 
from all shurür, subul, and madarr. This island is not subject to jusara, 
khusàra, nuzül, diyafa, "ulüq, kaliqa, “dda, ‘dna, qill, jill, nor any of the 
customary subul. We command you peremptorily, all you shaykhs and 
muqaddams, and the jardi who are under them throughout my kingdom, all, 
and especially the Awlad Badi walad Sarir and their jarāī the Awlad Rahma, 
and whoever may come after them until the hour of resurrection, let no one of 
you trouble the Awlad al-Shaykh Khojali in this gift of alms, and let no one of 
you trouble their descendants or their descendants' descendants concerning the 
gift of alms of this said island. He who troubles it after my words and this my 
document has exposed himself to destruction. Beware, then beware of 
disobedience, and let the disobedient blame none but himself. 


There were present and witnessed to it: 


Shaykh Haran walad Yunus 

the jundi, Shawwal his brother, jundi of the market 

the wazir, Shaykh Rajab walad al-Shaykh Muhammad Abū Likaylik 

Shaykh al-Daw walad Murisa, shaykh of the compound of the maternal uncle of 
the king 

Shaykh Muhammad al-Amin walad Mismar, Shaykh of Qarri 

Shaykh Dakin, Shaykh of Alays 
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Shaykh Mismar walad Hammad al-Zir, Shaykh of al-Taka 

Shaykh al-Fadil walad Mismar, Shaykh of Atbara 

Shaykh ^ Abd al- Ata b. al-Shaykh Muhammad Qayli, Shaykh of Bayla 

Shaykh "Umar walad al-Shaykh Qasim, Shaykh of al-Qarbin 

Shaykh Ahmad walad Ali, Shaykh of al-Bahr 

Shaykh Qasim walad al-Shaykh Idris walad Nayil, muqaddam al-sawakira 

Sultan Adam walad al-Sultan Khamis, Sultan Für al-Musabba ati 

Shaykh Muhammad Taktak walad al-Shaykh al-Nür Qandilawi, shaykh 
al-quwwariya 

Shaykh Muhammad walad Khidr, shaykh of the compound of the king's son 

Shaykh Unsa walad Quda, shaykh al-ràw? 

Shaykh Muhammad walad Nasir, shaykh of the wardrobe 

Malik al-Daw walad Jamil, malik bursáj 

Shaykh Balüla walad al-Shaykh Badî, shaykh al-sajjada 

the gadi, Sharif Abd al Aziz 

the khatib, Ahmad walad ` Abd al-Hafiz walad Nünü 

Arbab ` Ammar, his brother 

Arbab al-Daw walad Yahya walad Shanbali 

Arbab Sulayman 

Arbab Husayn walad al- Uni 

Arbab [Yusuf] walad Abbakr 

Sharif Muhammad al-Sàsi 

[Hajj Markaz], a freedman of Jum'a 

Faqih Muhammad walad Bashir, a freedman of the king 

Faqih Madani Turbàs walad Muhammad walad Madani 
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The writer of the letters, Khidr Ibrahim Ya*qub ` Abd al-Raziq Muhammad 
Hamiran, is a witness to that, and with God, two witnesses suffice. That was 
written on the afternoon of Tuesday, when seventeen days had passed from the 
holy month of Dhu'l-Hijja from the months of the year 1195, one thousand one 
hundred ninety-five from the hijra of the prophet, upon whose master the best 


of prayers and purest peace. 


lFor a previously published version see Abū Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 116-120. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 326-347. 

3Tbid., pp. 215-217. 

^Two impressions of the seal appear here; see Abi Salim, al-Khatm, p. 65. 

5The scribe consistently writes kursi. 

6۸ blank line follows, perhaps to accommodate the folding of the document; the text 
continues without interruption. 

7Dittography in original. 

8Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been taken from Doc. 24. 

IIn Taqalî, Ewald found the raw to be "A two story building incorporated into the royal 
hawsh's fence which housed the royal drum and where the arbab al-thamaniya meet" 
("Leadership and Social Change,” Vol. 2, p. 342). The term is in general use throughout the 
northern Sudan for an elevated, fortified, governmental structure and probably does not, as she 


suggests, derive from the languages of Taqali or Tagoi. 
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Document 26 is a charter issued by Ibrahim b. Muhammad Abi Likaylik 
concerning a dispute over land between Hajj Hamid walad ` Awüda and "Ubayd 
walad Idris. The text has been taken by the editors from a photocopy of the 
original! The document is truncated at the bottom; only the opening protocols 
and the beginning of the body are present. The charter was written after the 
death of Abü Likaylik in about 1188/1774-1775 and before the execution of 
Ibráhim at the beginning of 1200/1785; it was probably issued between 1782 
and 1785, when Ibrahim governed the town of Sinnàr on behalf of the Regent 
Rajab while the latter was absent on campaign in Kordofan.? The present 
document is the first of a pair, with Doc. 62, concerning the rival claims of the 
two litigants. Both stages in the dispute were ajudicated in al-Tumayd, which is 
identified as a trading center or bandar. The land in dispute probably lay on the 
west bank of the Blue Nile slightly below modern Hassaheisa. Document 26 
concerns the land itself (dar), while Doc. 62 addresses the question of enduring 
original residual rights (as/); from the latter one may infer that Hajj Hamid was 
the successful litigant on both occasions. Noteworthy is Ibráhim's use of an 
inscriptio typical of, and appropriate to, a private legal document of the period 
rather than the formula common to most public documents of Sinnar. 


بسم الله الرحمن الرحیم / الحمد لله و الصلاة و السلام على سیدنا رسول الله / صلی 
الله عليه و سلم / حجة سلطانية و وثيقة ملوكية واقعة / ببندر التمید الحروسة الحمية 
اجلها الله Jus‏ / لدا متولیها و الحاکم ١‏ يوميذ )7 بما فیها مالك اعنة قاصیها / و 
دانیها و حاضرها و بادیها فذاك الشیخ ابراهیم ابن / الرحوم الشیخ محمد ابو لكيلك 
نصره الله امین و بعد مما احتیج اليه و وجب الاشهاد عليه فان الحاج / حامد ولد 
عوضة و عبید ولد ادریس تنازعوا / فى دار ولد کبوکنی و سیف الدین و الحاج 
قال الدار / هذه (. . .)4 
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In the name of God, the Merciful, the Compassionate. Praise be to God, 
and prayers and peace upon our lord the messenger of God. May God bless 
him and grant him peace. 

A sultanic charter and royal document issued in the bandar of al-Tumayd, 
the divinely guarded and protected, may God Most High exalt her, in the 
presence of her warden, the governor [at the present time] of what is in her, 
master of the reins of her far places and near, her sedentaries and pastoralists, 
that is, Shaykh Ibrahim, son of the late Shaykh Muhammad Abi Likaylik. May 
God grant him victory. Amen. According to what is necessary for it, as written 
certification requires: Hajj Hamid walad "Awüda and "Ubayd walad Idris 
disputed concerning the estate of Kabükni and Sayf al-Din. Hajj said: "This 
estate (. . .)." 


lFor previously published versions see Sadik Nur, "Land Tenure," pp. 51-52 and Plate 
Via, and Abū Salim, ai-Fünj wa'l-ard, p. 142. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 325, 339-343. 

JRestored by Dr. Abü Salim. 


4The balance of the document is missing. 
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Document 27 is a charter issued on 6 Jumada 11 1203/4 March 1789 to 
Faqih Muhammad walad Da'id of Kitra, confirming his right to lands his family 
had held under sultanic grant since the reign of Badi II. The text has been taken 
by the editors from Neil McHugh's study of a nineteenth-century copy.! The 
beneficiary was a member of the Ya qubab community of the ` Abbüd area, and 
a prominent personal supporter of the late Muhammad Abi Likaylik.? It is 
noteworthy that neither the name of the charter-issuing benefactor (presumably 
the incumbent Regent Nasir b. Muhammad Abu Likaylik) nor the reigning 
sultan is mentioned. This may be a copyist's oversight, but it may also reflect 
troubled conditions at the capital at the time the charter was issued; it is quite 
possible that as of March 1789 no successor to the late Sultan " Adlàn had yet 


been chosen, nor had Nàsir yet been formally invested as Regent.? 


بسمك يا كريم انه من سلیمان و انه بسم الله الرحمن الرحیم الا تعلوا على واتونی / 
ييل الحية لله eg oll‏ بلق الول و z sts oda s‏ 

حجة و وثیقه مملوکیه بمملکه سنار الحمیه اعلى الله تعالى لتولیها السلطان الکین و فى 
"Cal‏ فیملکه ذل الاسر على / الغلوب و الهم عن الهموم فنطقه الشاهد كلها بان 
السلطان قد تمم و امضی ما فعلوه السلطین / السابقین من صدقة الدار التی تصدق بها 
السلطان بادی ولد ارتبات gat‏ حمدان البطران 7 PC,‏ الشیخ محمد d‏ 
لكيلك قد تصدقت بها و امضیتها الى الشیخ محمد ولد داوود صدقة لله و لرسوله / له 
الك رة لا aj leg‏ فيها e ez‏ و الدار المذكورة معلومة البقمة و الخذود. فحدها امن 
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/ و مایتین و ثلاثه من هجرته صلی الله عليه و سلم / 


8 


هد ه الصوره طبق الاصل حرفا بحرف < (. < f.‏ 


"In Thy Name, O Generous One. ‘Surely it is from Sulayman and surely it 
is in the name of God, the Beneficent, the Merciful: That exalt not yourselves 
against Me and come to me in submission."? Praise be to God, Who sent the 
messenger. We believe in what he says. 

A charter and royal document [issued] in the divinely protected kingdom of 
Sinnar. May God Most High exalt her warden the powerful sultan, faithful and 
true in the religion of God. In his name the domain and order are good, and all 
the soldiers [obey completely]. Under his rule the bonds of the vanquished are 
loosened and the downhearted receive inspiration. All the witnesses say that the 
sultan has confirmed and ratified what the previous sultans did concerning the 
gift of alms of the estate which Sultan Badi walad Irtibat bestowed upon Shaykh 
Hamdan al-Batran. Shaykh Muhammad Abi Likaylik [said]: "I have bestowed 
it as alms and ratified it for Shaykh Muhammad walad Da'td." It is a gift of 
alms for [the sake of] God and His messenger, for him [Muhammad walad 
Dà'üd] and his descendants. Let no troublemaker trouble him in it. The 
location and boundaries of the said estate are known. Its boundary on the 
southern side are the reservoirs of the Muhammadab; on the eastern side the 
turus of al-Amin al-Kamili, al-Tabb Abü "Ushayra, the dabba of Rahüm, and 
the estate of the king's mother; on the north al-Mawalih al-Tümàt and the path of 
al-Sunut which goes to al-Shibayk; on the west [it is] at the stony ground of 
Göz al-Tuwali at al-Maykih Umm Sàq. Here the boundaries end. The said 
estate, its boundaries known, has become a gift of alms and the property of 
Shaykh Muhammad walad Dà'üd, for him and his descendants. They shall 
bequeath it from heir to heir until God inherits the earth and those upon it, and 
He is the Best of Heirs. Let no challenger challenge him concerning this gift of 
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alms. Let no troublemaker trouble them concerning it. It is free from all the 
shurür, subul, and madarr. It is not subject to jusdra, khusára, ‘dda, ‘andda, 

rabt, hall, nor any of the customary subul. We command you peremptorily, all 
you shaykhs and muqaddams, and the jarài throughout my kingdom, all [of 
you]. Let no one of you trouble Shaykh Muhammad walad Dà'üd or his 
descendants [concerning this] gift of alms. He who troubles after this has 
exposed himself to destruction. Beware, then beware of disobedience, and let 
the disobedient [blame none but himself]. 


The witnesses to that are: 


Shaykh Hartn walad Yunus, the amin of the sultan 
the jundi," Ali walad Shawwal, jundi of the market 
Shaykh Nasir b. Muhammad Abi Likaylik 

Shaykh Sabbab walad ` Abd al-Raziq, shaykh of the compound of Nasir 
Shaykh ^ Abd Allah walad Muhammad al-Amin 
Shaykh `Umar Jar walad Hammad Darish 

Shaykh ^Ajib walad Hakit 

Shaykh Muhammad Kamtür 

Shaykh Ahmad walad Salim 

Shaykh Ibrahim walad Darish 

Shaykh `Umar walad Qasim, Shaykh of [al-Qarbin]!° 
Shaykh Qasim walad Idris, mugaddam 

Shaykh ^ Ali walad Marzuq 

Sultan (. . .) 

Daf Allah walad Hasan 

Malik Ahmad walad ^ Adlàn 
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That was on Thursday, the sixth day of God's month of Jumada II in the 
year 1203, one thousand two hundred three from his [Muhammad's] hura. 
May God bless him and grant him peace. 


This copy follows the original letter by letter (. . .) 


lNeil McHugh, "Land, Lords and Holy Men in Eighteenth-Century Sinnàr: Two 
Documents," Fontes Historiae Africanae: Bulletin d'Information Nos. 7/8 (1982/1983): 
12-32; a photocopy is on p. 31. Dr. McHugh provides numerous corrections to show how 
this Sudanese text of the late nineteenth century could be transformed into Classical Arabic. 

2Tabaqat, pp. 109-110. For the Ya' qübàb, see McHugh, "Land, Lords and Holy Men," 
p. 14 and "Holymen of the Blue Nile." 

3Jay Spaulding, "Two Documents from the days of Nàsir b. Muhammad Abü Likaylik, 
Hamaj Regent of Sinnàr," Fontes Historiae Africanae: Bulletin d'Information, Nos. 7/8 
(1982-1983): 33-37; see also Heroic Age, pp. 344-352. 

^Qur'àn 27:30. 

5Omitted from McHughs text; but see photocopy, p. 31. 

6McHugh ("Land, Lords and Holy Men, p. 16, note 1), "One word illegible." The 
present editors have restored this conjectural reading. 

7The present editors follow McHugh in this conjectural reconstruction. 

8I acuna. 

9The scriptural translation is supplied by McHugh. 

1016 copyist errs in writing al-gharb. Copyists omitted many titles, probably because 


they no longer understood their meaning. 
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Document 28 is an originating charter issued by Sultan Badî V to “Awad 
al-Karim "Abu Sinn," Shaykh of the Shukriya, on 12 Rabi I 1206/9 
November 1791. The text has been taken by the editors from a photocopy of 
the original, which is intact and easily legible.! The grant, probably ordered by 
the incumbant Regent, Nasir b. Muhammad Abi Likaylik, followed by some 
years the successful revolt of the Shukriya against the Hamaj in 
1193/1779-1780, and acknowledged their de facto independence by bestowing 
their tribal dar upon the rebel leader. The grant, much larger than any other 
recorded, included a sizeable portion of the Butàna, from about the latitude of 
the confluence (Wad Hasina and Abi Dulayq) southward to al-Luwayqa on the 
Rahad, between the Blue Nile and the Rahad in the west and the Atbara in the 
east. The eastern Funj province of al-Taka hereafter vanished from 
governmental records, and the claims of the northern provincial governor, the 
Shaykh of Qarri or Walad "Ajib, to Dabarki on the Dinder and other 


southeastern territories was rendered very tenuous.” 


يقول / 
الوائق باللك 


الهادی بن دكين 
السلطان بن بادی 


حجة سلطانية و وثيقة ملوكية بمدينة سنار الحروسة الحمية اجلها تعالی لدا متولیها 
سلطان السلمین و خليفة / رب العالین القايم بامور الدنیا و الدين النتصب لصالح 
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الل و Z‏ رة مه الرسليق وا هر OS‏ بو ABI POST‏ عل كاف الان 
من اصلح الله به العباد و انار به البلاد و قامع اهل الكفر و الکر و العناد و اهل الظلم 
و الفساد و رحمه الله سبحانه و قال 7C une‏ و الباد الوائق باللك الهادی 
السلطان ابن السلطان الظفر العان السلطان بادی بن الرحوم دكين بن السلطان بادی 
نصره الله الرحمن الرحیم بجاه القران العظیم و النبی الکریم ءامين ءامين يا رب 
العالین الى حضرت کل من تقف عليه / هذه الوثيقة و الناظر لا فیها من الحقيقة و بعد 
فان السلطان الحفوظ البرور الريك النصور السلطان بادی اعطی / و امضا امضاء تاما 
للشيخ عرض الکریم ابى سن بن على بن ابى على بن محمد الادیقم شيخ قبيلة الشكرية 
اطيان مطرية / و بحرية بشرق بحر العاديك و شرق الرهد و هی ارض واسعة حدودها 
من الصعيد عين اللويقة و من الصباح بحر اتبره لغاية / الشريف حسب الله و من 
السافل اطيان الشيخ الصالح على ابو دليق و الشيخ الصالح حسن ولد حسونه و من 
الغرب السحل الشرقى من بحر العاديك و بحر الرهدلیسر فيها قبيلة الشكرية و غيرهم 
ممن يختارهم و ينتفع باخذ خراجها منهم و يخرج / من داخل تلك الحدود طين 
العبدلاب فقط عطاء ناجزا له و لذريته و لذرية ذريته الى ما شاء الله لا ينازعهم فيها 
منازع / و لا يعارضهم فيها معارض و من يتعرض له بعد وثيقتى هذه فقد عرض نفسه 
للهلاك و الحذر ثم الحذرمن الخالفة و الخالف / لا يلوم الا نفسه 


حضر ذلك و شهد به 


الوزير الشيخ ناصر بن الشيخ محمد ابو لكيلك 

و الامين الشيخ هارون ولد / يونس 

و الجندى على ولد شوال جندى السوق 

و الشيخ صباب ولد عبد الرازق شيخ حوش خال اللك 
و الشيخ بادی / ولد مسمار شيخ قرى 

و لكي عن جور ولد تسیک ال فا 

و الشيخ عجيب ولد هاكيت شيخ اتبرة 

و الشيخ / ابراهيم ولد عبدالعاطى شيخ بيله 

و الشيخ صباحى ولد عدلان شيخ البحر 

y‏ الشیخ و الشیخ * ge‏ ولد الئور / شیخ کردفال 
و الشیخ قاسم ولد ادریس ولد نايل مقدم السواكرة 
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والسلطان عبد الله ولد السلطان بادی سلطان / فور السیعات 
ee e gil‏ 

و الشيخ مدنی ولد شنبول شيخ اربجی 

و الوذن عشمان ولد بل 

و الخطیب نوار ولد عمار 


و مسطر / الحروف فقير الله خضر ابراهیم یعقوب حمیرا و كفى Wh‏ شهیدا 

افير “ولك pel gle‏ و اقا payaa‏ خلت من هی alll‏ ریم الال de: C‏ 
شور LE‏ د الان واا من خی اهتشا مها انا 
الصلاة و ازكى السلام 


In Thy name, O Generous One. In the name of God, the Merciful, the 
Compassionate. Praise be to God, Who sent the messenger. We believe in 
what he says. 


He who trusts in the King, 
the Guide, the son of Dakin, 
Sultan Badi 


A sultanic charter and royal document [issued] in the divinely guarded and 
protected city of Sinnar, may God Most High exalt her, in the presence of her 
warden, the sultan of the Muslims and Caliph of the Lord of the Universe, 
steadfast in the affairs of this world and of religion, just in the affairs of the 
Muslims, protector of the law of the lord of the messengers, who spreads the 
banner of justice and excellence throughout all the universe, through whom God 
has prospered the worshipers and illuminated the nations, who destroys the 
people of unbelief, deceit, and opposition, the people of tyranny and corruption. 
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May God Most High (praise be to Him) be merciful to him in this life and the 
hereafter. He who trusts in the King, the Guide, the sultan, the son of the 
sultan, the victorious and divinely aided Sultan Badi, the son of the late Dakin, 
the son of Sultan Badi. May God, the Merciful, the Compassionate, grant him 
victory through the influence of the sublime Qur'an and the eminent prophet. 
Amen, amen, O Lord of the Universe. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein. 


Thereafter: The divinely protected, pious, divinely assisted and victorious 
Sultan Badi has given and ratified completely to Shaykh “Awad al-Karim Abi 
Sinn b. “Ali b. Abu “Ali b. Muhammad al-Idayqim, Shaykh of the Shukriya 
tribe, rainland and riverain land east of the Blue Nile and the Rahad. It is a wide 
land. Its boundary on the southern side is the spring of al-Luwayqa, on the east 
the Atbara river as far as Sharif Hasab Allah, on the northern side the lands of 
the good Shaykh “Ali Abū Dulayq and the good Shaykh Hasan walad Hasina, 
and on the west, the east bank of the Blue Nile and the Rahad. [He has given it] 
so that the Shukriya tribe may live in it, along with others whom he may 
choose, and so that he may benefit through collecting its land tax from them. 
The land of the ` Abdallàb is totally outside what lies within these boundaries. It 
is a gift, executed for him, his descendants and his descendants' descendants, 
for as long as God wills. Let no challenger challenge them concerning it. Let 
no troublemaker trouble them in it. He who troubles it after this my document 
has exposed himself to destruction. Beware, then beware of disobedience, and 
let the disobedient blame none but himself. 


There were present and witnessed to it: 
the wazir, Shaykh Nasir b. al-Shaykh Muhammad Abi Likaylik 


the amin, Shaykh Hàrün walad Yünus 
the jundi, ` Ali walad Shawwal, jundi of the market 
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Shaykh Sabbab walad ` Abd al-Ràziq, shaykh of the compound of the maternal 
uncle of the king 

Shaykh Badi walad Mismar, Shaykh of Qarri 

Shaykh `Umar Jar walad Hammad al-Zir, Shaykh of al- Taka 

Shaykh ^ Ajib walad Hakit, Shaykh of Atbara 

Shaykh Ibrahim walad ۱۸۵۵ al- Ata, Shaykh of Bayla 

Shaykh Subahi walad ^ Adlàn, Shaykh of al-Bahr 

Shaykh ^ Ali walad al-Nür, Shaykh of Kordofal 

Shaykh Qasim walad Idris walad Nayil, muqaddam al-sawakira 

Sultan ^ Abd Allah walad al-Sultan Badi, Sultan Für al-Musabba ‘at 

Malik Ahmad walad ` Adlàn, malik bursaj 

[...], shaykh al-sajjdda 

Shaykh Madani walad Shanbil, Shaykh of Arbaji 

the muezzin, `Uthman walad Balla 

the gddi, Sharif ` Umar 

the khatib, Nuwwar walad “Ammar 


The writer of the letters is the faqir of God, Khidr Ibrahim ۷۵ qub 
Hamiran. With God, two witnesses suffice. That was written at noon on 
Monday, when twelve nights had passed from God's month of Rabi I from the 
months of the year 1206, [six] after the one thousand two hundredth from the 
hijra of the prophet, upon whose master the best of prayers and purest peace. 


152011» Nur, "Land Tenure,” Plate 3. For a previously published version see Abi Salim, 
al-Fünj wa'l-ard, pp. 135-136. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 333-335, 383-391. 

3Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been taken from Doc. 40. 

4Dittography in original. 

51) would seem that a name has been omitted here. 


6Lacuna. The last two letters of this word have been restored by the editors. 
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Document 29 is a letter from the Regent Nasir b. Muhammad Abt Likaylik 
to his governor of the northern province, Bàdi b. Mismàr. The text has been 
taken by the editors from the original, which is damaged around all the margins 
with some loss of text.! The letter warned Bàdi against tolerating transgressions 
against the island of al-Karida, land of the Awlàd Dolib; a similar warning 
concerning the same property had been issued by Abü Likaylik himself (Doc. 
17). Since Bàdi seems to have issued Doc. 51 late in 1794 in response to this 
request, it is probable that the present document was written earlier in the same 


year.” 
/ على نبیه‎ pul و الصلاة / و‎ «JJ الحمد‎ 


ابن الشیخ بای 3۱۲۰4 
من كوت الحترم: الکرم Gus alt iE‏ الوبان و سراج 7 giae 5 SIAN‏ اهل 
الكرى .و all‏ و الطفيان ر امن نخس السلطان 2 ار الأمرا .و sus‏ الوزرا da‏ 
نله القاطع و سهامه اللامع العتصم بالله الصمد الزیر الشيع ناصر ابن الرحوم الشیخ 
ال مسمار یسلم able‏ الوزیر الشیخ ناصر کثیر السالم و یقول لك ان الذی 
نعرفكك 7 من جهة الفقرا الدوالیب معاکم بالبلد اهل وصالا كدي من cle‏ الشیخ / 
عجیب معا جدهم الشیخ محمد ولد دولیب اخوان فى الله و الفقیه السید / و الفقیه 
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معاینین ax‏ بعين حرمه فى الراتب ما لا هم و الحاصل 7 ان السلطان (gob‏ ملك 
الفونج تصدق على الفقیه محمد السید و الفقیه / دولیب بجزيرة الکریده صدقتا لله و 
لرسوله و اوقنها عليهم وقفا / راجيا تظلب فى دار الاخر صدقتا قديمة عندهم بلغت 
مقدار ١‏ ستین )4 / عام اولاد حسب النبی تخلیهم یعارضوهم فیها ليش انت لا 

( تعاینهم )7 بقراهم لکم و لا تعاينهم کونهم اصحاب UJ‏ من byl‏ الشیخ (. . ٩».‏ 
تج ls E‏ له طریق de‏ لین رل 
منهم ۰۱ ۰ Q‏ الاله وجه و لا (. ۹۰ الدار هذه بلغت فى ايد / الفقرا مقدار 
ستین / عام لا فى الشیوخ اولاد / عجیب القبلك و لا الوكلا / ما فى من عارضهم فیها 
/ ذالحین ترا جوایی جاك / بعد الفات لا تحصل / معارضه و لا plo‏ فى دار / الفقرا 
امنع ناسك اولاد / اخوك اولاد العجیل و جرایهم لا یتعرضوهم ماهم الازرق / لا یشربوه 
حبلهم الرمی / لا يشيلوه و ما فعله الك لهم من الصدق و الشی ١‏ الفی )” مکتوبهم 
ماضی الله الله من الخلاف و نوکد / عليك غاية التاکید // و القادم الیکم بجوایی حسن 
۸ انت و الفقه زین العابدین الشیخ 77 هل یمرق معکم / فى اخوانه واحد كان ماشی 
من / خاتم اللك / امرق امنه )" 


Praise be to His friend, and prayers and peace upon His prophet. 


The wazir Shaykh Nasir 
The son of the wazir Shaykh Muhammad 
The son of Shaykh Bádi 1204/1789-1790 


From the presence of the honored, revered, respected, and exalted, 
candlestick of the age and lamp unto the nations, who destroys the people of 
deceit, wrongdoing, and oppression, amin of the army of the sultan, the most 
glorious of commanders and support of the ministers, the sharp sword of God 
and His flashing arrows, he who relies upon God the Eternal, the wazir Shaykh 
Nasir, son of the late Shaykh Muhammad Abi Likaylik. May God, the 
Merciful, the Compassionate, grant him victory. Amen. 


To the presence of Shaykh Badi, son of the late Shaykh Mismar. 
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The wazir Shaykh Nasir greets you with many greetings and says to you: 
That of which we inform you concerns the fugará' of the Dowalib, a people 
living together with you in the land as brethern in God from of old, from [the 
time of] your forefather Shaykh ^ Ajib, [who lived] with their forefather Shaykh 
Muhammad walad Dolib. Faqih al-Sayyid and Faqih Dólib were present in the 
time of your grandfather Shaykh ^ Abd Allah and your father Shaykh Mismar, 
and in their times no one was held in higher dignity or esteem than they. It came 
to pass that Sultan Badi, King of the Funj, bestowed the island of al-Karida as 
alms upon Faqih Muhammad al-Sayyid and Faqih Dolib as a gift of alms for the 
sake of God and His messenger. We gave it to them as a waqf, desiring 
protection in the hereafter; it is theirs as an old gift of alms, and has been for an 
interval of sixty years. Make the Awlad Hasab al-Nabi desist from troubling 
them concerning it. Why do you not have regard for their recitation of the 
Qur'àn for you, nor for their being our friends from [the time of] our father 
Shaykh [Muhammad Abü Likaylik]? Your people have no access to the 
cultivated lands [. ۰ .]. This estate has been in the possession of the fugarda’ for 
an interval of sixty years, and none of the shaykhs of the Awlad ` Ajib before 
you, nor any agent, troubled them in it. Now you see my letter which has come 
to you. After that, let there be no trouble or dispute concerning the estate of the 
fuqará'. Forbid your people the Awlad Hasab al-Nabi, and forbid the sons of 
your brother the Awlad 21- Ajayl and their jardi to trouble them. Let them not 
drink of their blue water, nor carry off [so much as] a rope they have thrown 
away. What the king did for them concerning the gift of alms and that which is 
in their documents is valid. God, God, [protect you] against disobedience. We 
command you most emphatically. Hasan is coming to you with my letter. If 
Faqih Zayn al- Abdin al-Shaykh is going with you, there is one of his brethern 


who was [also] going on the authority of the king's seal; stay away from him.? 
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lFor a previously published version see Abi Salim, al-Fiunj wa'l-ard, pp. 77-78. 

2Spaulding, Heroic Age, p. 357. 

3 Aba Salim, al-Khatm, p. 69. 

4Lacuna. Word inserted by the editors on the basis of what follows. 

5Conjectural reading. 

6Lacuna. 

TThe mim only is visible. Dr. Abü Salim (al-Fünj wa'l-ard, p. 78) proposes 
completing the word thus. An alternative reading would be ma"^hà, which would 
approximately reverse the meaning of this phrase. 

8This is one of a very few examples of the designation of land bestowed as alms as being 
wadqf; Sinnàr did not have a centrally administered wagf institution as found in some other 
Islamic lands. 

9Or: "Go with him." 
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Document 30 is a confirming charter issued by ` Adlàn b. Muhammad Abu 
Likaylik to Faqih Muhammad walad Dà'üd of Kitra on 26 Muharram 1210/12 
August 1795. The text has been taken by the editors from Neil McHugh's study 
of a nineteenth-century copy.! The document confirms the rights of the Faqih 
Muhammad to ancestral lands, probably those described in greater detail in Doc. 
27. It rejects the claim of challenging litigants, who had previously and 
unsuccessfully pressed their suit before the qadî Sharif ` Abd al- Aziz. At the 
time ` Adlàn issued this charter he was not yet Regent, but the litigants may have 
turned to him as a likely successor to the faltering incumbant Nasir. In the 
event, however, ` Adlàn's brief tenure as Regent would be postponed until the 
death of his brother Idris, who succeeded to the office at Nàsir's fall. 


AL qos 

فهذه Ge‏ قطعية و وثيقة Gok‏ محررت مرضیه عادلیه بالدیار الفنجيه بمدينة / سنار 
باديها و الحاكم يوميذ عليها و ما فيها الحترم الکرم الهاب العظم الليث / الاد هم ۳ 
Sul‏ الافخم مالك العصر امین جيش الملك السلطان افخر الامرا / و عمدة الوزرا سيف 
الله القاطم اللامع العتصم باللك الصمد الشیخ عدلان بن الرحوم / الشیخ محمد وزير 
الملكة الفنجيه الى حضرة من تقف عليه الوثيقه و الناظر لا فيه / من الحقيقه ان 
الرجل العاقل البالغ الرشيد فى صحة بدنه من الوانم الشرعيه / شرع الشيخ محمد ولد 
داوود دعواه فى دار الشيخ حمدان التى كانت صدقة / مشهوره بوثايق من زمن 
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السلظان بادی ولد dell‏ ال السلطان E‏ ۸ و ال هدا زمان الوذیر بن الشنغ 
محمد ابو ALS‏ و کانوا الدعین هم موسی ولد / نورين و الهادی ولد یعقوب و موسی 
واولاد عيسى مرزوق و محمد واولاد الهادى / كلا منهم ان يتكلم بدعوته و تکلما 

TESTES M MDC الذكررين موی ول وین و البادى وله‎ T 
الشیخ داوود‎ byl ثم قال لهم الشيخ محمد بن الشيخ داوود مقيمين علیها / من حياة‎ 
led ما لکم‎ lu و عيسي و اولاد / نورین منقطعین‎ all وا ابواتکم الفقه الزین و ضو‎ 
حرطن‎ 83 asl s الف‎ oy .محمد‎ tI ور کان‎ Goal Si و انا‎ cb ولا‎ us 
وثيقه من عبد العزیز ظهرها على انقطاعهم من اباءهم / و قروا الوثيقه فى وجه الشیخ‎ 
عدلان بن الشیخ محمد بحضرة جميع غفیر و الشیخ محمد بن الشیخ / داوود بالوجه‎ 
وثيقه )“ الدار‎ ١ 7 و صارة‎ SL البین و الشیخ عدلان بن الشيخ محمد قطعها بانقطاع‎ 
dl المذكورة بحدودها المعلومه ملكا للشيخ محمد ولد داوود یتوارثونها من / وارث‎ 
وارث الى يرث الله الارض و من عليها و هو خير الوارئین و كان / الشريف عبد‎ 
العزيز قد تمم و امضا ورقة السلطان ارتباط و السلطان / اسماعيل تمم لورقة‎ 
السلطان بادی ولد ارتباط و کان الحفوظ البرور الوید / التصور الشیخ عدلان بن‎ 
قد تمم و امضا ما فعلوه السلاطین / بالحق البین و على حکم‎ ALS الشيخ محمد ابو‎ 
القاضی الشریف عبد العزیز ما فعله بشریمة سید الرسلین 77 و قد اثبتت الدار الدار‎ 
بحدودها العلومه ملكا للشيخ محمد بن الشیخ / داود لا یعارضه‎ Z المذكورة دار الفراش‎ 
فیها معارض و لا ینازعه / فیها منازع الى ذریته و من تعرض لهم / فى هذه الدار فقد‎ 
عرض نفسه للهلاك و ذلك / بحضرة جماعة من السلمین و الحمد لله رب / العالین‎ 


و شهد بذلك 


صالح ولد رحمه / ۱ مقدم )”7 فرسان التاكا 


6 
و محمد / ). ۰ ,( 
واحمد ولد کابوا 
و ساوى اخيه / 
Z ass aula‏ العام 

و الفقیه / الزین ولد زهرا 
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و الفقه البشیر ولد الترابی / 

و الفقه مدنی ولد نجد 

و ابراهیم / ولد عویضه 

و فضل ولد احمد »2 

و مضوی ولد عبد الله / 

و فزاری ولد رحمة الله 

و الانکروکنا ولد فرج / 

وا( الماتكروكبا )”7 ولد Mss‏ 


و مسطر الاحرف / محمد ولد على كاتب و شاهد و كفى بالله / شهيدا تحرير ذلك 
ضحوت / السبت نهار سته و عشرين / يوما خلت من شهر الله عاشور سنة / سنة 
۰ الف و مایتین و عشره سنين بعد هجرة سيد المرسلين عليه افضل الصلاة / و 


التسليم / 


بحرف (١‏ وجدت »" طبق الاصل من الوثيقة العتيقة و الاعتماد / تصدق منها عليها 
فيعمل بها كاصلها و السلام / 


قاضى الاسلام احمد على 


وكيل المحكمة سليمان ١‏ حجاز )7 


"In Thy Name, O Generous One. ‘Surely it is from Sulayman and surely it 
is in the name of God, the Beneficent, the Merciful: That exalt not yourselves 
against me and come to me [in submission]."? This is a definitive charter and 
customary document, equitably written and approved in the Funj territories, in 


the divinely guarded and protected city of Sinnar, may God Most High exalt 
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her, in the presence of her warden, master of the reins of her far places and 
near, her sedentaries and pastoralists, the governor at the present time of her and 
what is in her, the honored, the revered, respected, and exalted, the dark lion, 
the most splendid refuge, master of the age, amin of the army of the king, the 
sultan, the most glorious of commanders and support of the ministers, the sharp 
and flashing sword of God, he who relies upon God the Eternal, Shaykh 
" Adlàn, son of the late Shaykh Muhammad, wazir of the Funj kingdom. 


To the presence of him who reads the document and sees the truth therein. 


Shaykh Muhammad walad Dà'üd, a man of sound mind, mature, of good 
reputation, his body free from the canonical impediments, has testified in his 
plea concerning the estate of Shaykh Hamdan, well known to be a gift of alms 
through documents from the time of Sultan Badi walad Irbat down to Sultan 
Ismail, and to this time of the wazir [Nasir], son of Shaykh Muhammad Abi 
Likaylik. The plaintiffs were Misa walad Nürayn, al-Hàdi walad ۷2 qüb, 
Misa, the Awlad "Isa, Marzüq and Muhammad, and the Awlad al-Hadi; each 
spoke for his claim. The two men mentioned, Musa walad Nürayn and 21-07 
walad Ya'qüb, each spoke concerning the origin of the said estate. Then 
Shaykh Muhammad b. al-Shaykh Da'td said to them: "[We] have been 
occupying it since the lifetime of our father Shaykh Da'üd, whereas your 
forefathers Faqih al-Zayn, Daw al-Nür, “Isa, and the Awlad Nürayn have been 
cut off from us. You have neither a plea nor a claim to it. I bring evidence to 
that effect." Shaykh Muhammad walad 10300 presented a document of [the 
qàdi] ^ Abd al- Aziz in which it appeared that they [the plaintiffs] had been cut 
off from [the time of] their forefathers. The document was read before Shaykh 
" Adlàn b. al-Shaykh Muhammad, in the presence of a great multitude; Shaykh 
Muhammad b. al-Shaykh Dà'üd had clear proof. Shaykh ` Adlàn b. al-Shaykh 
Muhammad cut it off with a prohibiting severance. The [document of the] said 
estate, its boundaries known, has become the property of Shaykh Muhammad 
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walad Dà'üd. They shall bequeath it from heir to heir until God inherits the 
earth and those upon it, and He is the Best of Heirs. Sharif ` Abd al- Aziz had 
confirmed and ratified the document of Sultan Irtibat, and Sultan Ismà'il had 
confirmed the document of Sultan Badi walad Irtibat. The divinely protected, 
pious, divinely assisted, and victorious Shaykh ~Adlan b. al-Shaykh 
Muhammad Abi Likaylik has confirmed and ratified what the sultans did, by 
clear right and according to the ruling of the 047, Sharif ` Abd al- Aziz, which 
he had made according to the law of the lord of the messengers. I have 
confirmed the estate, the said estate, the estate of al-Firash, according to its well 
known boundaries, as the property of Muhammad b. al-Shaykh Da'td. Let no 
troublemaker trouble him concerning it, and let no challenger challenge him 
concerning it--nor his descendants. He who troubles them concerning this 
estate has exposed himself to destruction. That was in the presence of a 
gathering of Muslims. Praise be to God, the Lord of the Universe. 


There witnessed to that: 


Salih walad Rahma, muqaddam of the knights of al-Taka 
Shaykh Qanjari 

Muhammad [. . .] 

Ahmad walad Kabu 

Sàwi, his brother 

Faqih Ahmad, son of the qadî Nusayyir 
Fagih Ahmad al-Kamili 

Faqih al-Daw walad Abt Dulayq 

Fagih al-Zayn walad Zahra 

Faqih al-Bashir walad al-Turabi 

Faqih Madani walad Najdi 

Muhammad walad Nayil 

Ibrahim walad "Uwayda 
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Fadl walad Ahmad Nur 
Sannad 

Ahmad walad al-Daw 

Maduwi walad ^ Abd Allah 
Fazari walad Rahmat Allah 
Shaykh Mahmid walad Idris 
Mankrokna Walad Faraj 
Mankrokna Walad ` Abd Allah 


The writer of the letters is Muhammad walad ` Ali, scribe and witness. With 
God, two witnesses suffice. That was written on the morning of Saturday, 
when twenty-six days had passed of God's month of ^ Ashürà in the year 1210, 
one thousand two hundred ten years after the hijra of the lord of the 
messengers, upon whom be the best of prayers and peace. This copy was 
composed with the original of the copy, from which it was copied. After an 
examination letter by letter [it was found to be] exactly the same as the old 
document. We have authenticated it so that it may be used as if it were the 
original. Farewell. 

The 6417ب‎ al-Islam Ahmad ^ Ali 
The wakil al-mahkama Sulayman [al-Hajjàz]!9 


!McHugh, Land, Lords and Holy Men," pp. 12-32; a photocopy is on p. 32. 
2Spaulding, "Two documents," pp. 33-37; see also Heroic Age, pp. 361-365. 

3Quràn 27:30. 

^Probably inserted in error by the copyist. 

5Inserted by Dr. McHugh. 

Lacuna. 

7Conjectural reading. 

8Dittography in original. 

Scriptural translation supplied by Dr. McHugh. 

10For these Mahdist officials see McHugh, "Land, Lords and Holy Men," p. 30, note 5. 


DOCUMENT 31 


Document 31 is a letter from the Regent Nasir b. Muhammad Abt Likaylik 
to Fagih al-Amin al-Majdhüb of al-Dàmir. The text has been taken by the 
editors from the original, which is truncated at the top; the seal and part of the 
opening protocols are missing.! The letter is not dated, but it may probably be 
placed in the year 1797, when the faltering Nasir made an appeal for support to 
leading holy men of the kingdom.” 


3 


۱ من حضرت الحترم الکرم الهاب العظم ١‏ قندیل الزمان I‏ / و سراج 
البلدان و مدمر اهل الکری و البغی و الطغیان / و امین جیش السلطان افخر الامرا و 
عمدت الوزرا سیف / الله القاطع و سهامه اللامع العتصم بالله الصمد الوزیر / الشیخ 
ناصر ابن الرحوم الشيخ محمد ابلکیلک خصره الله الرحمن / الرحیم امین الى حضرت 
الفقيه الامين یسلم عليك الوزیر / الشيخ ناصر كثير السلام و الذی نعرفلد به ان سابق 
/ جوابنا جاك معا الحاج age‏ الجبار و ما جانا منك نظر / و لا خبر قطعت النظر lu‏ 
ليش لعل الانع خير / ذالحین ترا ثانی جوابنا جاك لا تسمع کلام الناس / امان الله 
امان الله البینی و بينك معمره ما فیها / نقص و لا زايده ناقص الله الله على ذالك / و 
بعد الفات نظرك لا ینقطع مننا و زولك فى / الوقت هذا / هل يقدم الى / bas‏ و 
بعده / السلام عليك الف الف 


[...] From the presence of the honored, revered, respected, and exalted, 
[candlestick of the age] and lamp unto the nations, who destroys the people of 
deceit, wrongdoing, and oppression, amin of the army of the sultan, the most 
glorious of commanders and support of the ministers, the sharp sword of God 
and His flashing arrows, he who relies upon God the Eternal, the wazir Shaykh 
Nasir, son of the late Shaykh Muhammad Abi Likaylik. May God, the 
Merciful, the Compassionate, grant him victory. Amen. 
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To the presence of Faqih al-Amin. 


The wazir Shaykh Nasir greets you with many greetings. That of which 
we inform you is, that previously our letter came to you with al-Hajj "Abd 
al-Jabbar, but we have had neither sight nor news of you. Why is the sight of 
you denied us? Perhaps there is a hindrance? Now it is good for you to see our 
letter which has come to you again. Do not listen to what people say. The 
aman of God, the aman of God is firmly established between us and you. 
There is no breach in it, nor has any flaw been added to it. God, God upon 
that! After that has been left behind, the sight of you will not be denied us. Will 
not your messenger come to us at this very time? After that, one thousand 
thousand farewells. 


lFor a previously published version see [M. I. Abū Salim], Sadat al-Majadhib 
[Khartoum: no date], Vol. I [no pagination]; hereafter cited as Sadat al-Majadhib. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 365-367. ۱ 

3Lacuna. 


^Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been taken from Doc. 29. 


DOCUMENT 2 


Document 32 is a confirming charter issued by Sultan Ranfa b. Badi to the 
Awlad Dólib during 1213/1798-1799. The document has been taken by the 
editors from the original, which is damaged around the margins with some loss 
of text.! The charter reflects the compromise arranged during 1798-1799 by the 
new Regent Idris b. Muhammad Abü Likaylik with the rebel Muhammad 
Kamtür, a powerful claimant to the office of Shaykh al-Bahr. Kamtür had 
advanced Ranfa as an anti-sultan to Idris's incumbent, Badi VI; to make peace, 
Idris deposed Badi, invested Ranfa, and appointed Kamtür Shaykh of al-Bahr. 
One beneficiary of the present grant was a personal wazir to Idris. The present 
document also confirms orally-preserved accounts from the northern province 
that a Shaykh “Umar held office there in 1193-1194/1779-1780 between ۸0 
b. Abd Allāh and the restoration of Muhammad al-Amin b. Mismar, late in the 
tenure of the Regent Badi b. Rajab (Doc. 23).? 


Pe) 
الواثق باللك الهادی‎ 


السلطان رائفى ابن 
السلطان بادی YAY‏ 


Ge‏ سلطانية و وثيقة ملوكية بمدينة سنار الحروسة الحمية اجلها الله تعالى لدا متولیها 
سلطان / الاسلام و جامم US‏ الایمان و مدمر اهل البغی و الطغیان سيف الله القاطع 
و سهافة اللايع 2 اجر ال لد لب seb‏ جرت gal Gl das‏ ملك 
cos‏ الخلاقة باستهقای و dal‏ ۸ من ول all‏ فى GUY‏ بو هو الذی dey‏ هتان الان 
لحماية الاسلام بشهادة الاجماع و تلك الشهادة / لا یتطرق اليها النزاع و جددت بیان 
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الهداية بعد ما اندرست ءاثاره و طمست معاله و مهد بساطه / بعد آن ‏ یوجد إلا 
مظلوم و ظاله ذو الفاخر الذی شهد به الخاص و العام و الثاثر التی ترتفع de‏ / 
الثریا و تکاثر الغمام و الاخلاق التی رام النسیم ان Sly‏ لطفها فاصبح علیلا و العایی 
التى تمنت / اللوك ان يتشبهوا بها فلم یجدوا الى ذلك سبیلا مولانا السلطان بن 
السلطان السلطان الظفر العان السلطان رانفی بن الرحوم السلطان بادی نصره الله 
الرحمن الرحیم پجاه القره‌ان / العظیم و الى الکریم ءامين ءامین یا رب العالین اما 
بعد ان الحفوظ البرور الوید النصور / السلطان رانفى عرض عليه وثيقة من اولاد 
عجيب بصدقة العشرللفقه السید / ابن الفقه عبد الهادی بن الشیخ محمد دولیب التی 
d‏ مون ولد ردد و E‏ یمن الق condi uai‏ الق میت و اه 
الشيخ عمر و الشیخ ثاصر فلما را السلطان ما فى تلك الوثایق تمم تلك الصدقة و 
امضاها لله و لرسوله فحدها من جهة الصعید / بقیت امها و من جهة PUJI‏ ام حجوبه و 
من الصبح مرن النایر و من الغرب الناصراب و ذراعها بابو ثمانية اذرع و ایضا عرضت 
pun,‏ جت SUTI‏ جاه al‏ المد وا رک عرد كن لسوت فخدها من ی 


8 EEE و‎ cL 


j^ شیم ا‎ fecal كان راد‎ eld 
/ (da و الشیخ ابراهیم ولد عبد العاطی شيخ‎ ( 

او الفح hae‏ “كر لد القع pec lel‏ الب < 
و الفيخ ane‏ ولد عل شیخ کردفال / 

و الشيخ عمر ولد قاسم شيخ القربین / 

و الشیخ موسی ولد ادریس مقدم / السواکره 

و الشيخ بادى ولد الثور / شیخ القواریه 

nol شيخ‎ doch ولف‎ Plea الفح‎ s 

و td‏ موی ولد quate dose‏ احرش ال iy‏ 
و الشیخ رجب ولد بادی / 

و السلطان pole‏ البرقاوی 

و الشیخ عبد الله ولد جابر مقدم قواوید (الملك AC‏ / 
و اللك احمد ولد giae‏ ملك پرساج PC‏ / 

و جماعة ولد بادی شيخ ١‏ السجادة AC‏ / 

( و القاضی 7 الشریف عمر 

و الخطیب ١‏ نوار )7 
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mae oe 
و الفقیه محمد بان بيه ولد ابراهیم‎ 


iu uS وا 2 من‎ E a EE و الکاتب 4" خضر ابراهیم تحريق ول‎ ( 
Je tle up Spall sed من‎ GN s 7 CC RUN ae عفر‎ 08 ۴ 
و ازکی السلام‎ / OC الصلاة‎ ( 


In Thy name, O Generous One. In the name of God, the Merciful, the 
Compassionate. Praise be to God, Who sent the messenger. We believe in 
what [he says]. 

He who trusts in the King, the Guide 
Sultan Ranfa, the son of 
Sultan 2303 1213/1798-1799 


A sultanic charter and royal document [issued] in the divinely guarded and 
protected city of Sinnar, may God Most High exalt her, in the presence of her 
warden, the sultan of Islam, who consolidates the authority of the faith and 
destroys the people of wrongdoing and oppression, the sharp sword of God and 
His flashing arrows, who spreads the banners of justice throughout the 
universe, protector of the law of the lord of the messengers, the one most 
deserving to rule as a Caliph, and foremost among those who rule between the 
horizons. He it is who has guided the reins of solicitude toward the protection 
of Islam, according to the testimony of a consensus achieved without dispute, 
who has renewed the evidence of guidance after its traces had been obliterated 
and its marks effaced, and who has made even his carpet [of justice] after [a 
time in which] one could find only the victim and his oppressor. He possesses 
glory to whose excellence high and low testify, influence which ascends to the 
Pleiades and gathers in clouds, a character which the breeze would wish to copy 
to become mild, and noble traits in the emulation of which kings grow tired and 
fail to find a way, our lord the sultan, the son of the sultan, Sultan Ranfa, the 
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son of the late Sultan Badi. May God, the Merciful, the Compassionate, grant 
him victory through the influence of the sublime Qur'an and the eminent 
prophet. Amen, amen, O Lord of the Universe. 


Thereafter: The divinely protected, pious, divinely assisted and victorious 
Sultan Ranfa was shown a document from the Awlàd ` Ajib concerning the gift 
of alms of al“ Ushr to Faqih al-Sayyid b. al-Faqih ^ Abd 21-۳101 b. al-Shaykh 
Muhammad Dolib. It is in the mirin of Walad ۸۵002, The gift of alms is 
executed by Shaykh Muhammad al-Amin, Shaykh ^ Ajib, his brother Shaykh 
"Umar, and Shaykh Nasir. When the sultan saw what is in these documents, he 
confirmed this gift of alms and ratified it for the sake of God and His 
messenger. Its boundary on the southern side is the remainder of the tract from 
which it was demarcated, on the northern side Umm Hajüba, on the east the 
mirin of al-Nayir, and on the west the Nasirab. Its cubit is eight cubits [per 
rod]. Furthermore: I was shown a document from Taha, Shaykh of the 
Daniyab, of a gift of alms to Faqih al-Sayyid of four rods in al-Tulüh. Its 
boundary on the [southern] side is [. . .], on the northern side [. . .]. 


[There were present and witnessed to it:] 


]. ۰ .[ 

[Shaykh Kannan] walad al-Fadil, Shaykh of [Atbara] 

{Shaykh Ibrahim walad ` Abd 21- Ata, Shaykh of Bayla] 

[Shaykh Muhammad] Kamtir walad al-Shaykh Ahmad, Shaykh of [al-Bahr] 

Shaykh 52 10 walad ` Ali, Shaykh of [Kordofal] 

Shaykh `Umar walad Qasim, Shaykh of al-Qarbin 

Shaykh Misa walad Idris, muqaddam al-sawakira 

Shaykh Bàdi walad al-Nür, shaykh al-quwwariya 

Shaykh ^ Adlan walad Shanbil, Shaykh of Arbaji 

Shaykh Mahmüd walad Muhammad, shaykh of the [compound of the maternal 
uncle] of the king 
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Shaykh Rajab walad Badi 

Sultan Adam al-Borqàwi 

Shaykh “Abd Allah walad Jabir, muqaddam [of the king's] qawáwid 
Malik Ahmad walad ^ Adlàn, [malik bursaj] 

Jammà'a walad Badi, shaykh [al-sajjada]® 

[the qadî], Sharif ` Umar 

the khatib, Nuwwar 

[the muezzin], "Uthmàn walad Balla 

Shaykh [al-Zayn] 

Faqih Muhammad Ban Bihi walad Ibrahim 


{The writer is] Khidr Ibrahim. That was written in the morning on 
Wednesday [. . .] from the months of the year 1213/1798-1799, one thousand 
[two hundred] thirteen from the hijra of the prophet, upon whose master the 
best of [prayers] and purest peace. 


lFor a previously published version see Aba Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 82-84. 
2Spaulding, Heroic Age, pp. 330-335 and 369-371. 

3Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been restored from Doc. 40. 
4Lacuna. 

5Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been restored from Doc. 28. 
Lacuna. A conjectural reading has been restored by the editors. 


7Literally, "the remainder of its mother." 


DOCUMENT 3 


Document 33 is a charter issued by the 247 Sharif `Umar b. Ibrahim on 6 
Muharram 1214/20 June 1799. The text has been taken by the editors from a 
miniscule copy of the original preserved in the photographic collection of the 
Sudanese Ministry of Culture and Information; when enlarged the photograph 
reveals an intact and easily legible document.! The charter records the 
foreclosure by the judge on a mortgage held by Arbab Farah walad 
Muhammad, possibly Farah walad Abu Zahr, some of whose private business 
papers are also found in the Ministry's photographic collection.? The land 
mortgaged was agricultural rainland and probably lay east of the Blue Nile in the 
vicinity of the capital city; it consisted of 28 jada‘a. The present document may 
be compared to Doc. 4 in that it records the extinction of the landholding rights 
of a woman, in this case named Bakhita bint Hassan, through action by a 207 
according to the sharia, in favor of a male businessman.? Significant is the 
judge's evaluation of the mortgaged land in terms of specie; under the prevailing 
system of measurement, two gism of of gold equalled one mithqal, and four 


mithqàl were equivalent to one waqiya.^ 


الحمد لله و الصلاه و السلام / على رسول الله صلى الله عليه و سلم / 


الله 
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حجه شرعیه محرره مرضیه قاطعه سنیه جاریه على منهج الالکیه / واقعه بالدیار الفنجیه 
ad;‏ بمدینه slew‏ الحروسه الج اجلها الله تمالی لدی متولیها و الحاكم Ley ange‏ 
فها تالف غه اما lek lols Qala o Woes Sls.‏ و ibs‏ 
القاضى الاکبر و الحاکم الاقهر و البرهان / الاظهر حاکم الاقلیم والبندر قاضی السلمین 
پسنار و ما والاها من النواحی و الا / قطار الواثق بالله العزیز الرحیم القاضی الالکی 
الشریف عمر بن الرحوم الشریف / ابراهیم لطف الله به ءامين و بعد فقد حضر 
Gales‏ الشرع الروت ورمعل لین 7 all‏ السال .من الجور و اريت الرجل 
E EETA‏ وله تعبت رو all‏ العرمه الغا 052 asss a‏ بدت 
ان فلا imas‏ سا LU 7 clue‏ ين يدي SUIT‏ 22 ادح الراب 
فرح ان له على بخیته الذکوره وقیتین / و سبعه قسم و نصف قسمه ذهب و ارهنته فى 
مقابله ذلك طین زراعه ارض / مطر le‏ فى الشرق ثم بعد مضي الاجل طلب منها 
الخلاص فباعت عليه من / الطین اربعه عشر جدعه بوقیه و مثقال ذهب و انقطم له علیها 
وقيه / و خمسه قسم و نصف قسمه ذهب و طلبت من الحاکم الشرعی ان یمهلها مدت 
/ سبعه ايام لنوفیه ذلك القدر الذکور فامهلها الحاکم سبعه ايام فلم تات / و لم توفیه 
حقه فتلوم لها الحاکم سبعه ایام اخر فلم توفه فامر الحاکم / الحاکم الشرعی ببيع الطین 
الرهون و ارسل اليه رسوله فحدده و ذرعه فوجده / ثمانیه و عشرین جدعه بالعود 
الرباع منها الاریمه عقر جدعه الى باعتها / بخیته بنت حسان de‏ الارباب فرح سابقا 
بوقيه و مثقال و الباقى لها من / الطین الرهون تحت یدی الارباب فرح فى مقابله «3l‏ 
و خمسه قسم و نصف / قسمه ذهب فقیمها الحاکم الشرعی بجماعه السلمین فى القدر 
الترتب علیها / و هی الوقیه و خمسه قسم ذهب و نصف قسمه و صارالطین الذکور 
الثمائيه / و عشرین جدعه بحدوده و جمیع ما فيه ملكا للارباب فرح فحده من جهه 
السافل / فزع زینب و من جهه الصعید فوق عابد و من الصبح فوق الققيد / ضیاب و 
من جهه الغرب فوت حاه جبر الله و خميس ولد حماد فهذه بیان حدود / الطین 
الذکور و قد وقع التحدید بحضرت موجد القاضی عبد الرحمن بن الفقیه / رحمه 
a altas S‏ اهل يرك لین و wes dois‏ فريس 7 ولو 
te atl‏ اذ نسي ذلك وى نی sous Re alll‏ ای ولت خضي بو ایو il‏ 
الونه و محمد ولد حمدین و حسین ولد ابعاج و ابراهيم و الفقیه قسم الله / ولد 
ابراهيم و قد حکم الحاکم الشرعی بصحه جمیع ذلك بدلیل قول الشيخ خلیل رحمه 
الله تعالى و باع الحاکم ان امتنع او غاب يبعد فهذا // ما حکم به حکما انفذه و 
امضیه / و اوجب العمل بمقتضاه بمقضا / ه و سیضع خطه و مهره الکریم / اعلاه 
تفویه لا حکم (. ۰ 70 ۸ و ارتضاه 
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حضر ذلك و شهد / به 


الفقیه الامین ولد العشاب / 

EEA باس‎ dala 

و عبد الرحمن بن الشریف / عبد العزیز 
و الفقیه ادریس / حوار الفقیه الجنید 
والازياب يقرب ولد Sl‏ 

و الفقیه ابراهیم ولد الفقیه ولد صبر / 


شهور / سنه الف و مايتين / و اربعه عشر سنه / من هجرته صلی الله عليه و سلم //6 


الامر LS‏ ذکر و الشان كما / کتب و سطر 
و انا القاضی / الشریف عمر و هذا خطی / بیدی 


Praise be to God, and prayers and peace upon the messenger of God. May 
God bless him and grant him peace. 


He who reveres God's law 
His servant, the Qadi 
Sharif `Umar 
Year 1203/1788-1789 


A charter according to Islamic law, definitive and legitimate, written and 
approved according to Maliki procedure, taking place in the Funj territories in 
the city of Sinnar, the divinely guarded and protected, may God Most High exalt 
her, in the presence of her warden, at that time the governor of what is in her, 
master of the reins over her far and near places, her sedentaries and pastoralists, 
resolver of her quarrels and disputations, the greatest gadi and most potent 
judge, the most evident proof, judge of the countryside and city, qadî of the 
Muslims in Sinnar and in the provinces and districts under his protection, he 
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who trusts in God the Powerful, the Compassionate, the Maliki gadi Sharif 
“Umar, son of the late Sharif Ibrahim. May God be pleased with him. Amen. 


Thereafter: There came before the court of noble law, assembly for the 
sublime religion, safe from injustice and corruption, the man of sound mind and 
good character, Arbab Farah walad Muhammad, and the free woman of sound 
mind and good character, Bakhita bint Hassan. When they came together before 
the court of justice, into the presence of the lawful judge, Arbab Farah claimed 
that the said Bakhita owed him two wagiya, seven and one-half gism of gold, 
and that she had given him as security in return for that cultivable land, rainland 
located in the east. Then after the expiration of the appointed term he demanded 
from her the payment. She sold him fourteen jada'a of the land for a waqiya 
and a mithqal of gold, so he cancelled it; she owes one waqiya, five and 
one-half gism of gold. She asked the judge fora delay of seven days to pay the 
said amount, so the judge granted her a delay of seven days. But she did not 
come, and did not satisfy his right. The judge postponed her [case] for seven 
additional days, but she did not pay. So the judge, the lawful judge, ordered the 
sale of the mortgaged land. He sent to it his messenger, who demarcated it and 
measured it. He found it to be twenty-eight jada‘a with a four-[cubit] rod, of 
which Bakhita bint Hassan had previously sold to Arbab Farah fourteen jada‘a 
for a waqiya and a mithqal, the remainder of the mortgaged land being in the 
possession of Arbab Farah as security for the waqiya, five and one-half gism 
of gold. The judge, with a gathering of Muslims, appraised it at the value of 
what she owed, and that is a waqiya, five and one-half gism of gold. The said 
land, the twenty-eight jada 'a, with its boundaries and everything that is in it, 
has passed as private property to Arbab Farah. Its boundary on the northern 
side is ۲۵2۵ and Zaynab, on the southern side above ` Abid, on the east above 
al-Quqayd Diyab, and on the western side above the village of Jabr Allah and 
Khamis walad Hammad. This is a declaration of the boundaries of the said 
land. The demarcation took place in the presence of the representative of the 
qadi, ^ Abd al-Rahman b. al-Fagih Rahma al-Hamtuwiyàbi, and an assembly of 
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the Muslims from the people neighboring the land and thereabouts, among them 
Idris walad al-Shayib, Idris walad Nufra, ` Awad Allah walad Hasan, Ahmad 
walad Nasr, Abzayd walad al-Müna, Muhammad walad Hammadayn, Husayn 
walad Ab'aj, Ibrahim, and Faqih Qism Allah walad Ibrahim. The lawful judge 
ruled that all that was valid, with the guidance of the words of Shaykh Khalil, 
may God Most High be merciful to him: "The judge shall sell if he [the debtor] 
avoids [payment] by being absent at a distance." This is the principle according 
to which he ruled, and he carried out the ruling and executed it, and made the 
matter binding according to his settlement. He shall put his signature and noble 
seal upon it. May God raise him above temptation and be pleased with him 
when he has ruled [. . .]. 


There were present and witnessed to it: 


Faqih al-Amin walad al-‘Ishab 

Sharif Yasin al-Baghdadi 

" Abd al-Rahman b. al-Sharif ^ Abd al^ Aziz 
Faqih Idris, disciple of Faqih al-Junayd 
Arbab Ya'qub walad Abbakr 

Fagih Ibrahim walad al-Faqih Walad Sabr 


I, Ahmad al-Warràq, am scribe and witness, and God Most High is the Best 
of Witnesses. This was written on Thursday, when sixteen days had passed in 
God's holy month, al-Muharram of the ^ Ashürà', from the months of the year 
1214 from his hijra, may God bless him and grant him peace. 


The matter is as mentioned, and the affair as written and recorded. I am the 
qadi Sharif ` Umar, and this is written in my hand. 
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1Sudan Government Ministry of Culture and Information, photograph IND 283. For a 
previously published version see Jay Spaulding, "A Mortgage Foreclosure from Sinnàr," 
Sudan Texts Bulletin, Vol. 1 (1979): 26-31. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 201-202; "Two Credit Documents from Sinnàr," Sudan 
Texts Bulletin, Vol. 2 (1980): 59-61. 

3For an extended treatment see Spaulding, "Land-Sales by Women in Sinnar.” 

4Spaulding, "Mortgage Foreclosure," p. 26. 

Lacuna. 


SHandwriting changes; what follows is in the upper margin. 


DOCUMENT 4 


Document 34 is a letter from the Regent Idris b. Muhammad Abi Likaylik 
to the leaders of the Majadhib community of al-Damir. The text has been taken 
by the editors from the original, which is truncated at the top; the seal and most 
of the opening protocols are missing.! The document is not dated, but 
circumstantial evidence strongly suggests that it was issued during Idris's 
northern campaign,? and probably in 1216/1801-1802.? The members of the 
defeated war party are described as "Kunjara," certainly meaning Für-speaking 
westerners, but probably followers of Hashim of the Kordofan Musabba ‘at 
rather than men under the Dar Fir sultan. 


(. 7 الشیخ محمد نصره الله امین إلى حضرت الفقه احمد ین الفقه / حمد 


iil مدي ولد‎ Gl و‎ ۶ il ميل الله اخیه و الفقه امین‎ ABN الد وب و.‎ une 
احمد یسلم علیکم الوزیر الشیخ ادریس / كير السلام و الذی نعرفکم به فحن روحنا‎ 
/ من السافل خلیانین / و الجماعة تعبانه و مرقنا عدلان مع الحرمة على جهة الفرب‎ 
قلنا یجیب شیا یعد فی یومین ثلاثه / و الحاصل عرضوا له کنجاره فوق‎ Gdi 
الدرب ناس عیساوی / و اتلاقوا معاهم و بفضل رب العلمین ان نصروا علیهم / و‎ 
قتلوهم اشر قتله و اسروا ملکهم عیساوی و القتول / فى اللوك الاخرین اثنين و عشرین‎ 
مك و اخلاط الناس / کثیر جملت القتول و الاسور من الاحرار بلا / العبید مایتین زول‎ 
وال‎ tal ORS می ی‎ bog لات‎ ss dl acd] Cals 7و‎ 
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[. . . Idris b.] al-Shaykh Muhammad, may God grant him victory. Amen. 


To the presence of Faqih Ahmad b. al-Fagih Hammad Muhammad 
al-Majdhüb, Faqih "Abd Allah his brother, Faqih al-Amin his brother, and Faqih 
Madani walad al-Faqih Ahmad. 


The wazir Shaykh Idris greets you with many greetings. That of which we 
inform you is, that we set out to withdraw from the north. The party was 
exhausted, so we sent out "Adlan with the warriors to the west [bank] to the 
subjects who are there, saying he should bring [back] something [provisions] in 
two or three days. Briefly, [some] Kunjara, the people of "Isàwi, encountered 
him on the road; they closed with them and by the grace of the Lord of the 
Universe, were victorious over them. They killed them with a great slaughter 
and captured their malik, Isáwi. The dead among their other maliks were 
twenty-two makks, and a great crowd of the common people were killed. 
Captured from among the free men, without [not counting] the slaves, were two 
hundred. Our warriors, God be Praised, are safe, and our horses are safe. 
Only four men of the Kunjara escaped. 


lFor previously published versions see Sadat al-Majadhib, Vol. 2 and R.S. O'Fahey and 
Jay Spaulding, "A Sudanese Battle in About 1800," Sudan Texts Bulletin, Vol. 2 (1980): 
42-46. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 371-380. 

3Ibid., pp. 404-405. 

^Lacuna. The document is truncated at the top. Enough of the lower parts of the letters 
of the last omitted line are visible toward the left to make possible the identification of the 


issuing authority as Idris b. Muhammad Abü Likaylik. 


DOCUMENT 35 


Document 35 is an originating charter issued by Muhammad b. ۰۸0120 b. 
Muhammad Abi Likaylik; the text has been taken by the editors from the 
original, which is intact and easily legible.! The document records a grant to 
Faqih Ahmad b. “Isa of the estate of Umm Hawaya, located on the west bank of 
the Blue Nile adjoining the village cemetery of Alti, near the modern al-Masid. 
The beneficiary held the unusual office of al-faqih al-kabir, or "Great Fagih" of 
Sinnàr.2 Document 42 is an originating charter issued by Husayn b. 
Muhammad Abü Likaylik; it records his grant of the same estate, Umm 
Hawaya, and also to Ahmad b. ‘Isa. No other example is known of two 
originating charters, both of which claim to dispose of precisely the same 
property. 

The editors suggest that this anomaly should be interpreted in terms of 
rivalry between Husayn, the last titular Hamaj Regent, and his nephew 
Muhammad ^ Adlàn, the de facto strongman of the period, who was known by 
the improvised title al-mdnjil al-kabir, "Great Manjil" or "Generalissimo." 
One may hypothesize that the beneficiary wanted written confirmation of his 
rights from both Hamaj authorities, but found that the man he asked second 
refused to confirm the charter issued by the man he had asked first, insisting 
rather upon producing a second originating charter issued by himself, conveying 
rights to the same property. The salient question would thus be, which of the 
two Hamaj lords issued the first charter, and which the second? 

Document 42 is dated 27 Rabr II 1235/12 February 1820, and no internal 
discrepancies seem to challenge this claim. The present document is dated 17 
Rabr II 1225/22 May 1810, and would thus seem to antedate Doc. 42 by a 
decade; for this reason it has been given its present place in the chronological 
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sequence of documents issued by officials of the central government. However, 
Doc. 35 also bears the seal of Muhammad ^ Adlàn (compare Doc. 43), and the 
seal is inscribed with the date 1231/1815-1816, several years after the ostensible 
date of the issue of Doc. 35. Moreover, the scribe who wrote Doc. 35 was 
himself aware that something was wrong with the sealing of the document, and 
included a statement to that effect as an integral part of the text and before 
reaching his conclusion. That might seem to exclude the possibility that Doc. 35 
was really issued in 1810, but that Muhammad ^ Adlan's seal was added several 
years later. Was Doc. 42 in fact the first grant, and Doc. 35 the second, issued. 
in reality in 1820 or even early 1821, but clumsily falsified to make it appear to 
have chronological priority? This possibility cannot be entirely excluded. 

Yet the question is further complicated by the presence of a second seal, that 
of Sultan Bàdi VI (compare Doc. 40). It is therefore entirely possible that Doc. 
35 was indeed written in 1810, but that the sultan's seal was wrongly affixed to 
it during the drafting process, that the scribe took note of this state of affairs in 
the text, and that the seal of Muhammad *Adlan was added several years 
later--the "right" seal, to be sure, but by then bearing a "wrong" date. This 
second interpretation is given some support by the fact that when Muhammad 
"Adlàn issued Doc. 35, ostensibly in 1810, he had not yet elevated loyal slave 
supporters such as Tayfara from Mankarükàn to Shaykh; this he had done by 
1813, when he issued Doc. 38? These promotions were never recognized by 
Husayn (see Doc. 42), and were therefore an expression of the rivalry between 
the two men, and probably a matter taken seriously by both. If Muhammad 
"Adlàn had made a shaykh of Tayfara by 1813, he would have been unlikely to 
demote him to Mankarükàn again in 1820 or 1821; it is more likely that Doc. 35 
was in fact issued in 1810 before the elevation of Tayfara and his comrades. 
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بسم الله الرحمن الرحیم 
الوائق باللك العدل 
طبل سنه ۱۳۲۰ 


eM‏ محمد بن 
الوزیر الشیخ عدلان 


IT! 


حجه سلطانيه و ١‏ وثيقه ملوکیه OC‏ بديار الفنجیه بمدينه سنار الحروسه الحمیه لدا 
متولیها و ابن متولیها مالك اعنه قاصیها و دانیها و حاضرها و بادیها سيف الله القاطم و 
سهامه اللامم سعد من حلاه و ندم من عاداه من تهابه الرجال و تخشی من صولته الابطال 
تصدق على الفقه احمد بن الفقه عیسی الانصاریایی جمیع الرفاعيه فى دار ام حوایه و 
من یلیها صدقه لله و لرسوله و ليوم لا ینفم فيه مال و لا بنون الا من اتی الله بقلب 
سلیم و الدار الذکوره معلومه البقعه و الحدود حدها من جهه القبله مقبره التى و من 
e‏ العرية yun petii‏ .مق علق هر برج يعو العفو ca‏ چ NEN‏ درس 
الجمل فهتاك انتهت الحدود و صارت الدار الذکوره بحدودها العلومه ملکا و حودا 
للفقه احمد بن عیسی لا ینازعه فيها منازع و لا یتعرض له فیها متعرض و خصوصا رحمه 
الحذر ثم الحذر من الخلاف و قوه الراس و هی ساله مسلمه من جميع السبل و الضار 
لا علیها چساره و لا خساره و لا حسب و لا قوار و لا نار و لا علوق و لا منوره و لا 


حضر و شهد Wa,‏ 


الارياب قاسم بن الشيخ محمد ابلكيلك 
و الارباب موسى بن الشيخ بادى 
و ou‏ حسن el‏ 
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و الاریاب عدلان اخیهم 
E‏ انیس بن cell‏ روه 
و الارباب على e‏ 
و الارباب رجب 
و الارباب ادریس 
و الارباب de‏ 
و الارباب حسن 
و الارباب ادهم 
و الارباب ابراهیم 
slal‏ الشيخ عدلان 
و coe: Lil‏ بن etl.‏ كه 
و cabo‏ هه و 
و الارباب عدلان e‏ 
و الارباب دفع الله بن الارباب A‏ 
و الارباب محمد بن الارباب دفع الله سلیمان 
و الاریاب ابراهیم ولد عویضه 
و الفقه محمد بن الفقه عبد الجلیل 
و الفقه محمد ولد حسین 
و خوجلی ولد منا الله 
و النکروکن محمد بن فرج الله 
و المنكروكن تيفر 
و النکروکن فضل الله ولد سكوت 
و المنكروكن محمد ولد كاب 
و النکروکن بخيت ابو سليمه 
و النکروکن محمد ولد جمع الله 
gS Sls‏ اد لمق لاسام 
و المنكروكن حسان مقدم العكليته 
و التکروکن فضل الله ولد ۱ مفريول ) 
و جمد 
وادريس 
ابنا ابش 
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ذلك ۱ سنه »۴ الف و مايتين و خمسه و عشرین من هجره مسك الختام(. . .)* الظلام 
عليه افضل الصلاة و السلام و انا دفع الله بن بری کاتب و شاهد 


In the name of God, the Merciful, the Compassionate. 


He who trusts in the Impartial King 
Sultan Bádi, the son of Sultan 
Tabl Year 1220/1805-1806 


Shaykh Mubammad, the son of 
The wazir Shaykh ` Adlàn 
1231/1815-1816 


A sultanic charter and royal document [issued] in the Funj territories, in the 
divinely guarded and protected city of Sinnar, in the presence of her warden, the 
son of her warden, master of the reins of her far places and near, her sedentaries 
and pastoralists, the sharp sword of God and His flashing arrows. Happy is he 
who pleases him, while he who earns his enmity will repent. He inspires awe 
in men, and on the day of war and strife heroes quail at his assault. He who 
trusts in God the Judge, Shaykh Muhammad, son of the late wazir Shaykh 
^Adlàn. May God be with him wherever he is. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein. 


Thereafter: The divinely protected, pious, divinely assisted and victorious 
Shaykh Muhammad b. al-Shaykh "Adlàn has bestowed as alms upon Faqih 
Ahmad b. al-Faqih “Isa al-Ansariyabi all the pastoral lands in the estate of Umm 
Hawaya and that which adjoins it. It is a gift of alms for God and His 
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messenger, for a day in which neither wealth nor sons suffice, unless one 
comes to God with a secure heart. The location and boundaries of the said 
estate are known. Its boundary on the eastern side is the cemetery of Alti; on the 
western side the watering place of Tütàwà; on the side of the river the summer 
water level, and on the side of the waste land the camel path. There the 
boundaries end. The said estate, its boundaries known, has become the 
property and possession of Faqih Ahmad b. “Isa. Let no challenger challenge 
him concerning it. Let no troublemaker trouble him concerning it, especially 
Rahma walad Fadl Allah and his jardi. He who troubles it after these my words 
has exposed himself to destruction. Beware, then beware of disobedience and 
hardheadedness. It is completely free from all the subul and madarr. It is not 
subject to jusdra, khusára, hasab, quwwar, nar, 'uláq, munawwara, kiyab, 
damm, nor any of the customary subul. 


There were present and witnessed to it: 


Arbab Qasim b. al-Shaykh Muhammad Abi Likaylik 

Arbab Misa b. al-Shaykh Badi 

Arbab Muhammad b. al-Shaykh Husayn 

Arbab Hasan, his brother 

Arbab ` Adlàn, their brother 

Arbàb Hasan b. al-Shaykh Rajab 

Arbab “Ali, his brother 

Arbab Rajab, Arbab Idris, Arbab ` Ali, Arbab Hasan, Arbab Adham, and Arbab 
Ibrahim, sons of Shaykh ` Adlan 

Arbab ^ Adlàn b. al-Shaykh Muhammad 

Arbab Muhammad b. al-Arbab Daf Allah 

Arbab `Adlan, his brother 

Arbab Daf Allah b. al-Arbab Ahmad 

Arbab Muhammad b. al-Arbab Daf Allah Sulayman 

Arbab Ibrahim walad 2 
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Faqih Muhammad b. al-Fagih ` Abd 21-2151 
Faqih Muhammad walad Husayn 

Khojali walad Mana Allah 

Mankarükan Muhammad walad Faraj Allah 
Mankarükan Tayfara 

Mankarükan Fadl Allah walad Suküt 
Mankarükan Muhammad walad Kab 
Mankarükan Bakhit Abi Salima 
Mankarükan Muhammad walad Jama’ Allah 
Mankarükan Idris walad al-Sàmüta 
Mankarükan Hassan, muqaddam al-‘akalita 
Mankarükan Fadl Allah walad Mafriyül 
Hammad and Idris, the sons of Ibish 


That was written on Thursday in God's month of Rabi’ II in the daytime, 
when seventeen days had passed of it. The date of that is the year one thousand 
two hundred twenty-five from his hijra. Incorrect sealing was put upon it. The 
best of prayers and peace [be upon Muhammad]. I, Daf Allah b. Barri, am 


scribe and witness. 


INRO Miscellaneous 1/92/1480. For a previously published version see Jay Spaulding, 
"A Grant by the ‘Great Manjil' to the 'Great Fagih' of Sinnàr," Sudan Texts Bulletin, Vol. 4 
(1982): 20-28. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 234-235. 

3Ibid., pp. 440-451. 

4Compare Doc. 46, to which a seal was added long after its date of issue. 

5Spaulding, Heroic Age, pp. 412-439. 


6Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been supplied by the editors. 


DOCUMENT 6 


Document 36 purports to be a grant by a Hamaj authority to Ahmad 
al-Basir, the last independent Shaykh of the Halawiyin, consisting of land 
where he lived. A very imperfect English version was recorded by G.B. 
Tame.! The charter is not dated. The issuing authority was not the sultan, nor 
was it "Mohammed Likeilik." As Tame's informants elsewhere made clear, the 
Hamaj authority contemporary to Shaykh Ahmad was Muhammad b. ^ Adlàn b. 
Muhammad Abü Likaylik.? The object of the grant was apparently Shaykh 
Ahmad's village, which probably lay in the Halawi dar, along the Blue Nile 
near al-Tumayd. 


"This title deed from the Sultan is written in the land of the Fung, in the City 
of Sennar the fortified, governed by her ruler and her ruler's son the lord of far 
and near. The lord the Sultan ibn El Sultan Mohammed Likeilik has made over 
to the Sheikh Ahmed el Basir, the Halawi, the Dar of his village, be it in 
rainland or by the river, to the honour of God and his Prophet, as indulgence for 
that last day when money and sons will be of no avail except to those who have 
a pure heart. And this village shall have no taxes levied upon it neither Matura 
nor Mukhlaya nor Kersha nor any of the customary tributes. Take notice of 
this O soldiers: do not encroach on these rights: for he who does so shall be 
stricken and die. Peace be upon you. From the Sultan ibn El Sultan Mohammed 
Likeilik." 


1G.B. Tame, "Legends of the Halawin of Blue Nile Province," Sudan Notes and 
Records, Vol. 17, No. 2 (1934): 201-216. The charter is on p. 216. 
2Ibid., p. 206. 


212 


DOCUMENT 7 


Document 37 is the text of a seal of the court official Wawrit b. Hàrün, 
recorded by G.B. Brocchi and dated 1218/1803-1804.! In his diary entry for 25 
February 1826, Brocchi wrote: "I have seen today an iron seal of Wawrit 
Harun, of the race of the Funj, secretary to the King of Sinnar. In the Plates is 
given an impression taken from the original." Wawrit was the last serving 
member of the family who had dominated the offices of amin and jundi 
throughout the eighteenth century. Brocchi was told correctly that the seal itself 
dated from the reign of Sultan Ranfa, but Wawrit appears in witness rosters 
only from the period 1813-1820 (Docs. 39, 40, 42). The seal text and a 
translation are as follows: 


الواثق باللا الدیان 
واورت هارون 


الشیخ بن الشيخ امین 


السلطان سنه ۱۲۱۸ 


He who trusts in the King, the Judge 
Wawrit Harün 
The Shaykh, the son of the Shaykh, amin 
of the Sultan. Year 1218/1803-1804 


1Brocchi, Giornale, Vol. 5, Plate II, Figure 2. For a previously published version see 
Jay Spaulding and Abdel Ghaffar Muhammad Ahmed, "A Seal from Nineteenth-Century 
Sinnàr," Sudan Notes and Records, Vol. 55 (1974): 175-176; the discussion presented there 
is flawed by the acceptance of P.M. Holt's incorrect dates for the regency of Husayn b. 
Muhammad Abi Likaylik (see Doc. 39). 

2Brocchi, Giornale, Vol. 5, p. 580. 
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DOCUMENT 8 


Document 38 is an originating charter issued by Muhammad b. `Adlan b. 
Muhammad Abii Likaylik to Faqih Muhammad * Ali walad al- Abbas on 10 
Muharram 1228/13 January 1813. The text is based upon a copy preserved in 
the papers of A.J. Arkell.! The charter conveys rights to land near the modern 
village of Wad al-^ Abbas, in the southern territories of the Walad ` Ajib between 
the Blue Nile and the Dinder about fifteen miles north of the capital. The Regent 
Husayn confirmed this grant through the issue of Doc. 39 a few days later. The 
two charters reflect the relatively tranquil conditions in the vicinity of the capital 
following the restoration of order by the Great Manjil Muhammad "^ Adlàn in 
1808, under the titular regency of Husayn.? For an unnecessary controversy 
concerning the date of these two documents, see the introduction to Doc. 39. 
Many witnesses to Doc. 38 are military officers; several are slaves who identify 
themselves as "sons of the house.'? 


هاذه صورة وثيقه سلطانیه / باسمك يا كريم بسم الله الرحمن الرحیم الحمد لله و 
الصلاة و السلام على خاتم رسل الله الکرام / 

Tolle te‏ محررة مر بدیان Sell‏ بيديتة DENT ENTRE‏ ال اها AUN‏ فال 
لدی متولیها و ابن متولیها / مالك اعنتها و قاصیها و دانیها و حاضرها و بادیها و 
الحاکم یومیذ بمن علیها و من فیها من تهابه الرجال و تخشی من صولته الابطال / یوم 
الحرب و النزال العتصم Wh‏ الدیان الشیخ محمد ابن الرحوم الوزیر الشیخ عدلان 
نصره الله امین الى حضرت کل من تقف عليه / هذه الوثيقة و الناظر لا فیها من 
الحقیقه و بعد ان الحفوظ البرور الوید النصور الشيخ محمد تصدق على الفقه محمد 
على ولد / العباس بدار من طين عجيب ارض مطر موات صدقة لله و لرسوله و ليوم Y‏ 
ينفع فيه مال و لا بنون الا من اتى الله بقلب سلیم و الدار معلومة / البقعه و الحدود 
فحدها من جيهت الصبح دار الشیخ الطریفی ولد الشيخ يوسف و من جيهت السافل 
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فوق الطنضب و ولد / محمود و من جيهت الغرب عد مليحه و فوق جبین و فوق 
شرف الدین ولد دوره و حسین ولد دوره و فوق فولت شمیم / و من جيهت الصعید 
قوق ذاو قزر ودار یس ولد سل age ala‏ اللحددود پمارت الدار الذكورة 
بحدودها / العلومة للفقیه محمد على ولد العباس ملكا و حوزا و تصرفا له و لذریته و 
ذریت ذریته یتوارئونها من وارث الى وارث / حتی يرث الله الارض و من علیها و هو 
خير الوارئین لا ینازعه فيها منازع و لا یتعرض له فیها متعرض سالة مسلمة / من جمیع 
الشرور و السبل و الضار لا علیها جسارة و لا خسارة و لا عظم و لا عانه و لا رغم و لا 
زریبه و لا She‏ و لا حسب و لا دم و لا نار / و لا قوار و لا نزول و لا مخلاة و لا 
متورت و لا كليقه و لا قل و لا جل و نوکد علیکم يا جمیع الشیوخ و القادیم و 
خصوصا حسان و من تبعه و کل / من یاتی بعده انتم و جرایکم و من یاتی من 
وراءیکم الى قيام الساعة لا احد منکم یتعرض للفقيه محمد على فى هذه و لا احد منکم 
يتعرض / لذريته و لا ذريت ذريته و من يتعرض له بعد كلامى و وثيقتى هذه فقد 
عرض نفسه للهلاك و الحذر ثم الحذر من الخلاف / و الخالف لا يلوم الا نقسه و 
السلام 


و قد حضر ذلك و شهد به 


الشيخ احمد ولد النور شيخ الفوارى 

و الشيخ عدلان ولد شنبول / شيخ اربجى 

والارباب نصر اخيه 

و الارباب ادريس ولد بادى 

و الارباب موسى اخيه 

و الارباب حسن اخيه 

و الارباب محمد ولد ادريس 

و الارباب على «el‏ 

و الارباب حسن ولد رجب 

و الاریاب ابزاهیم. bl‏ 

و الارباب ناصر ولد الارباب / رجب 
و الارباب ادریس 
و الاریاب ایراهیم 
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و الاریاب حسن 
و الاریاب عیساوی 
و الارباب de‏ 
ابناء الرحوم الوزیر الشیخ عدلان 
و الارباب / دقع الله احمد 
و GLY‏ دفع الله محمد 
و الارباب ابراهيم عويضة 
و الارباب على ولد محمد 
و الارباب خوجلى ولد خالد 
ial bills‏ ابن e dl‏ سلبان ۶ 
و حسن ولد عوض الله 
و حسین e‏ 
و الشیخ فرج الله 
و الشیخ تیفره 
و byl‏ هبد الله ولد سکوت 
و طن لت ان :الله 
و الارباب محمد ولد کاب 
و النکروکن بخیت 
و النکروکن کرومه 
و de‏ ابوا زوير 
و عدلان ولد محجوب 
و فضل كرن دوس 
و عبد الراضى / ولد البيت 
و عيد ولد البيت 
و ad‏ ولك اليك 
T Ls aus:‏ 


شهر الله الحرم سنة ۱۲۲۸ الف و مایتین و ثمانية و عشرین من هجرت سید 
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This is a copy of a sultanic document. In Thy name, O Generous One. In 
the name of God, the Merciful, the Compassionate. Praise be to God, and 
prayers and peace upon the seal of the eminent messengers of God. A sultanic 
charter written and approved in the Funj territories in the divinely guarded and 
protected city of Sinnar, may God Most High exalt her, in the presence of her 
warden, the son of her warden, master of her reins, her far places and near, her 
sedentaries and pastoralists, the governor at the present time of those over her 
and within her, who inspires awe in men, and on the day of war and battle 
heroes quail at his assault. He who trusts in God the Judge, Shaykh 
Muhammad, son of the late wazir Shaykh ` Adlàn. May God grant him victory. 
Amen. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein. 


Thereafter: The divinely protected, pious, divinely assisted and victorious 
Shaykh Muhammad has bestowed as alms upon Faqih Muhammad "Ali walad 
al- Abbàs an estate from the cultivable land of [the Walad] ` Ajib, virgin 
rainland. It is a gift of alms for God and His messenger, for a day in which 
neither wealth nor sons suffice, unless one comes to God with a secure heart. 
The location and boundaries of the estate are known. Its boundary on the 
eastern side is the estate of Shaykh al-Turayfi walad al-Shaykh Yusuf; on the 
north above al-Tanadib and Walad Mahmid; on the west “Idd Mulayha and 
above Jannin, Sharaf al-Din walad Dawra, Husayn walad Dawra, and the rain 
pool of Shammim; on the south above the estates of the Für and of Khamis 
walad Janqal. There the boundaries end. The said estate, its boundaries 
known, has become the property, possession, and usufruct of Faqih 
Muhammad “Ali walad al- Abbas, his descendants, and his descendants' 
descendants. They shall bequeath it from heir to heir until God inherits the earth 
and those upon it, and He is the Best of Heirs. Let no challenger challenge him 
concerning it. Let no troublemaker trouble him concerning it. It is completely 
free from all shurür, subul, and madárr. It is not subject to jusaára, khusara, 
‘azm, “dna, raghm, zariba, diyáfa, hasab, damm, nar, quwwár , nuzül, 
mukhld, matürat, kaliqa, qill, or jill. We command you peremptorily, all you 
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shaykhs and muqaddams, especially Hassan and his followers, and whoever 
may come after him, you and your jardi, and whoever may come after you until 
the hour of resurrection. Let no one of you trouble Faqih Muhammad "Ali 
concerning this, and let no one of you trouble his descendants or his 
descendants' descendants. He who troubles him after my words and this my 
document has exposed himself to destruction. Beware, then beware of 
disobedience, and let the disobedient blame none but himself. Farewell. 


There were present and witnessed to it: 


Shaykh Ahmad walad al-Nür, shaykh [al-quwwáriya]^ 

Shaykh ^ Adlan walad Shanbül, Shaykh of Arbaji 

Arbàb Qàsim walad al-Shaykh Muhammad 

Arbab Nasr, his brother 

Arbab Idris walad Badi 

Arbab Misa, his brother 

Arbab Muhammad walad Husayn 

Arbab Hasan, his brother 

Arbab Muhammad walad Idris 

Arbab `Ali, his brother 

Arbab Hasan walad Rajab 

Arbab Ibrahim, his brother 

Arbab Nasir walad al-Arbàb Rajab 

Arbab Idris, Arbab Ibrahim, Arbab Hasan, Arbab “Isawi, and Arbab ^ Ali, sons 
of the late wazir Shaykh 0 

Arbab Daf Allah Ahmad 

Arbab Daf Allah Muhammad 

Arbab Ibrahim ۵ 

Arbab ^ Ali Tyas 

Arbab ` Ali walad Muhammad 
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Arbab Ahmad b. al-Hajj Sulayman 
Arbab Khojali walad Khalid 
Hasan walad “Awad Allah 
Husayn, his brother 

Shaykh Faraj Allah 

Shaykh Tayfara 

Arbab ` Abd Allah walad Suküt 
Arbab Muhammad walad Jamil Allah 
Arbab Muhammad walad Kab 
Mankarükan Bakhit 

Mankarükan Karima 

"Ali Aba Zuwayyir 

" Adlàn walad Mahjüb 

Fadl Karan Düs 

" Abd al-Radi, son of the house 
“Id, son of the house 

Hamid, son of the house 

Ahmad walad al-Baqara 

the scribe, Ahmad al-Makki 


With God, two witnesses suffice. That took place on Thursday, on the 
tenth day of God's month of Muharram in the year 1228, one thousand two 
hundred twenty-eight from the hijra of the lord of the messengers. May God 
bless him and grant him peace. May God be pleased with all his companions. 
Farewell. 


1§chool of Oriental and African Studies, University of London, Arkell Papers, Box 1, 
File 5, Piece 72. A photocopy and English translation have been published in Holt, 
"Land-Charters," Plate III and pp. 107-108. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 439-451. 

3pbid., pp. 217-218. 


DOCUMENT 39 


Document 39 is a confirming charter issued by the Regent Husayn b. 
Muhammad Abii Likaylik to Faqih Muhammad ` Ali 21- Abbasi on 12 Muharram 
1228/15 January 1813. The text is based upon a copy preserved in the papers 
of A.J. Arkell.! Document 39 confirms the grant of Muhammad ^ Adlàn 
recorded in Doc. 38. 

P.M. Holt has adduced arguments to the effect that Docs. 38 and 39 must 
have been issued not in 1813, but in 1808, firstly because he believed that "three 
of the persons mentioned (Hassan and Farajallah in [Docs. 38 and 39], Husayn 
w. “Iwadallah in [Doc. 38] only) are identifiable as having died before 
1228/1813; secondly, that the political situation in which Shaykh Husayn b. 
Muhammad Abi Likaylik was regent obtained only for a few months in 
1223/1808."2 

Both arguments are to be questioned. Since Holt gives no evidence for his 
belief that the three individuals mentioned were dead in 1813, one may simply 
respond that the fact that they served as witnesses to government documents in 
that year may be taken as reasonably firm proof that they were not deceased at 
the time. More serious is Holt's claim that Husayn b. Muhammad Abu Likaylik 
stood at the head of the government only for "a few months in 1223/1808." 
Firstly, contrary to Holt's mistranslation of Doc. 39, Husayn was never a 
"sultan;" this may be verified through examination of his own photocopy.? 
However, Husayn was invested as Regent as early as 1806 by the Hamaj 
strongman of that day, Muhammad b. Nasir b. Muhammad Abi Likaylik,‘ and 
he remained Regent until the fall of Sinnàr (see Docs. 40, 42), a period not of "a 
few months," but of almost fifteen years. 
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Holt's misapprehensions in regard to the regency of Husayn may derive in 
part from his equally false supposition that Muhammad b. ^ Adlàn b. Muhammad 
Abü Likaylik became Regent after Husayn, allegedly following the fall of 
Muhammad b. Ibrahim b. Muhammad Abi Likaylik on 16 August 1808. With 
the exception of Doc. 39, which wrongly attributes to Muhammad ^ Adlàn the 
title of "sultan," probably through the copyist's error, no document from Sinnàr 
even suggests that Muhammad ` Adlàn ever bore a title other than "Shaykh" or 
"Arbab," or identified himself in any other way than as the son of the Regent 
^Adlàn (Docs. 35, 40, 42, 43). It is from the account of G.B. Brocchi that one 
learns of his ad hoc title of al-manjil al-kabir; "he was only a general," as one 
of Brocchi's informants put it, "but a person of great authority, who in a 
government in such disarray in many cases counted for more than the wazir [the 
Regent Husayn]."6 In short, Holt's dating of Docs. 38 and 39 to the year 1808 
does not survive serious scrutiny, and no reason remains to challenge the dates 
given by the documents themselves. 


هاذه صورة وثيقه سلطانیه / باسمك يا كريم بسم الله الرحمن الرحیم الحمد لله و 
الصلاة و السلام على خاتم رسل الله الکرام / 

حجة سلطانیه محررة مرضیه بدیار الفنجیه بمدينة سنار الحروسة الحمیه اجلها الله تعالى 
لدا متولیها و ابن متولیها مالك اعنتها / و قاصیها و دانیها و حاضرها و بادیها و الحاکم 
يوميذ بمن علیها و من فيها قندیل الزمان و سراج البلدان و مدمر اهل الکری و البغی 
/ و الطغیان امین جیش السلطان الواثق AML‏ الصمد الوزیر الیخ حسین gil‏ الرحوم 
utd 12‏ مید ابو SUS‏ نموه اله امین آل eye‏ کل من تفت هليه يذه 
الوثيقة و الناظر لا فیها من الحقيقه و بعد ان الحفوظ البرور الوید النصور الوزیر / 
الشیخ حسین تمم و اعطی ما فعله السلطان محمد عدلان الى الفقیه محمد على العباسی 
من طين دار عجیب ارض مطر موات / و انا الوزیر حسین تممت و اعطیت للفقیه 
محمد على العباسی ابتغاء مرضات الله تعالى و طلبا للثواب فى دار الاب و ليوم / لا 
ينفع فيه مال و لا بئون الا من اتى الله بقلب سليم و الدار معلومة البقعه و الحدود 
lasa‏ مخ جنية eal‏ دار الح الطرينئ: ولد الخ يوست Jil ue osy‏ 
فوق الطناضب و ولد محمود و من الغرب عد مليحه / و فوق جنين و فوق شرف 
الدين ولد دوره و حسين ولد دوره و فوق فولت شميم و من جيهة الصعيد فوق دار 
قوق وز دان كبن My‏ فان هناك اكيت الحدوو y‏ سارك" الدان po d‏ نس رها 
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العلومة ملكا للفقیه محمد على العباسی له / و لذریته و ذریت ذریته یتوارئونها من 
زارت ee ily ll‏ نيرك الله الارض lle Gog.‏ و on‏ حير o ag dts bil‏ 
منازع و لا یتعرض له فیها متعرض سالة مسلمة من جميع الشرور و السبل و الضار لا 
علیها جسارة و لا خسارة / و لا عظم و لا عانة و لا حسب و لا دم و لا نار و لا قوار و 
لا نزول و لا رغم و لا زريبة و لا ضیافه و لا علوق و لا مخلاة و لا متورت و لاقل و لا 
جل / و نوکد علیکم ايها الشيوخ و القادیم و الجراي لا احد منکم یتعرض للفقيه 
dass‏ عل العبانتی حضوما gles‏ ان و aloe‏ ان قاح الساعة لا اد امتکم 
یتعرض له و من تعرض له بعد کلامی و وثیقتی هذه فقد عرض نفسه للهلاك و الحذر 
ثم الحذر من الخلاف / و الخالف لا يلوم الا نفسه 


حضر ذلك و شهد به 


الشيخ واورت ولد هارون امین السلطان 

و الجندى كتفاوا جند السوق 

و الشيخ / ناصر ولد الامين شيخ قرى 

و الشيخ محمد ولد بدر شيخ اليس 

و الشيخ كنان ولد الفضيل شيخ اتبره 

u sc ati‏ اعون اجر 

و الشیخ احمد Spall‏ شیخ بیله 

و الشیخ النور ولد محمد شيخ القربین 

وال s asa‏ ریس شش aw‏ ول للد 
و الشیخ عدلان ولد شنبول شيخ اربجی 

و الارباب حمد ابن الرحوم الوزیر الشیخ عدلان 
و قاسم ولد محمد 

و نصر ولد محمد 

dass lll الاب 7 دقع‎ 

و الاریاب ابراهیم عویضه 

و احمد ولد محمد ابو القاسم 

و النکروکن فرج الله 

و النکروکن تیفره 

ell‏ كم میت alll‏ وله كوه 
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dote alll کر فصن‎ Gea 
و النکروکن عبد البين‎ 
و النکروکن حمد السید‎ 
و فضل ولد قاسم / مقدم الهر‎ 


و الکاتب احمد الکی و کفی Wh‏ شهیدا وقع ذلك یوم السبت نهار اثنا عشر من شهر 
الله الحرم £ ۱۲۲۸ / الف و مایتین و ثمانیه و عشرین من هجرت سيد الرسلین 


This is a copy of a sultanic document. In Thy name, O Generous One. In 
the name of God, the Merciful, the Compassionate. Praise be to God, and 
prayers and peace upon the seal of the eminent messengers of God. A sultanic 
charter written and approved in the Funj territories in the divinely guarded and 
protected city of Sinnàr, may God Most High exalt her, in the presence of her 
warden, the son of her warden, master of her reins, her far places and near, her 
sedentaries and pastoralists, the governor at the present time of those over her 
and within her, candlestick of the age and lamp unto the nations, who destroys 
the people of deceit, wrongdoing, and oppression, amin of the army of the 
sultan, he who trusts in God the Eternal, the wazir Shaykh Husayn, son of the 
late wazir Shaykh Muhammad Abü Likaylik. May God grant him victory. 
Amen. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein. 


Thereafter: The divinely protected, pious, divinely assisted, and victorious 
wazir Shaykh Husayn has confirmed and given that which Sultan’ Muhammad 
" Adlàn did for Faqih Muhammad `Ali 21- Abbasi concerning the cultivable land 
of [the Walad] ` Ajib, virgin rainland. I, the wazir Husayn, have confirmed and 
given [it] to Faqih Muhammad ` Ali 21- Abbasi, asking for the acceptance of God 
Most High, and for reward in the life to come, for a day in which neither wealth 
nor sons suffice, unless one comes to God with a secure heart. Its location and 
boundaries are known. Its boundary on the eastern side is the estate of Shaykh 
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al-Turayfi walad al-Shaykh Yusuf; on the northern side above al-Tanadib and 
Walad Mahmüd; on the west “Idd Mulayha and above Jannin, Sharaf al-Din 
walad Dawra, Husayn walad Dawra, and the rain pool of Shammim; on the 
southern side, above the estates of the Für and of Khamis walad Janqal. There 
the boundaries end. The said estate, its boundaries known, has become the 
property of Faqih Muhammad “Ali al--Abbasi, his descendants and his 
descendants’ descendants; they shall bequeath it from heir to heir until God 
inherits the earth and those upon it. He is the Best of Heirs. Let no challenger 
challenge him concerning it. Let no troublemaker trouble him concerning it. It 
is completely free from all shurür, subul, and madarr. It is not subject to 
jusara, khusára, ‘azm, ‘Gna, hasab, damm, nar, quwwar, nuzül, rag hm, 
zariba, diyáfa, "ulüq, mukhld, matürat, qill, or jill. We command you 
peremptorily, O shaykhs, muqaddams, and jardi; let no one of you trouble 
Faqih Muhammad `Ali 21-7 Abbasi, especially Hassan, you and your followers, 
until the hour of resurrection. Let no one trouble him. He who troubles him 
after my words and this my document has exposed himself to destruction. 
Beware, then beware of disobedience, and let the disobedient blame none but 
himself. 


There were present and witnessed to it: 


Shaykh Wawrit walad Harun, amin of the sultan 

the jundi, Kitfawi, jundi of the market 

Shaykh Nasir walad al-Amin, Shaykh of Qarri 

Shaykh Muhammad walad Badr, Shaykh of Alays 

Shaykh Kannan walad al-Fadil, Shaykh of Atbara 

Shaykh Kamtür walad Ahmad, Shaykh of al-Bahr 

Shaykh Ahmad al- Araki, Shaykh of Bayla 

Shaykh al-Nür walad Muhammad, Shaykh of al-Qarbin 

Shaykh Muhammad walad Idris, shaykh of the compound of the king's son 
Shaykh ^ Adlàn walad Shanbul, Shaykh of Arbaji 
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Arbab Hammad, son of the late wazir Shaykh `Adlan 
Qasim walad Muhammad 

Nasr walad Muhammad 

Arbab Daf Allah Muhammad 

Arbab Ibrahim ۸2 

Ahmad walad Muhammad Abu'l-Qasim 
Mankarükan Faraj Allah 

Mankarükan Tayfara 

Mankarükan"^ Abd Allah walad Suküt 
Mankarükan Fadl Allah walad Salama 
Mankarikan ` Abd al-Bayyin 
Mankarükan Hammad al-Sayyid 

Fadl walad Qasim, mugaddam al-mahr? 


The scribe is Ahmad al-Makki. With God, two witnesses suffice. That 
took place on Saturday, on the twelfth day of God's month of Muharram, in the 
year 1228, one thousand two hundred twenty-eight from the hijra of the lord of 
the messengers. May God bless him and grant him peace. May God be pleased 
with all his companions. 


1§chool of Oriental and African Studies, University of London, Arkell Papers, Box 1, 
File 5, Piece 73. A photocopy and English translation have been published by Holt, "Land 
Charters,” Plate IV and pp. 108-110. 

2Holt, "Land-Charters," p. 116. 

J[bid., p. 109 (mistranslation) and Plate IV. 

4Makhtita, p. 57. 

5Holt, "Land-Charters," p. 117. 

6Brocchi, Giornale, Vol. 5, p. 443; for the title al-manjil al-kabir, see pp. 546-547. 

7This title is not correct; Bàdi VI was sultan when Doc. 39 was issued. 

8Possibly a copyist's error for Muhammad [ Adlàn]. 

9See Jay Spaulding, "Kora: A Theme in Nubian Cultural History," Africa Today, Vol. 
28, No. 2 (1981): 61-68, and Heroic Age, pp. 105-107. 


DOCUMENT 40 


Document 40 is a confirming charter issued by Sultan Badi VI to Madani 
walad Farah on 13 Dhu'l-Qa‘da 1230/17 October 1815. The text has been taken 
by the editors from a miniscule copy of the original preserved in the 
photographic collection of the Sudanese Ministry of Culture and Information; 
when enlarged, the photograph reveals an intact and easily legible document.! 
The land conveyed was riverbank property, probably in the vicinity of the 
capital. The purpose of the grant was to exclude the brothers of the beneficiary 
from landholding rights they might otherwise have obtained through inheritance. 
The witness roster reflects the temporary fall from favor of the northern 
provincial governor Nàsir b. Muhammad al-Amin.? 


J> 
الرائق بالملك العدل‎ 


السلطان بادی بن السلطان 
طبل سنه ۱۲۳۲۰ 


Ge‏ سلطانية و ARS,‏ ملوكية بمدينة سنار الحروسة الحمية اجلها الله تعالى لدا متولیها 
/ سلطان السلمین و خليفة رب العالین القایم بامور الدنیا و الدين النتصب لصالح 
السلنين و yzl‏ قونفة 7 سید المرسلين 5 تاشر Sill ald‏ و العقل عن ls‏ الما لین 
من اصلح الله به العباد و انار به البلاد / و قامع اهل الکفر و الکر و العناد و اهل 
الظلم و الفساد و رحمه الله سبحانه و تعالى للحاضر و الباد / الواثق باللك العدل 
السلطان بن السلطان السلطان الظفر العان السلطان بادی بن الرحوم / السلطان طبل 
نصره الله الرحمن الرحیم بجاه القران العظيم و النبی الکریم ءامين ءامين يا رب / 
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العالین الى حضرت كل من تقف عليه هذه الوثيقة و الناظر لما فيها من الحقيقة و بعد 
فان الحفوظ / البرور الوید النصور السلطان بادی تمم و امضا ما فعله وزیره الشیخ 
لانه d‏ يكن سابقا اصلا / لهم و لا تصدقت سلطنه لوالدهم فرح و الان الوزیر تصدق به 
gal‏ و انا السلطان / Gol‏ تممت ذلك الصدقة و امضیتها gal‏ ولد فرح ابتفاء 
مرضات الله us‏ و طلبا / للثواب فى دار الاب و لیوم لا ینفع فيه مال و لا بنون الا 
š =‏ 5 & 3 
الجرف الذکور معلوم البقعة و الحدود فحده من جهة / الصبح جرف ولد فلاله العند 
شکر الله و من جهة السافل مرن اللك و من جهة الغرب الشلاتیت / القیف و من جهة 
الصعید جرف احمد ولد هجو العند شکر الله القابل مشرع جاره هناك انتها / الحدود 
۸ ذریته لا ینازعه فى صدقة هذا الجرف الذکور منازع و من یعرض له بعد کلامی و 
RENE - ^ ۰ -e * -Aa‏ . 
وثیقتی هذه فقد عرض بعد کلامی / و وثیقتی هذه فقد عرض نفسه للهلاك یتوارثونه 
من وارث الى وارث حتی يرث الله الارض / و من علیها و هو خير الوارئین لا ینازعه 
فيه منازع و لا یتعرض له فيه متعرض سام مسلمه / من جميع الشرور و السبل و 
الضار لا عليه جساره و لا خساره و لا عاده و لا عانه و لا قل و لا / جل و لا شی من 
السبل العادية و نوکد علیکم يا جمیع الشیوخ و القادیم و الجراي الذین من تحتهم / 
الى حد ملکی كله خصوصا الوزیر الشیخ حسین انت و جرايك و من ياتى بعدکم الى 
قيام الساعه / لا احد منکم یتعرض منکم يتعرض* لذريته و لا لذرية ذریته فى 
صدقه هذا الجرف / و من تعرض له بعد کلامی و وثیقتی هذه فقد عرض نفسه للهلاك 
و الحذر ثم الحذر من الخالفة و الخالف / لا يلوم الا نفسه 


pom‏ ذلك و MS‏ به 


الوزیر الشیخ حسین بن الشیخ محمد ابو لكيلك 

و الشیخ واورت بن الشيخ / هارون امین السلطان 

و الجندی كتفاو بن الجندی محمد SESS‏ جندی السوق 
و الشيخ sol‏ بن ضیاب شيخ حوش خال اللك // 

و الشیخ شمام ولد الشيخ الانين شيع قری / 
Tp‏ 
وال di, 23 bs‏ الل هة اة 

و الي مك المركق # ولد عبد gal‏ شخ اب 
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وال Plat EET PES Joa‏ 
و الشيخ محمد ولد النور شيخ القرابین / 

و الشيخ قاسم ولد رباط مقدم السواکره 
ا s buy BGI‏ قوى | تشن دا 
وال اعد aos. Nal‏ الق وا ره 

و الشیخ عدلان ولد / شنبول شيخ اربجی 

و الشیخ محمد ولد ادریس / شيخ حوش ولد اللك 
و الشیخ على ولد عمر / مقدم الشلاتیت 

و السلطان ادم سلطان / برقو 

و الشيخ احمد ولد بان النقا مقدم قواويد / اللك 
و اللك محمد ولد عدلان ملك برساج / 

و الارباب محمد ولد عدلان 

و GLY‏ / دفع الله ولد احمد 

و الارباب دفع الله / ولد محمد 

و القاضی الشریف عبد الرحمن / 

ی ران 

و الوذن الفقیه محمد / بان بيه 

و الفقيه عدلان ولد ولد العونی / 

و الفقیه مزمل ولد ولد الشرقاوی 

و الفقیه / حسن ولد ولد v‏ 

و الفقیه احمد ولد / ضیاب معتوق اللك 


و کاتب الوثيقه / خضر ابراهیم یعقوب حمیرا تحریر ذلك ضحوه / الثلاثا و ثلاثه عشر 
و الالف من الهجره / النبویه على صاحبها افضل الصلاه / و ازکی السلام 


In Thy name, O Generous One. In the name of God, the Merciful, the 
Compassionate. Praise be to God, Who sent the messenger. We believe in 
what he says. 

He who trusts in the Impartial King 
Sultan Badi, the son of Sultan 
Tabl Year 1220/1805-1806 
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A sultanic charter and royal document [issued] in the divinely guarded and 
protected city of Sinnar, may God Most High exalt her, in the presence of her 
warden, the sultan of the Muslims and Caliph of the Lord of the Universe, 
steadfast in the affairs of this world and of religion, just in the affairs of the 
Muslims, protector of the law of the lord of the messengers, who spreads the 
banner of justice and wisdom throughout all the universe, through whom God 
has prospered the worshipers and illuminated the nations, who subdues the 
people of unbelief, deceit, and opposition, the people of tyranny and corruption. 
May God Most High (praise be to Him) be merciful to him in this life and the 
hereafter. He who trusts in the Impartial King, the sultan, the son of the sultan, 
the victorious and divinely aided Sultan Badi, son of the late Sultan Tabl. May 
God, the Merciful, the Compassionate, grant him victory through the influence 
of the sublime Qur'an and the eminent prophet. Amen, amen, O Lord of the 
Universe. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein. 


Thereafter: The divinely protected, pious, divinely assisted and victorious 
Sultan Badi has confirmed and ratified what his wazir, Shaykh Husayn, has 
done in regard to the gift of alms of the jarf which was in the possession of 
Farah, to Madani walad Farah. He has conferred it upon him alone, without his 
brothers, for it was not theirs previously by origin nor did I grant authority over 
it to their father Farah. Now the wazir has given it as alms to Madani, and I, 
Sultan Badi, have confirmed this gift of alms and ratified it for Madani walad 
Farah, for the acceptance of God Most High, asking for reward in the life to 
come, for a day in which neither wealth nor sons suffice, unless one comes to 
God with a secure heart. "Paradise shall be brought forward for the 
Godfearing, and Hell advanced for the perverse."? The location and boundaries 
of the said jarf are known. Its boundary on the eastern side is the jarf of Walad 
Falala, belonging to Shukr Allah, on the northern side the mirin of the king, on 
the western side al-Shalatit al-Qayf, and on the southern side the jarf of Ahmad 
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walad Haji, belonging to Shukr Allah and facing the watering place of his 
neighbor. There the boundaries end. The said jarf, its boundaries known, has 
become the gift of alms and property of Madani walad Farah, his descendants 
and his descendants' descendants. Let no challenger challenge him in regard to 
the gift of alms of the said jarf. He who troubles him after my words and this 
my document has exposed himself to destruction. They shall inherit it from heir 
to heir until God inherits the earth and those upon it, and He is the Best of 
Heirs. Let no challenger challenge him concerning it. Let no troublemaker 
trouble him concerning it. It is completely free from all shurür, subul, and 
madarr. It is not subject to jusara, khusàára, ‘dda, ‘ana, qill, jill, nor any of 

the customary subul. We command you peremptorily, all you shaykhs and 
muqaddams, and the jardi who are under them throughout my kingdom, all, 
and especially the wazir Shaykh Husayn, you and your jarái, and whoever 
may come after you until the hour of resurrection, let no one of you trouble his 
descendants or his descendants' descendants in the gift of alms of this jarf. He 
who troubles him after my words and this my document has exposed himself to 
destruction. Beware, then beware of disobedience, and let the disobedient 
blame none but himself. 


There were present and witnessed to it: 


the wazir, Shaykh Husayn b. al-Shaykh Muhammad Abi Likaylik 

Shaykh Wawrit b. al-Shaykh Harun, amin of the sultan 

the jundi, Kitfawi the son of the jundi Muhammad Taktak, jundi of the market 
Shaykh Badi b. Diyab, shaykh of the compound of the king's maternal uncle 
Shaykh Shammam walad al-Shaykh al-Amin, Shaykh of Qarri 

Shaykh Muhammad walad Badr, Shaykh of Alays 

Shaykh Kannan walad al-Fadil, Shaykh of Atbara 

Shaykh Muhammad al- Araki walad ^ Abd al Ali, Shaykh of Bayla 

Shaykh Muhammad Kamtür walad Ahmad, Shaykh of al-Bahr 

Shaykh Muhammad walad al-Nür, Shaykh of al-Qarbin 
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Shaykh Qasim walad Rubat, muqaddam al-sawakira 

Sultan Abkir, Sultan Für al-Musabba' at 

Shaykh Ahmad walad al-Nür, shaykh al-quwwüriya 

Shaykh ^ Adlàn walad Shanbul, Shaykh of Arbaji 

Shaykh Muhammad walad Idris, shaykh of the compound of the king's son 
Shaykh ^ Ali walad "Umar, muqaddam of the Shalatit 

Sultan Adam, Sultan of Borqü 

Shaykh Ahmad walad Ban al-Naqà, muqaddam of the king's qawàwid 
Malik Muhammad walad ` Adlàn, malik bursaj 

Arbab Muhammad walad ^ Adlan 

Arbab Daf Allah walad Ahmad 

Arbab Daf Allah walad Muhammad 

the qadî, Sharif ^ Abd al-Rahman 

the khatib, Nuwwar 

the muezzin, Faqih Muhammad Ban Bihi 

Faqih ^ Adlàn walad Walad al- Üni 

Faqih Muzammil walad Walad al-Sharqawi 

Faqih Hasan walad Walad "Ushayb 

Faqih Ahmad walad Diyab, a freedman of the king 


The writer of the document is Khidr Ibrahim Ya qüb b. Hamiran. That was 
written on the morning of Tuesday, when thirteen nights had passed from the 
holy month of Dhu'l-Qa' da from the months of the year 1230, one thousand 
two hundred thirty from the hijra of the prophet, upon whose master the best of 
prayers and purest peace. 


1Sudan Government, Ministry of Culture and Information, photograph IND 288. For a 
previously published version see Jay Spaulding, "A Confirming Charter of Sultan Badi b. Tabl 
of Sinnar," Sudan Texts Bulletin, Vol. 1 (1979): 18-25. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 445-446. 

3Qur'an 26:90-91. 

4Dittography in original. 

5Scriptural translation supplied by the editors. 
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Document 41 is confirming charter issued by Sultan Badi VI to Muhammad 
al- Araki walad “Abd al- Ali, his Shaykh of Bayla (Doc. 40). The land 
conveyed probably lay east of the Blue Nile and north of the capital along the 
lower course of the Rahad. The original document was sent by Shaykh 
Muhammad Zayn b. al-Shaykh al-Rayyih al- Araki to Samuel Hillelson for 
photocopying in Khartoum, probably in 1928, but neither the original nor the 
photocopy has been located. The version given here is an English translation 
preserved in "The Arakiin," by ^Abd Allah Effendi El Shafie, 8 August 1928.! 
The material in parentheses was included by the translator; brackets enclose 
additions by the present editors. 


"A royal wasigha [document] written in Sennar during the reign of Sultan 
Bade, the Just, the Powerful and the Protector of the Muslims against the 
enemies of Islam. Following the good example of his ancestors the Sultan 
granted to Fiki Mohammed walad Ali all that Sultan Range [Ranfa] had already 
gifted to Sheikh Mohammed Abdel Rahman Ebn Sheikh Badr Malik El Gin 
(who is said to be buried at Hafayer village) i.e. all the land in Dar Wad El 
Garrad, Dar Wad Seyyid & Hafayer. The sultan hereby declares that this is a 
sound and genuine gift for the sake of God. In virtue of this Wasigha 
[document] the owner and his descendants are exempted from the following 
taxes: 

1 Guar [quwwaár] (Market Fees) 

2 Nar [nar] (In the days of the Blue Sultanate [the Funj Kingdom] when 
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grazing or one of the houses of the royal family caught fire the custom was that 
the natives paid 'nar' tax to make good the loss.) 

3 Matara [matāra] (derived from the well of a saqia [saqîya] not on the 
river, paid to the royal family) 

4 Mukhlaya [mukhla] (Forage for the sultan's animals) 

5 Nuzool [nuzül] (diafa [diyafa, "hospitality"] collected for the sultan from 
natives of villages visited by him) 


All Sheikhs, Arbabs & subjects of the Blue Sultanate, especially those who 
live opposite "Hosh Um el Melik" ["the compound of the mother of the king"] 
are hereby warned not to interfere with the property gifted by the Sultan to 
Sheikh Mohammed walad Ali and his descendants and everybody [who] 
disobeys this order will be liable to the severest punishment." 


INRO Dakhlia 112/5/28"Arakiin." 
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Document 42 is an originating charter issued by the Regent Husayn b. 
Muhammad Abi Likaylik to Faqih Ahmad b. “Isa on 27 Rabî II. 1235/12 
February 1820, bestowing upon him the estate of Umm Hawaya. For the 
controversial relationship between Doc. 42 and another grant of the same 
property by Muhammad b. ^Adlàn b. Muhammad Abi Likaylik, see the 
introduction to Doc. 35. The text has been taken by Dr. Abü Salim from a copy 
in the handwriting of the early twentieth-century Sudanese historian Muhammad 
"Abd al-Rahim.! The copyist has omitted some of the opening protocols. The 
witness roster bears examination as the last evidence concerning the state of 


government in Sinnàr on the eve of the Turkish conquest.” 


Ge‏ سلطانية و وثيقة ملوكية محررة مرضية بالدیار الفنجية بمدينة سنار الحروسة 
الحمية اجلها alll‏ تمالی لدا متولیها مالك قاصیها و دانیها الحاکم يوميذ يمن علیها و ما 
فیها الحترم الکرم الهاب العظم اللیث الادهم و اللاذ الافخم قندیل الزمان و سراج 
ادان ومد اهل الك و الف :و Cab‏ ی وش تعيش acil‏ الوائق ان 
dal‏ ال پر SET‏ سین چم الق مضه ابن تاره ایو ال 
حضرت کل من تقف عليه هذه الوثيقة و الناظر لما فيها من الحقيقة و بعد فان الحفوظ 
البرور المويد النصور الوزیر الشیخ حسین تصدق على الفقیه احمد بن الفقیه عیسی 
بجمیم الرفامية في دار ام حواية و من led‏ صدقة لله و لرسوله و للقواب في دار 
التاب و لبوع لا ینفع .فيد امال و ۷ بنون الا من alll cal‏ بقلب لیم له و لذریته و 
ae ias dd‏ ذو را oll ado ill Sale cis‏ ا 
خير الوارئین و الدار معلومة البقعة و الحدود فحدها من جهة القبلة مقبرة حلة التی و 
من جهة الغفرب الشرع توتاو و من جهة السافل من بحر الصيف و من جهة الصعید 


234 


DOCUMENT 42 235 


حووا للققیه اخبد این الفقیة«عیسی سالة ستلبة من جبیم القرور و ali‏ العادیة و 
نوکد علیکم يا جميع الشیوخ و القادیم و الجرای و خصوصا رحمة ولد فضل الله و 
جرایه و من ياتى من بعده الى قيام الساعة لا احد منکم یتعرض لهذه الصدقة و من 
تعرض لها بعد کلامی هذا و وثيقتى هذه فقد عرض نفسه للهلاك و الحذر ثم الحذر من 
الخالفة و الخالف لا یلومن الا نفسه 


حضر و شهد بذلك 


الشیخ واورت ولد هارون امین السلطان و جند السوق 
و الشيخ ناصر ولد الامین شيخ قری 
ر الخ لان لد بر شخ اس 
و الشيخ كنان شيخ اتبرة 
و الشيخ كمتور شيخ البحر 
ر الشيخ محمد العركى شيخ بيه 
pct lll‏ م aly‏ النول (١‏ هه Cpe‏ 
و الشیخ محمد ود ادریس شيخ ود المك 
و الشیخ عدلان ولد شنبول شيخ اربجی 
و الارباب محمد عدلان 
3 قاسم ولد الشيخ محمد 
و الارباب موسی ود بادی 
ور الات ت اعنم سين 
و الارباب رجب 
و الارباب ادريس 
ابناء الشيخ عدلان 
و الاریاب دفع الله 
و الازباب مه ابراه ره 
و المنكروكن تيفرة 
و فضل حمد ولد شمام 
و عبد الباقی عبد البین 
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لسبع و عشرین خلون من شهر ربيع SU‏ من شهور سنه ۱۲۳۵ من هجرة الکرم صلى 
الله عليه سلم 
2 


A sultanic charter and royal document, written and approved in the Funj 
territories, in the divinely guarded and protected city of Sinnar, may God Most 
High exalt her, in the presence of her warden, the master of her far places and 
near, the governor at the present time of those over her and within her, the 
honored, revered, respected, and exalted, the dark lion, the most splendid 
refuge, candlestick of the age and lamp unto the nations, who destroys the 
people of deceit, wrongdoing, and oppression, amin of the army of the sultan, 
he who trusts in God the Eternal, the wazir Shaykh Husayn b. al-Shaykh 
Muhammad Abu Likaylik. May God grant him victory. Amen. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein. 


Thereafter: The divinely protected, pious, divinely assisted, and victorious 
wazir Shaykh Husayn has bestowed as alms upon Faqih Ahmad b. al-Fagih 
“Isa all the pastoral lands in the estate of Umm Hawaya and that which adjoins 
it. It is a gift of alms for [the sake of] God and His messenger, for reward in 
the life to come, for a day in which neither wealth nor sons suffice, unless one 
comes to God with a secure heart. It is for him, his descendants, and his 
descendants' descendants. They shall bequeath it from heir to heir until God 
inherits the earth and those upon it, and He is the Best of Heirs. The location 
and boundaries of the estate are known. Its boundary on the eastern side is the 
cemetery of the village of Alti; on the western side the watering place of Titawa; 
on the northern side the summer water level, and on the southern side the camel 
path. There the boundaries end. The said estate, its boundaries known, has 
become the property and possession of Faqih Ahmad b. al-Fagih “Isa. It is 
completely free from all shurur and customary subul. We command you 
peremptorily, all you shaykhs, muqaddams, and 70701, especially Rahma walad 
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Fad! Allah and his jarái, and he who comes after him until the hour of 
resurrection, let no one of you trouble this gift of alms. He who troubles it after 
these my words and this my document has exposed himself to destruction. 
Beware, then beware of disobedience, and let the disobedient blame none but 
himself. 


There were present and witnessed to it: 


Shaykh Wawrit walad Harin, amin of the sultan and jundi of the market 
Shaykh Nasir walad al-Amin, Shaykh of Qarri 

Shaykh Sulayman walad Badr, Shaykh of Alays 

Shaykh Kannan, Shaykh of Atbara 

Shaykh Kamtir, Shaykh of al-Bahr 

Shaykh Muhammad al- Araki, Shaykh of Bayla 

Shaykh Muhammad walad al-Nür, [Shaykh of] al-Qarbin 
Shaykh Muhammad wad Idris, shaykh of the king's son 
Shaykh ^ Adlàn walad Shanbül, Shaykh of Arbaji 

Arbab Muhammad ` Adlan 

Qasim walad al-Shaykh Muhammad 

Arbab Musa wad 01 

Arbab Muhammad al-Shaykh Husayn 

Arbab Rajab and Arbab Idris, sons of Shaykh ` Adlàn 
Arbab Daf Allah 

Arbab Muhammad Ibrahim ۵ 

Mankarükan Tayfara 

Fadl Hammad walad Shammam 

“Abd al-Baqi ` Abd al-Bayyin 
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The scribe is Faqih Muhammad al-Hajj, scribe and witness. With God, two 
witnesses suffice. That was written on Saturday, on the day when 
twenty-seven had passed from the month of Rabi II of the months of the year 
1235 from the hijra of the most noble one. May God bless him and grant him 


peace. 


INRO Miscellaneous 1/92/1480. 
2Spaulding, Heroic Age, pp. 446-447. 


DOCUMENT 43 


Document 43 is a letter issued by Muhammad b. ` Adlàn b. Muhammad Abu 
Likaylik late in 1820 or early in 1821 during the course of the Turkish invasion 
of Sinnàr. The text has been taken by the editors from a photocopy published 
by al-Shatir Busayli ^Abd al-Jalil.! The present letter, probably one of many 
similar calls to resistance issued by the Great Manjil at this moment of crisis, 
was directed to the leader of a community of holy men of the north-central 


Gezira.? 


پسم الله الرحمن الرحیم / الحمد لله وحده / محمد Y‏ نبی بعده 


من حضرت من تهابه الرجال و تخشی من صولته الابطال / یوم الحرب و النزال الواثق 
«UU‏ الدیان الشیخ محمد بن / الرحوم الوزیر الشیخ عدلان نصره الله امین dI‏ حضرت 
/ الفقیه احمد ولد الفقیه ابراهیم الفرضی و SI‏ الفقرا / الفرضیین یسلم علیکم جزیل 
السلام فالذى نعرفکم به / نحن زماننا هذا كله ما طلبنا القبایل قاعدین فى الجزيرة / 
و عمارها تعبوا و يعسوا نظرنا فى حالهم رفقا بهم / و الوقت هذا قطعنا بقینا فى 
الدندر طالبين / قبايل الشرق و العربان و انتم اياكم مرتبتنا و فقرانا / و اسباب 
دعوتنا الصالحة و شركانا فى الخير و الشر / بعد وصول جوابى انتم و جملة فقراكم 
hos. 22‏ اه وا و اقترا “سوال الله Lo o‏ عابتا Gade Bag‏ 
صادقة لا یکون منکم غفلة و لا تهاون / و لافترة و ان pile‏ عن الترك سلطنة / 
مصر بلغنا خبر تدومهم فى ماية و شانین و / الف و هذا شيا قاسی على كافة 
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السلبین / اترکوا جمیع امورکم و اصرفوا همتکم بالسزال / ان شاء الله bo‏ یبطل 
سفرهم و يرجعهم / الى محلهم کونهم ما يعرفوا مرتبة و لا غيره / و لا عندهم اعتبار 
فی خاص و لا عام لا تتهاونوا / بذلك 


In the name of God, The Merciful, the Compassionate. Praise be to God 
alone. There is no prophet after Muhammad. 


Shaykh Muhammad, the son of 
The wazir Shaykh ` Adlàn 
1231/1815-1816 


From the presence of him who inspires awe in men, while on the day of 
war and strife heroes quail at his assault, he who trusts in God the Judge, 
Shaykh Muhammad, son of the late wazir ` Adlàn. May God grant him victory. 
Amen. 


To the presence of Fagih Ahmad walad al-Fagih Ibrahim al-Fardi and all the 
fuqará' of the Fardiyin. 


He greets you with many greetings. That of which we inform you is, that 
in all our days we have never demanded anything from the tribes living in the 
Gezira, nor from their cultivation, in stress or in peace, but, I believe, have 
regarded them in their condition as friends. At present we have come to the 
Dinder to mobilize the tribes of the east and the nomads. As for you, our 
distinguished fuqara', the reason for our truthful appeal and our common cause 
together through thick and thin, is that after receiving my letter which has come 
to you, you and all your fugará' should exert yourselves anew and to the utmost 
in the affair of God and toward attending to our very important needs. [We ask] 
a true determination, without neglect, or scorn, or half-hearted treatment. As 
you ask about the Turks of the sultanate of Egypt, we [first] heard that they 
were coming [back] in 1180/1766-1767. This is an outrage to all Muslims, so 
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leave all your affairs and direct your attention to the matter. If God wills, Our 
Lord will thwart their expedition and send them back to their place. They 
understand neither social rank nor the absence of it. They have no conception of 
high class and none of low. Do not fail in that. 


lal-Shàtir Busayli ^ Abd al-Jalil, Ma alim ta'rikh Sidan wadi al-Nil (Cairo: 1955), p. 
267. A flawed printed version may be found on p. 268. 

2The biography of the father of the recipient, Ibrahim b. ` Abüdi, is included in the 
Tabaqat (p. 79). His burial place, and the probable residence of the recipient of Doc. 43, was 
at al-Ghabiya; see Tabaqat, p. 79, note 6. 


DOCUMENT 44 


Document 44 is an originating charter issued by the northern provincial 
governor Hammad b. ^ Ali, nicknamed "al-Simayh,"! to Faqih Khojali. The text 
has been taken by the editors from the original? The grant conveyed rights to 
two riverbank properties, probably near the Nile confluence, and it also released 
the community of Mahas settlers on Titi Island from obligations to the 
government. Document 44 is not dated, but may be the earliest extant charter 
from Sinnar. It may be placed with certainty within the lifetime of Shaykh 
Khójali, who died in 1155/1742-1743? It probably antedates the earliest extant 
charter issued by the central government, Doc. 2 of 1729, for by that date 
Shaykh Hammad had already been succeeded by “Ajib b. Muhammad 
al- AjayL^ and he in turn by his son Badi and his grandson Diyab, the 
incumbant Shaykh of Qarri who witnessed Doc. 2.5 The arenga of Doc. 44 
asks that spiritual rewards go to "Sultan 8301," presumably the reigning 
monarch at the time of the issue of the charter. Sultan Badi IV became king on 8 
July 1724;$ if one were to assume that he was the ruler mentioned, it would 
follow that not only Hammad, but also ` Ajib, Badî, and Diyab all must have 
governed between 1724 and 1729. The editors regard this as unlikely, and 
prefer to believe that the "Sultan Badî" referred to was Badî III; Doc. 44 must 
therefore have been issued before his death in 1128/1715-1716.’ The only 
fixed date in the career of Hammad b. `AH is that of his memorable attack upon 
Shandi in 1118/1706-1707,° probably during his retreat from Qarri after the 
failure of the revolt of 1705-1706.? If this assumption is correct, the present 
document was probably issued before 1118/1706-1707. Consistent with this 
interpretation is the almost complete turnover in courtiers between the witness 
roster of Doc. 44 and that of its nearest dated successor, Doc. 47. 
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الواثق برب الناس 


الشيخ حمد 


real‏ لولیه و الصلاة / و السلام fe‏ نبیه من حضرت الصدر الاجل عالی القدر و الحل 
ترفن الخطايا EJUS‏ من ler‏ 45123 و اوفك كرا ادن :ى Ja‏ 

الطیب فى فعله الوائق باللك الوالى الشیخ / حمد بن الرحوم الشیخ de‏ زیدت JY‏ 
مجده و جددت SLI‏ سعده / بجاه القرءان العظیم و التبی الکریم امین اما بعد نان 
الشیخ حمد/ تصدق على الفقه خوجلى بساقية عبد الکریم و هو عشره / ( اعواد بابو )10 
ثمانية اذرع لوجه الله الكريم للسلطان بادی تکون / ذخيرة له يوم القیامه ليوم لا 
ینفع فیه مال و لا بنون الى من / اتي الله بقلب سلیم حدیدها من جهة الصعید حجاز 
و من جهت / الساقل اولاد سره انها ساله مسلمه من جمیع الشرور و الخدم لا / dole‏ 
VIT‏ 


و الشهدا على ذلك 


الفقه بلوله 

و الفقه عبد الرحمن القاضی 
و الفقه عبد الصمد 

و من العسکر 

و عبد الله / ولد سید القوم 
و تمام سيد القوم 

و تەر 

و حسن ولد دلیل 

و فضل الله ولد شند / 
و حماد ولد الکتب 

و حمد ولد ابو زقیبیر 

و عنتار ولد de‏ 

ate‏ سيد الیل 
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و سرير ولد ولد سرير و عبد الله اخیه 
و قرن ولد / سریر 
th‏ 


وكاتب الاحرف الفقير الى الله تعالى (. . )++ الدين كاتب و شاهد Lo‏ غ12 زر 


و ايضا تصدق الشيخ حمد بن الرحوم على على الفقه خوجل بعشره اعواد بابو BLE‏ و 
هی عشرت اخيه عامر الصعيدية من البحر الغرب الى الشرق تلى الجموعيه بشهادات 
هوءلاء المذكورين هذه الصدقه بعد الاولى التى فى داخل الوثيقة و ايضا المحس السكان 
معكم بتوب كسرنا لكم عظمهم و جوهناهم (. . Q‏ اعانت للدين بشهدت الشهود 
المعلومين 
He who trusts in the Lord of the People‏ 
Shaykh Hammad‏ 


Praise be to His friend, and prayers and peace upon His prophet. 


From the presence of the illustrious commander, high of rank and station, 
divinely protected from transgression and error, who hopes for His favor and 
trusts in His word, truthful in word and kindly in deed, who trusts in the King, 
the Ruler, Shaykh Hammad, son of the late Shaykh ^ Ali. May the nights of his 
splendor be increased and the nights of his good fortune renewed through the 
influence of the sublime Qur'an and the eminent prophet. Amen. 


Thereafter: Shaykh Hammad has bestowed as alms upon Faqih Khojali the 
saqîya "` Abd al-Karim," having ten rods of eight cubits [each], for the sake of 
God the Generous, and for Sultan Badi. It will be a treasure for him on the day 
of resurrection, for a day in which neither wealth nor sons suffice, unless one 
comes to God with a secure heart. Its boundaries are on the southern side Hijàzi 
and on the northern side the Awlad Surra. It is completely free from all shurür 
and service dues; [it is not subject to] "uliq, nor to anything else. 
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The witnesses to that are: 


۳۵01۶ 2 
Faqih “Abd al-Rahman, the qadi 
Faqih ^ Abd al-Samad 


From among the soldiers: 


Kanini and his brother Abu'l-Qàsim 

"Abd Allah, son of the sid al-qiun 

Tammam, sid al-qüm 

Daf Allah walad Walad Nimr and his brother ` Abd al-Qadir 
Nimr 

Hasan walad Dalil 

" Abd Allah walad Humayda 

Fadl Allah walad Shanad 

Hammad walad al-Kanbu 

Hammad walad Abü Zagibir 

"Antàr walad ` Ali 

Wadid, sid al-khayl 

Sarir walad Walad Sarir and ` Abd Allah his brother 
Qurun walad Sarir 

Zira 


The writer of the letters is the faqir of God Most High [. . .] al-Din, scribe 
and witness. 


Furthermore: Shaykh Hammad, son of the late `AH, has bestowed as alms 
upon Faqih Khojali ten rods of eight [cubits]. These are the ten of his brother 
“Amir, [bounded] on the south by the river, and from west to east following [the 
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border of] the Jamü'iya. [This was done] with the witness of the 
aforementioned, this [second] gift of alms after the first which is within the 
document. Furthermore, for your sake I have broken for you the obligation of 
the Mahas who live with you on Tüti [Island]; we have granted them ]. . .] to 
aid the religion. [This was done] with the witness of the known witnesses. 


1Tabagat, pp. 203-204. 

For a previously published version see Abū Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 88-89. 

3Tabaqat, p. 201. 

Att is reasonably certain that ^ Ajib b. Muhammad al- Ajayl succeeded Hammad al-Simayh 
directly, for among holy men this transition became the archtypical example of a "bad" ruler 
followed by a "good" one; see Tabaqat, p. 98. 

5For the succession of 8301 and Diyàb see NRO Miscellaneous 1/20/232; Hasan b. 
Shawir, "Wadih al-bayyàn fi mulük al Arab bi'l-Sidan wa-mulük 21- Abdallab min al-Shaykh 
" Ajib al-Awwil ila ta'rikhihi;" the tenure of Diyàb in 1729 is confirmed by Doc. 2. The NRO 
collection also contains an unclassified fragment of an authentic but faded and truncated letter 
from "Shaykh Diyab, son of the late Badî" to Faqih Madlül b. al-Faqih "Abd al-Jabbar, 
thanking him for his blessing, soliciting his prayers, and informing him of his own 
appointment as governor of the northern province: "Praise be to God! God's will came to 
pass. The king, may God prolong his life, did not leave nie wanting for anything; he gave me 
the land of my father." 

6Spaulding, "Nubian Kingship," p. 17. 

70'Fahey and Spaulding, Kingdoms, p. 57. 

8Tabagat, pp. 123, 239-240, 243. 

?O'Fahey and Spaulding, Kingdoms, pp. 74-77. 

10Conjectural reading. 

11] acuna. 


12Lacuna. What follows is in the margin in a different handwriting. 
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Document 45 is a letter from Hammad b. ` Ajib to Faqih Khojali. The text 
has been taken by the editors from the original! Hammad, nicknamed zilf 
al- ‘ijl or "Calf's Foot," was remembered in later years as a successful general in 
the service of his father, ` Ajib b. Muhammad 21- Ajayl; however, the present 
document provides some indication that he may also have succeeded ۸10 as 
governor of the northern province, as did his brothers Badi and "Abd Allah, 
though perhaps his tenure was brief. Document 45 was written before the death 
of Shaykh Khojali in 1155/1742-1743.3 Since “Abd Allah, on the strength of 
the witness rosters of the central government, would seem to have governed 
throughout the period from 1733 to 1744,4 it is probable that Hammad held 
office before 1733. If the tradition is correct that "Abd Allah ousted Diyab 
because of the latter's miserliness and other undesirable qualities, then Hammad 
must have served before 1729, when Diyàb held office. Hammaád's brother 
Shammam, mentioned in Doc. 45, accompanied the governor “Abd Allah to 
Kordofan, where both perished at the hands of the Musabba'àt in 1747.5 The 
letter provides evidence of the limitations placed by the Funj government upon 
even the most eminent of holy men early in the eighteenth century, before the 
age of collapse. 


دا سويت oai ed adl fa. SI od‏ ن ااا aac HIN‏ 
بمزید / عناية الله عز و جل الحفوظ بعين عناية الملك الجیب الشیخ حماد ابن الرحوم 
الشیخ عجیب حفظه الله امین الى حضرت سیدی و مسندی و من على الله و عليه 
gales!‏ فذاك bd‏ ر نوجل حفطه الله gual‏ ابا يغد فان. الع حباه يحسك مه 
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بجزیل gu‏ و ابرد التحیه / و الاکرام و یقول لك الذی نعرفك به عرضك الله 

7 . ۰ 3 - - 
us‏ با JS‏ خیرانی انا مقتدی بقولك و مستبارك بسورتك لانى جربتها و حصل d‏ 
فیها خير ببرکتك و اتباع السنه و انا و الله و الله ثم و الله اذا كان امر اقسا من هذا 
و Ú‏ انا بديته من تلقا نفسی و انت منعتنی منه امتنع و نفسی / راضیه لاکن هذا بقی 
Lal‏ سلطانی و انا ما لى فيه اختیار فالطلوب من الله ثم منك لا تاخذ علینا / (. . .)7 
وصيتك السابقة و ذالحین جاتنی وصيتك مع ناس شمام اخوی و ذکرت ان الناس من 
/ فیهم فقرا و نحن لا alo‏ بحالهم فالذی نطلبه من فضلك و احسانك انت يا سیدی / 
تتفصل علینا و تعرفنا باسمایهم و نحن نکتب لهم بامان الله و رسوله مثل ما ذکرت / 
GI‏ انهم eese‏ هلف بر فلم انان الله ار teo‏ ن شرب و basa‏ اد تیم 
و علیهم الامان الحقیقه هذا ما نطلبه منك و الفضل من الله ثم منك لا سبیل لنا على 
اقربا / الفقرا و اهل الضلام اللهم اعنا علیهم و انك لا تنسانا من الدعا اناء الليل و 
اطراف / النهار و ما كان لنا فيه خير الى هذا الان LS‏ عليه فى ما یصلح We‏ و 
یکشف / La‏ هذه الغمه و چوابك J>‏ یجینا بمعرفة اسماء الناس بعجله مع حامل 
الورقه و ان / كان یمتنعوا من الرحیل انت تکون LJ‏ شاهد اننا خصیناهم بالامان و 
امتنعوا و خالفوا / نريدك ان تسل لنا الله ان يعيننا علیهم بعد الخلاف و نظرك J>‏ 
يجينا بعجلة / و جوابك ایضا انت خی یجی من عندك الى عندهم خاصه مع زولك ان 
سمعوا کلامنا و AAS‏ / زحفوا و اعلمونا مکانهم امان الله نحن ما نخالف قولك و لا 
نقدر امان الله و ان ابوا خالفوا قولك و قولنا و ابوا امان الله الله يعين علیهم و انت 
شهدت الخلاف 


From the presence of the most illustrious commander, high of rank and 
station, divinely protected from transgression and error, authorized through an 
abundance of solicitude by God Most Mighty and Great, protected by the 
solicitous eye of the Mighty King, Shaykh Hammad, son of the late Shaykh 
"Ajfib. May God protect him. Amen. 


To the presence of my lord and support, upon whom, along with God, I 
rely, and that is al-Hajj Khójali. May God protect him. Amen. 


Thereafter: Shaykh Hammad bestows upon you many greetings from him, 
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and the coolest of salutations and respects, and says to you: That of which we 
inform you is, may God show you [. . .] with all my good deeds, I am 
emulating your word and fathoming your counsel. I have attempted it, and 
goodness has come to this through your blessing and compliance with the 
sunna. O God, O God, and then, O God! Were it only a matter farthest 
removed from this, that I might pay his wergild on my own account. You have 
bidden me, [saying]: "Cease!" As for myself, I accept that, but this remains an 
order of my sultan and I have no choice. The demand is from God, and then 
from you. Do not blame us [. . .] your previous order. Now your order has 
come to me with the people of my brother Shammàm. You have mentioned that 
among the people there are fuqará', but we do not know their condition. What 
we are asking of your generosity and kindness, O my lord, is that you would do 
us the favor of telling us their names. We will write to them with the aman of 
God and His messenger, just as you have mentioned to us. If they are travelling 
toward us, they have the aman of God; if they are going about with the nomads, 
let us know where they are, and they shall have a true aman. This is what we 
are asking of you. Grace is from God, and then from you. We have no access 
to the associates of the fugara’. O God, aid us against the people of tyranny! 
Do not forget us in prayer by fall of night or break of day, for to this very 
moment we are considering every good possibility for improving our situation 
and removing this distress from ourselves. Let your letter come to us quickly 
via the bearer of [this] sheet with information about the names of the people. If 
they refuse to set out, you are our witness that we have extended to them the 
aman, but that they have refused and disobeyed. We want you to ask God to 
help us against them after the disobedience. Let view of you come to us 
quickly. Also, have a letter come from you to them; send it with your 
messenger. If they obey my words and yours and get under way, let us know 
their location [and they will have] the aman of God; we will not and cannot 
disobey your word [that they should have] the aman of God. But if they 
refuse, and disobey your word and ours, and refuse the amdn of God, may 
God help [us] against them, and you have witnessed the disobedience. 
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lFor a previously published version see Abü Salim, al-Fiinj wa'l-ard, pp. 90-91. 

2Hasan b. Shawir, "Wadih al-bayyàn;" Docs. 4, 5, 8, 9, and 10. 

3Tabaqat, p. 201. 

^Docs. 4, 5, 8, 9 and 10. 

5Doc. 2; Hasan b. Shawir, "Wadih al-bayyàn." 

6R.S. O'Fahey and J.L. Spaulding, “Hashim and the Musabba' "باق‎ Bulletin of the School 
of Oriental and African Studies, Vol. 35, No. 2 (1972): 316-333. 


"Lacuna. 
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Document 46 is a charter issued by Faqih Dayf Allah, the gadi of Shaykh 
" Ajib b. “Abd Allah of Qarri, on 4 Rabi II 1181/30 August 1767. The text has 
been taken by the editors from the original, which is frayed at the bottom and 
along a fold through the middle of the document.! The charter contains the 
judge's ruling concerning a longstanding dispute between the Awlad al-Shaykh 
Khojali and their neighbors the Awlad Walad Umm Maryüm (Docs. 12, 16). 
The circumstances in which this litigation took place, and which occasioned the 
subsequent addition of the personal endorsements found at the end of the 
charter, are described in Doc. 47. The social and political situation delineated by 
the charter raises questions about the interrelationship between royal and Islamic 


justice, and between customary law and the shari‘a in Qarri in the late 1760s.” 


بسم الله الرحمن الرحیم / و الصلاة و السلام de‏ فيا الاين / الحمد لله الذی ايد 
الشریمه الحمدية بالقواطم القرانیه و الادلة الشرحية التی نزلت de‏ خیر البریه / محمد 
صاحب النفس الرضية و الخلق العلية و على اله بكرة و عشية فهذه ine‏ شرعية قاطعة 
مالكية / محررة مرضية بالدیار الفنجية بنواحی قری الحروسة الحمية اجلها الله تعایی 
لدا متولیها و الحاکم بما فيها الفقه / ضیف الله اما بعد فقد حضر لديه تخاصم بين 
يديه بمجلس الشرع الشریف الا من الزیغ و التحریف / الرشیدان العاقلان خوجلی 
و الجلی متنازمین عنده بامر من السلطان ناصر ین السلطان بادی للشیخ عجیب / بن 

الشیخ عبد الله و الشيخ عجیب کتب الى عبده مرناتی ان یقمدهم الشرع عند الفقه 

ضيف الله و من / امتنع منهم فلیحکم عليه باللدد و حين حضروا بين يديه فادعا کل 
متهما اللك.و الحوز فى الدار التی كانت ۸ ay‏ خطية الله SNS) dee‏ عجیب day‏ كنوت 
الوكالة الفوضة بالبینه الشرعية خوجلی بوكالة من / ابایه اولاد الفقه خوجلى و dell‏ 
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بوكالة من ابیه الفقیه مقبول و اخوانه و اولاد Masel‏ حاضرین معه / فى مجلس الشرع و 
امر الحاکم كلا منهما بالبينة على صحة دعواه بالحوز لان الصدقة بلا حوز باطلة / بدلیل 
PT ۵‏ : 5 5 4 . 
القبول رکن Z‏ الحیازة شرط نص عليه عبد الباقی و الخراشی و “es‏ قال الشیخ 
عبد الباقی عند قول الصنف و باقطاع الامام / الارض فهو تمليك فله بیعه و هبته و 
يورث عنه و یفتقر الى حيازة على الشهور کسایر العطایا و alte‏ ایضا / الخراشی و اقام 
خوجلی البينة Sall‏ على ان الدار من زمن حماد ولد عجیب فى ید السواکره وظایف 
السلطنة / علیها اولاد الفقه حمد ما حازها الى ان ملکها و حازها اولاد Gil‏ خوجلی فى 
المذكورة منهم الفقه عبد الدافع بنقل / عدلین منه شرف الدین الزروقابی و الفقه محمد 
ولد راد الله و الفقه جمیل الله ولد مکی / و الفقه الصافی ولد بشاره و الشيخ برکات 
ابراهیم / و الفقه سلیمان ولد النور و سنوسی ولد حمدان و الفقه مضوی الشهور بى 
ولد الشیخ ادریس و محمد / بربر و حموده ولد سرور و جمع کثیر من الركابية و 
الحس و غیرهم و البينة التی شهدت لاولاد الفقه خوجبی / منهم من زکی و منهم من 
استند فيه الحاکم لعلمه بدلیل قول الصنف و لا یستند لعلمه الا فى التعدیل فیستند 
له 7 و لو شهدت بينة بجرح لان عمله اقوی من البینه نص عليه الشیخ عبد الباقی و 
ادعی الجلی الحوز فى زمن / حماد و امره الحاکم بالبينة على ثبوت حوزه و انظره لها 
باجتهاده كما قال صاحب الختصر قال الخراشی ما لهم یتبین / لدده و الا حکم عليه 
من الان ثم اتى ببينة ۸ یقبلها الشرع ثم اعذر له ثانیا باجتهاده و الحال انه تغیب / و 
هرب من حکم الشرع بعد استیفا الحجة و ثبت تغيبه و هروبه بالبينة العدلة قال الشيخ 
عبد الباتی / اذا تغيب الدعی عليه بعد استیفا الحجة و هرب من القضا فانه یقضی 
عليه و یعجزه و لا یکون له اذا / قدم ان یقوم بحجته بمنزلة ما لو قضی عليه و هو 
حاضر ثم بعد ثبوت التفیب و الهروب و العجز عن البينة / و انقضا مدة التلوم حکم 
لاولاد الفقه خوجلی بالدار المذكورة بحدودها العلومة فحدها من جهة الصعید / الحاج 
di‏ يمر على الدرب السافل القوز الطالع الى الضنيقيلة و من جهة السافل دار الزروقاب 
و من جهة / الصبح درب الجمل العتاد و من جهة الثرب البحر و عجز dell‏ و قطع 
نزاعه هو و اخوانه و اولاد اعمه الخاصمین / معه عن کل حجة یقومون بها فى ما سجل 
و سطر لعجز الجمیع عن البينة بدلیل قول الصنف و یعجزه و بدلیل قول الشيخ / 
عبد الباقی التقدم فى هذه السالة و بدلیل قول الخراشی عند قول الصنف و انظره 
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لها باجتهاده ما لهم یتبین لدده / و الا حکم عليه من الان و وقع / هذا الحکم بحضرة 
TERR DNA‏ ل Ll ML CE‏ 
الفقه اسماعیل خلیفه الشيخ صفیرون .شيخ القوز 


حضر ذلك الحکم و شهد به 


الفقه ابوا ادریس خليفة النقه / عبد الدافع 
و الشیخ اخیه 

رال اع ابن شش 

و الفقه محمد بن على بساطی ارباب 

و الفقه محمد ولد حاج 

و الفقه ابراهيم / ابن الحاج قرش 

و الفقه صالح ولد الزین 

و الفقه الخلیل ولد الزین 

و الفقه بشیر ولد کبوشیه 

و الفقه مدنی ولد موسی / 

و الفقه الامين ولد الحاج 

و leg “Casall‏ يج Syl‏ 
و الفقه محمد ولد الحاج عشیر 


و مسطر الاحرف الحاج السید / رحمه کاتب و شاهد بذلك و الله خير الشاهدین 
تحرير ذلك بيوم الاحد اربعة خلة من ربيع الثانى من شهور سنة ۸۱ ۱۱ احدی و 
شمانین بعد الماية و الالف من الهجرة النبوية على صاحبها عليه افضل الصلاة و السلام //6 


نعم انا فقير الله احمد / نظرت هذا الحكم فوجدته صحيح لا خلل فيه و لا / ينقض 
حكم الحاكم الا فى مخالفه / الكتاب و السنة و الاجماع / كما قال الصنف ما خالف 


قاطم / او de‏ قیاس (. .۰ /6 


anlage a e ak eg dus‏ اجا dadian‏ لالت 
خلیل ولا ينقضه (. ۰ 6" / العدل العام تال "t a) gel‏ / لا ينظر فيه 
ليلا (. . .6" / و الخصام و تفاقم الحال و انا حامد" / ابوا مونه و هذا خطی 


57 ote 
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/ یوسف ابن / محمد الطریفی نظرت / فى هذا الحکم فوجدته‎ Jis فقير الله‎ bü 
٩, صحیحا و هذا خطی / بیدی‎ 


- 


نعم انا فقیر الله عبد الله اى بكر / سبط الشیخ محمد نظرت / فی هذا الحکم 
فوجدته صحیحا / و هذا خطی بیدی /$ 


و ایضا ان عکم الما عرش gle‏ و نظرنا ۸ ما aG‏ و ge de lide‏ بدلیل ۸ ell‏ 


نعم انا فقير الله احمد حمد السید / نظرت هذا الحکم فوجدته صحیحا لا خلل فيه و 
هذا خطی /6 

US;‏ ای هد الامر os:‏ اه تاه aly‏ الايد :و واه مسا ۶ بل قال 
نعم على Goll‏ و هذا خطی بیدی /$ 


نعم هذا الحکم صحیح و انا فقير الله / احمد بن الفقه سالم الاجدی /6 


بیدی /6 


di. is) 


نعم ان الامر كما ذکر / و الشان LS‏ سطر / و حکمت بذلك و انا / فقیر الله ضیف 
الله 7 ابن الفقه محمد (. Sp E‏ 


(. . .)7 فقير الله محمد بن الفقه / حمد السيد حضر هذا / الحكم و اتممته و هذا / 


6 I 
خطی بیدی‎ 


نعم انا فقير الله / محمد بن عبد الکافی حضرت هذا / الحکم و تممت و هذا خطی 
بیدی /8 
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تصفحت الحكم فوجدته / صحیحا و امضیت العمل بموجبه" 


الوائق (. . )7 
المبد القاضى 
عبد العزيز بن الشريف 
محمد المهدى 
VAY‏ 


In the name of God, the Merciful, the Compassionate, and prayers and 
peace upon our trustworthy prophet. Praise be to God, Who has supported the 
Muhammadan law with decisive Qur'ànic [evidence] and legal proofs, which 
descended upon the best of creation, Muhammad, whose soul is acceptable and 
whose nature supreme. [Prayers and peace be] upon his family morning and 
evening. 


This is a definitive Maliki legal charter written and approved in the Funj 
territory, in the regions of Qarri, the divinely guarded and protected, may God 
Most High exalt her, in the presence of her warden, the governor of what is in 
her, Faqih Dayf Allah. 


Thereafter: There came into his presence to litigate before him at the noble 
court of law, secure from deviation and corruption, the two men of good 
character and sound mind, Khojali and al-Jalli. They were disputing before him 
at the order of Sultan Nasir, son of Sultan Badi, to Shaykh ` Ajib b. al-Shaykh 
"Abd Allah. Shaykh 'Ajib wrote to his slave Marnati to submit them to the 
judgment of Fagih Dayf Allah; should either of them refuse, he would rule 
against him with great vehemence. When they came before him, both claimed 
the ownership and possession of the estate which had been in the possession of 
" Atiyat Allah, a slave of the Awlad "Ajib. After the establishment of [their] 
authorization to represent in the giving of legal testimony--Khojali representing 
his fathers the Awlad al-Faqih Khojali and al-Jalli representing his father Faqih 
Magbil, his brothers, and his paternal cousins (who were present with him at 
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the court of law)--the judge ordered both of them to prove the validity of the 
claim to possession, for a gift of alms without possession is invalid. According 
to the words of The Author [Khalil b. Ishaq]: "So take possession, even without 
[specifically expressed] permission." Ibn ` Abd al-Salam said: "Acceptance and 
possession are both inherent qualities [of a gift of alms], though acceptance is a 
basic principle and possession a condition." "Abd al-Bagqi, al-Khurashi, and 
[al-Tatà' also] specified [that]. Shaykh ` Abd al-Bagi said, on the word of The 
Author: "Apportionment of the land lies with the imam, for he owns it and has 
the right to sell it, give it away, or inherit it." That requires possession, as is 
generally understood in regard to other gifts. Al-Khurashi [said] the same. 
Khójali gave evidence proving that up to the time of Hammad walad ^ Ajib!? the 
estate had been in possession of the sawakira; the government had administered 
it. The Awlàd al-Faqih Hammad had never possessed it before the 0 
al-Faqih Khdjali assumed rights of ownership and possession over it in the time 
of Mismar. The administration [of the government] was lifted, and they [the 
Awlad Khojali] enjoyed full rights of usufruct over it, including both ownership 
and possession. 


The said evidence included [the testimony of]: 


Faqih ` Abd al-Dàfi`, according to the two authorized witnesses Sharaf al-Din 
al-Zurüqàbi and Faqih Muhammad Rad Allah 

Fagih Jamil Allah walad Makki 

Faqih al-Safi walad Bishara 

Shaykh Barakat, khalifa to Shaykh Idris 

Shaykh Idris walad Nasir 

Shaykh Idris walad Nassar 

Faqih al-Sayyid walad Hammad al-Sayyid 

Hajj Muhammad al-Qanbü 

Faqih Muhammad walad Maduwi walad Ibrahim 
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Fagih Sulayman walad al-Nür 

Sanüsi walad Hamdan 

Faqih Maduwi, known as Walad al-Shaykh Idris 
Muhammad Barbar 

Hamida walad Surür 

and a large gathering of the Rikabiya, the Mahas, and others. 


Some of these testified for the Awlad al-Faqih Khojali [in person], while the 
judge accepted testimony concerning the knowledge of others in writing, 
according to the words of The Author: "Do not accept written testimony 
concerning his knowledge except in witnessing; then you may accept it in 
writing unless it is testimony under constraint, for his deed is stronger than the 
testimony." Shaykh "Abd al-Bàgi [also] specified [that]. Al-Jalli claimed to 
have had possession in the time of Hammad. The judge ordered him to produce 
evidence to establish his possession, and through his judicial discretion, granted 
him a delay as The Author of the Mukhtasar said [he might do]. Al-Khurashi 
said: "They do not have to give evidence in the midst of a vehement dispute 
unless he [the judge] rules that he [a witness] must do so at once." Then he 
brought evidence that the court did not accept, so again [the judge] excused him 
through his judicial discretion. The fact was that he was deliberately absenting 
himself and fleeing from the judgment of the court. After the completion of the 
argumentation he [the judge] established the fact of his [al-Jalli's] deliberate 
absence and flight by the evidence of authorized witnesses. Shaykh "Abd 
al-Bàgi said: "If the defendant absents himself after the completion of the 
argumentation and flees from judgment, he [the judge] shall rule against him and 
void [his claim]. If he should come [later], he has no choice but to take his case 
as it stands, just as if [the judge] had ruled against him in his presence." 


Thereupon, after the establishment of [al-Jalli's] deliberate absence, flight 
[from judgment] and lack of evidence, and the elapse of a period of censure, he 
[the judge] ruled in favor of the Awlad al-Fagih Khojali concerning the said 
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estate, its boundaries known. Its boundary on the southern side is al-Hajj 
^ Alim, and it runs along the path north of the qóz up to al-Daniqila. On the 
northern side [its boundary is] the estate of the Zurüqàb, on the eastern side the 
customary camel track, and on the west the river. He [the judge] voided and cut 
off al-Jalli's suit--his, and his brothers', and that of the sons of his paternal 
uncles litigating with him--from any argument remaining to them concerning 
what has been recorded and written, for all failed to give proof. [He acted] 
according to the word of The Author and voided it, and according to the word of 
Shaykh ` Abd 21-8301 cited previously in this case, and according to the word of 
al-Khurashi on that of The Author: "He [the judge] may grant a delay at his 
discretion; they do not have to give evidence in the midst of a vehement dispute 
unless he rules that he [a witness] must do so at once." This ruling took place in 
the presence of the ‘ulama’, among them Faqih Muhammad b. al-Faqih 
Hammad al-Sayyid and Faqih Muhammad walad al-Sallama, with the 
consultation of Fagih Isma'il, khalifa to Shaykh Sughayyirün and Shaykh of 
al-Qoz. 


There were present at that ruling and witnessed to it: 


Faqih Abu Idris, khalifa to Faqih ` Abd al-Dafi 
Shaykh, his brother 

Faqih Ahmad b. “Isa 

Faqih Muhammad b. ` Ali Busati, Arbab 

Faqih Muhammad walad Hajj 

Faqih Ibrahim b. al-Hajj Qurashi 

Fagih Salih walad al-Zayn 

Fagih al-Khalil walad al-Zayn 

Faqih Bashir walad Kabushiya 

Faqih Madani walad 3 

Faqih al-Amin walad al-Hàjj 

Faqih Muhammad b. al-Faqih ` Abd al-Mahmüd 
Faqih Muhammad walad al-Hajj "Ushayr 
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The writer of the letters, al-Hajj al-Sayyid Rahma, is scribe and witness, 
and God is the Best of Witnesses. That was written on Sunday, four days 
having passed of Rabî II from the months of the year 1181, one thousand one 
hundred eighty-one from the hijra of the prophet, upon whose master the best 
of prayers and peace. 


Yes. I, faqir of God Ahmad [b. *153[ have examined this ruling and found 
it sound. There are no flaws in it, and the ruling of the judge may not be 
infringed upon except in violation of The Book, the sunna, and the consensus. 
As The Author said: "Do not oppose a decisive [ruling] or remove an analogy 


I 


There is no doubt. I have examined this ruling and found it sound. There 
are no flaws in it. According to the word of Shaykh Khalil: "Do not oppose 
[the ruling of] the just "alim." Shaykh [al-Tatà'i] said: "Do not examine it [. . .] 
the litigation and the situation becomes aggravated." I am Hamid Abū Mina, 
and this is written in my hand. 


I, fagir of God Most High Yusuf b. Muhammad al-Turayfi, have examined 
this ruling and found it sound. This is written in my hand. 


Yes. I, faqir of God “Abd Allah Abu Bakr, grandson of Shaykh 
Muhammad, have examined this ruling and found it sound. This is written in 
my hand. 


Furthermore, the ruling of the ‘ulama’ was shown to us. We have 
examined it and found that it is legally correct according to the text and the 
commentary. I am faqir of God Madani b. Muhammad. 


Yes. I, faqir of God Ahmad Hammad al-Sayyid have examined this ruling 
and found it sound. There are no flaws in it. This is my handwriting. 
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Furthermore, this matter was laid before Faqih Ahmad walad al-Mayidi. He 
examined it and approved it, saying yes to [the ruling's] legal correctness. This 


is written in my hand. 


Yes. This ruling is sound. I am faqir of God Ahmad b. al-Faqih Salim 
al-Majidi. 


I, faqir of God Muhammad b. Abü Amina have examined this ruling and 
found it sound. This is written in my hand. 


Yes. The affair is as mentioned and the matter as written. I have ruled in 
favor of that. I, faqir of God Dayf Allah b. al-Faqih Muhammad [. . .]. 


[I], fagir of God Muhammad b. al-Fagih b. al-Faqih Hammad al-Sayyid 
was present at this ruling, and I confirmed it. This is written in my hand. 


Yes. I, faqir of God Muhammad b. ^ Abd al-Kàfi was present at this 
ruling, and I confirmed [it]. This is written in my hand. 


I have studied the ruling and found it sound, and endorsed the act with an 
affirmative judgment. 


He who trusts in [. . .] 
The worshiper, the judge 
“Abd al- Aziz b. al-Sharif 

Muhammad al-Mahdi 

1183/1769-1770 
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lFor a previously published version see Abū Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 92-95. The 
editors have also consulted a copy preserved by the keepers of the original. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 183-187. 

3Spelled as shown. 

4Lacuna. A conjectural reading of the missing text has been restored from what follows. 

5Conjectural reading. 

6Handwriting changes. 

TLacuna. 

8Handwriting changes. This endorsement has been taken from the copy, on the 
assumption that the copyist may have been able to read a portion of the original now faded 
beyond accurate decipherment. 

Handwriting changes. It is probable that the first part of this endorsement is missing, 
but this may not be verified through the configuration of the original document nor ammended 
through reference to the copy. 

10Probably the Shaykh of Qarri Hammad b. ^ Ajib b. Muhammad al- Ajayl; see Doc. 45. 
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Document 47 is a confirming charter issued by the Shaykh of Qarri ` Ajib b. 
" Abd Allah to the Awlad al-Shaykh Khojali on 19 Sha’ ban 1181/10 January 
1768. The text has been taken by the editors from the original, which is intact 
and easily legible.! The charter confirms the ruling of the judge Dayf Allàh 
recorded in Doc. 46, and explains why additional endorsements were added 
following the original ruling; one may note that the seal of ` Abd al- Aziz, the 
qàdi of Sinnàr, must have been added at an even later date than the present 
document of 1181, for the judge's seal is dated 1183. 

When Shaykh ^ Abd Allah joined the ill-fated expedition to Kordofan that 
culminated in the disaster of 1747 (Doc. 45), he left Qarri in the hands of his 
brother Mismar, who served briefly as Shaykh of Qarri following the death of 
"Abd Allàh.? Mismar was succeeded by his son Muhammad al-Amin, a gifted 
leader and, following the coup of 1762, a stalwart supporter of the sultans 
against the Hamaj.? Muhammad Abi Likaylik succeeded in ousting Muhammad 
al-Amin between 1765 and 1768, and appointed ^ Ajib b. “Abd Allah in his 
place; the present document illustrates ` Ajib's close obedience to his superiors in 
the capital. By 1772, he had been driven from Qarri by Muhammad al-Amin. 
The second Hamaj regent Badi walad Rajab ousted Muhammad al-Amin again 
shortly after coming to power in about 1774. After a brief and unsuccessful 
interlude during which he entrusted Qarri to a shaykh named Nasir, Badi 
reappointed ` Ajib, who governed Qarri a second time until his death at the hands 
of the Shukriya in 1193/1779-1780.4 
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الحمد لولیه و الصلاة و السلام على نبيه 


التوکل على الله 
الشيخ عجيب بن المرحوم الشيخ 


عبد الله سنه ۱۱۸۰ 


فهذه حجة قطعية و وثيقة © مرضية اجلها الله تعالى لدى متوليها / شيخ قرى المحروسة 
الخ انم الات Wt‏ و الاقرال دم الاد ال الارن عل دت i.‏ 428 
المتمسك بالشريعة / المحمديه المتوكل على الله الشيخ عجيب بن المرحوم الشيخ عبد الله 
/ زيدت ايام Jas‏ و UJ cote‏ سعده بجاه محمد و اله / امین و بعد فان اولاد 
al‏ وجل شکرا ای السلطان ۸ اشر طول الله“ aya‏ من i-e qa‏ الدار ë‏ 
di‏ ال ولف sata) eia play.‏ ال عندى فال بل اعطیهم الغریه 7 
عند العلما کل من له حق SEL‏ حقه و مدیتهم الی هند / الفتیه ضیف alll‏ ابطل دعوا 
الجلی و ثبت الدار لى / اولاد الفقیه خوجلی بحکم الشرع و بعد الانقطاع الجلى / نازع 
و غالط نی الانقطاعة Lob‏ بحضرة الفقرا ناس ولد 7 الاجدی و امثالهم و رجعناهم إلى 
انف ضیف الله یسح / حکم الاتقطاع و الف ضیف الله احضر الملما و JS‏ واحد: / 
منهم کتب خطه بصحة حکمه و انقطاعة الجلى من الدار بالشرع / الحمدی و انا تمیت و 
امضیت سكم الشرع و ملکت الدار للولاد / الفقیه خوجلی و الدار الذکورة حدها من 
جهة السعید / الحد الفی ورقة الشیخ مسار و من جهة السافل دار / الزروقاب 


حضر و شهد Woy‏ 


محمد سید القوم 

و تمام / سيد القوم 

و خوجلى سید القوم 

و عجيب ولد محمد ولد دقيس // 

و البشیر ولد الفقیه / دفع الله شیخ الساعید Z‏ 
و عمیری ولد x‏ ولد نايل / سید الخیل 

و قندیل / ولد محمد ولد قبرت / شيخ دبرکی 
و بلال / شیخ السواکره / 
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و / ودیدی ولد ضیاب 7 شيخ العبوداب / 

و مرناتی ولد de‏ شیخ / الحلفاية 

و مرناتی ولد / سلیمان 

mI ME DE E 
/ و عجیب ولد / شمام و محمد نور اخیه‎ 

و الفقیه عبد الحلیم بن / الفقیه انوار 

esl 7 eel el 


و ابو بكر بن محمد کاتب / و كفى WE‏ شهیدا تحریر ذلك ضحا / الاحد ۶ من 
شعبان من شهور / سنه ۱۱۸۱ بعد الهجرة النبویه / على ole‏ افضل الصلاة و 
ازکی / التحيه 


Praise be to His friend, and prayers and peace upon His prophet. 


He who trusts in God 
Shaykh ` Ajib, son of the late Shaykh 
"Abd Allah Year 1180/1766-1767 


This is a definitive charter and document, approved [and written in Qarri], 
may God Most High exalt her, in the presence of her warden, the Shaykh of 
Qarri, the divinely guarded and protected, the lord of high station, truthful and 
veracious in word, who is faithful to his religion and to the subjects, who holds 
fast to the Muhammadan law, he who trusts in God, Shaykh ^ Ajib, son of the 
late Shaykh ^ Abd Allah. May the days of his justice be increased and the nights 
of his good fortune be renewed through the influence of Muhammad and his 


family. Amen. 


Thereafter: The Awlad al-Faqih Khojali complained to Sultan Nasir, may 
God lengthen his life, in regard to their dispute concerning land with the people 
of al-Jalli walad Walad Umm Maryüm. The king referred them to me and said 
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to me: "Apply the shari^a to them before the ‘ulama’, and he who has a right 
should get his right." So I referred them to Faqih Dayf Allah. He nullified the 
claim of al-Jalli and confirmed the estate to the Awlad al-Shaykh Khójali by a 
legal judgment. After the decision al-Jalli again disputed it and raised objections 
to it before some of the fugara’, the people of Walad al-Majidi and their like, so 
we returned them to Faqih Dayf Allah to verify the ruling judgment. Faqih Dayf 
Allah summoned the "ulamá', and each one of them wrote in his own hand to 
verify the ruling that cut off al-Jalli from the estate according to Muhammadan 
law. I have confirmed and ratified the legal ruling, and have made the estate the 
property of the Awlad Khojali. The boundary of the said estate on the southern 
side is that which is in the document of Shaykh Mismàr, and on the northern 
side the estate of the ۰ 


There were present and witnessed to that: 


Muhammad, sid al-qum 

Tammam, sid al-qum 

Khojali, sid al-qum 

"Ajib walad Muhammad walad Duqays 

al-Bashir walad al-Fagih Daf Allah, shaykh al-musa 0 
"Umayri walad Hammad walad Nayil, sid al-khayl 
Qandil walad Muhammad walad Qabrat, Shaykh of al-Dabarki 
Bilal, shaykh al-sawákira 

"Abd Allah walad Makkawi, shaykh al-salatiya 

Wadidi walad Diyab, Shaykh of al^ Abudab 

Marnati walad ` Ali, Shaykh of al-Halfaya 

Marnati walad Sulayman 

Hammad walad ` Arabi 

Arbab Badi and Arbab `Umar, sons of Shaykh ^ Abd Allah 
"Ajib walad Shammam and Muhammad Nir his brother 
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Faqih ` Abd al-Halim b. al-Faqih Anwar 
Hajj Ahmad al-Badawi 
Abi Bakr Muhammad, scribe. 


With God, two witnesses suffice. That was written on the morning of 
Sunday, the nineteenth of Sha’ bàn, from the months of the year 1181 from the 
hijra of the prophet, upon whose master the best of prayers and purest 
salutations. 


lFor a previously published version see Abi Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 99-100; a 
photocopy is reproduced on p. 143. 

2For the descent of Mismar, see Doc. 24; Hasan b. Shàwir, "Wadih al-bayyàn," believed 
that Mismar was the son of ^ Abd Allah, but this is not confirmed by contemporary documents. 
The NRO collection contains an unclassified charter issued by Mismar as Shaykh of Qarri; it 
is authentic and sealed, but heavily damaged, perhaps by water, which has caused the ink to 
run. The editors have only been able to read scattered phrases near the end of the intitulatio 
and part of the seal. 

3Spaulding, Heroic Age, pp. 331-347; 351-355. 

^Ibid., pp. 331-333. 

5Abü Salim, al-Khatm, p. 66. 

6The scribe has left out the expected reference to the document's place of issue, to which 
the following conventional formulas apply. 

7The document of Mismar described above names other parties and is probably not the 


document mentioned here. 


DOCUMENT 48 


Document 48 is an originating charter issued by Hammad b. ` Arabi, Shaykh 
of the Daniyab, to Faqih al-Sayyid b. ` Abd al-Hàdi b. Muhammad walad Dolib. 
The text has been taken by the editors from the original, which is frayed across 
the bottom with some loss of text. An unusual feature are the characters used in 
lieu of a seal.! The land conveyed probably lay in the vicinity of the settlement 
of the Awlad Dolib at Kadarü, though not on the riverbank. Document 48 was 
issued before Doc. 49, which confirms it, and therefore dates to the tenure of 
Shaykh ^ Ajib b. ^ Abd Allah (Doc. 47). Since Hammad b. ^ Arabi appears only 
once in the witness rosters of Qarri, and that in Doc. 47 of 1768, it is perhaps 
more likely that both Docs. 48 and 49 originated during ` Ajib's first period of 
rule (possibly about 1766-1772) than his second. Both documents were almost 
certainly issued after 1180/1766-1767, the date of ^ Ajib's seal, and definitely 
before his death in 1193/1779-1780. 


الحمد لولیه 7 و الصلاة و السلام على / نبیه / 


2۸:۲ 


فرغل الجيل 


مع روف ش ق ی ق 7/ال ن ع م انی 


» قطعية و وثيقة عرفية محررة مرضية بالدیار الفنجية / لدا متولیها و الحاکم علیها‎ Ge 
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asas‏ ی age Pal‏ ان sas iced‏ الذكرن Gad‏ غ RU‏ الد ن 
الفقه عبد الهادی بن الشیخ / محمد ولد دولیب بارضا موات و بور لیس فیها عمار و 
يلف الذان مل الجن وال و الان ها من gs,‏ لش zs Jia‏ 
فوق غدير مازن و من / جهة الغرب غدير فروع و من جهة الصعید القلع و من جهة 
السافل الهبجة / صدقه ناجزة لوجه الله الكريم و طلبا للثواب فى دار الاب و ليوم لا 
ینفم 7 Jl ad‏ و لا بنون الا من اف Ul‏ بقلب سلیم و صارت الدار الذکورة بحدودها 
ال a‏ و ملكا للفقة sioe]‏ ين نله ns‏ الهادى من Z Qasa E‏ ولد 
دوليب له و لذريته و ذرية ذريته الى ان يرث الله الارض و من عليها 7 و هو خير 
اش ماله سا من به انشا العادية و PETS DEN E‏ 
لا خلوی و لا Jos‏ ور لا dabo‏ و لا عاه و ee‏ في :ايد hls‏ / 


حضر ذالك و شهد به 


الشیخ مرناتی ولد سلیمان 

و الشیخ shy‏ / ولد de‏ 

و احمد ولد خسن 

و مسمار / و بخیت اولاد سلیمان 

و مسمار و عیسی اولاد سلیمان 

و حامد ولد الشیخ / طه 

و دانی ولد الشیخ مسمار 

و الجيلى ولد حسن / 

و خوجلی و هجو اولاد الشیخ بادی 

و مسطر الاحرف فقیر الله / (. ۰ ا الفقه النور بن الفقه عبید کاتب و شاهد و الله 


خير الشاهدین / (. . 6" نهار عشرة ايام فى شهر الحرم (. . .)3 


Praise be to His friend, and prayers and peace upon His prophet. 


[Characters] 
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A definitive charter and customary document, written and approved in the 
Funj territories, in the presence of her warden, the governor over her and what 
is in her, the Shaykh of the Daniyab, Shaykh Hammad, son of the late Shaykh 
" Arabi, may God preserve and care for him, and grant him victory over all his 


enemies. 


Thereafter: The said Shaykh Hammad has bestowed as alms upon Faqih 
al-Sayyid b. al-Faqih ^ Abd al-Hadi b. al-Shaykh Muhammad walad Dolib [an 
estate of] barren wasteland with no cultivation on it. The boundaries, location 
and place of this estate are known. Its boundary on the eastern side is the 
watercourse of al- Antariyab above Ghadir Mazin, on the western side Ghadir 
Furi’, on the southern side al-Qala`, and on the northern side al-Habaja. It is a 
free gift of alms for the sake of God the Generous, asking for reward in the life 
to come, for a day in which neither wealth nor sons suffice, unless one comes to 
God with a secure heart. The said estate, its boundaries known, has become a 
gift of alms and property of Fagih al-Sayyid b. al-Fagih "Abd al-Hadi b. 
al-Shaykh Muhammad walad Dolib, for him, his descendants and his 
descendants' descendants, until God inherits the earth and those upon it, and He 
is the Best of Heirs. It is completely free from all customary subul and ۰ 
[It is not subject to] khidma, jubàya, "ulüq, nuzul, ‘ada, nor ‘ana. Its 


governance belongs to its owner. 
There were present and witnessed to that: 


Shaykh Marnati walad Sulayman 

Shaykh Marnati walad ^ Ali 

Ahmad walad Hasan 

al-Safi and al-Zaki, sons of ^ Ali walad Hasan 
Mismar and Bakhit, sons of Sulayman 
Mismaàr and “Isa, sons of Sulayman 

Hamid walad Shaykh Taha 
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Taha walad Ahmad 

Dani walad Shaykh Mismar 

al-Jayli walad Hasan 

Khójali and Haji, sons of Shaykh Badi 


The writer of the letters, the faqir of God [. . .] Faqih al-Nür b. al-Fagih 
"Ubayd, is scribe and witness, and God is the Best of Witnesses. [. . .] in the 
daytime, ten days in the month of al-Muharram [. . .]. 


lFor a previously published version see Abû Salim, al-Fiinj wa'l-ard, pp. 68-69. 
2The precise meaning of these characters is not known to the editors. 


3Lacuna. 


DOCUMENT 49 


Document 49 is a confirming charter issued by the Shaykh of Qarri ` Ajib b. 
"Abd Allah to Faqih al-Sayyid b. “Abd al-Hadi b. Muhammad Dolib, ratifying 
the grant of his subordinate Hammad b. “Arabi (Doc. 48). The text has been 
taken by the editors from the original, which is frayed across the bottom with 
some loss of material.! Circumstances suggest that Doc. 49 may have been 
issued during `Ajib's first period of rule in Qarri rather than his second (Docs. 
47, 48). 


الحمد «JJ‏ و الصلاة و السلام على نبیه / 


التوکل على الله 
الشیخ عجیب بن الرحوم e‏ 


عبد الله سنه ۱۱۸۰ 


فهذه حجة فرعية و وثيقة ملوكيه محررة مرضية بالديار الفنجية ببندر قرى الحروسة 

الحا من حشرت صاحت القاماث الةو الاقرال ll. ve Ic ead:‏ عل 
دينه و الرعية التمسك بالشريعة الحمدية التوکل على الله الشيخ / عجيب بن الرحوم 
الشيخ عبد الله زيدت ايام عدله و جددت ليالى / سعده بجاه القرءان العظيم و النبی 
الكريم امین و بعد فان الحفوظ / البرور المويد النصور الشيخ عجيب بن الرحوم. عبد 
الله تمم و امضا / ما فعله حماد ولد عربى شيخ الدانیاب للفقيه السيد بن الشيخ عبد 
الها / دی بن الشيخ محمد ولد دوليب من جهة صدقة دار موات و بور / ليس فيها 
عمار و تلك الدار معلومة الحدود و البقعة حدها من / جهة الصعید ( القلم )4 

و من جهة السافل الهجية و من See‏ الصیح غدیر مازن ۸ و سیال العنتاراب و من جهة 
الفرب غدير فروع صدقة ناجزة لوجه / الله الکریم و طلبا للثواب فى دار الاب و 
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ليوم لا ينفع فيه مال و لا / بنون الا من اتى الله بقلب سلیم و صارت الدار الذکورة 
بحدودها / العلومة صدقة و ملكا لوجه الله الكريم للفقیه السید ولد الشیخ عبد الهادی 
7 له و لذریته و ذرية ذریته الا ان يرث الله الارض و من عليه و هو خير / الوارئین 
elo ab.‏ فى م sl‏ و الل Ty US SG) Ged: Sally‏ 


نزول و لا تورات و لا (. ۰ .(6 


Praise be to His friend, and prayers and peace upon His prophet. 


He who trusts in God 
Shaykh ` Ajib, son of the late Shaykh 
"Abd Allah Year 1180/1766-1767 


This is a subsidiary charter and royal document written and approved in the 
Funj territories, in the bandar of Qarri, the divinely guarded and protected, in 
the presence of the lord of high station, truthful and veracious in word, who is 
faithful to his religion and to the subjects, who holds fast to the Muhammadan 
law, he who trusts in God, Shaykh ^ Ajib, son of the late Shaykh “Abd Allah. 
May the days of his justice be increased and the nights of his good fortune 
renewed through the influence of the mighty Qur'an and the noble prophet. 
Amen. 


Thereafter: The divinely preserved, pious, divinely assisted and victorious 
Shaykh ` Ajib, son of the late Shaykh “Abd Allah, has confirmed and ratified 
what Hammad walad ` Arabi, Shaykh of the Daniyab, has done for Faqih 
al-Sayyid b. al-Shaykh ` Abd al-Hadi b. al-Shaykh Muhammad walad 12611 in 
regard to the gift of alms of an estate of barren wasteland with no cultivation on 
it. The boundaries and location of this estate are known. Its boundary on the 
southern side is 21-0212 و‎ on the northern side al-Habaja, on the eastern side 
Ghadir Mazin and the watercourse of al-* Antàriyàb, and on the western side 
Ghadir Furu’. It is a free gift of alms for the sake of God the Generous, asking 
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for reward in the life to come, for a day in which neither wealth nor sons 
suffice, unless one comes to God with a secure heart. The said estate, its 
boundaries known, has become a gift of alms and property for the sake of God 
the Generous for Faqih al-Sayyid walad al-Shaykh ` Abd al-Hadi, for him, his 
descendants and his descendants’ descendants, until God inherits the earth and 
those upon it, and He is the Best of Heirs. It is completely free from all shurür 
and the customary subul. It is not subject to [ada], “dna, nuzül, türat, [. . .]. 


lFor a previously published version see Abi Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 70-71. 

2Abü Salim, al-Khatm, p. 66. This reading supercedes his previous interpretations 
(al-Fünj wa'l-ard, pp. 70, 99). 

3Written vertically in the left margin. 

^Parts of each letter of this word are missing. 

5Conjectural reading. 


6T acuna. 


DOCUMENT 0 


Document 50 is an originating charter issued by the Shaykh of Qarri 
Muhammad al-Amin b. Mismàr to Faqih Muhammad b. al-Sayyid walad Dolib. 
The text has been taken by the editors from the original, which is frayed across 
the bottom with some loss of text.! The property bestowed was island land on 
the west bank of the Nile a short distance below the confluence. The date of the 
charter is lost; however, since the roster of provincial courtiers closely 
resembles that of 1768 (Doc. 47), it is likely that the document was issued not 
long thereafter? Document 58 confirmed this grant. 


الوائق بالله 
العزیز الجبار الشيخ محمد 
الامين بن الرحوم الشيخ 


مسمار سنه VIAS‏ 


فهذه حجة قطعية و وثيقة عرفية محررة مرضية لدا شيخ / قرى المحروسة الحمية اجلها 
الله Jus‏ لدا متوليها و بن متوليها / و الحاكم يوميذ عليها و ما فيها صاحب الهيبة و 

الزقار و مالك ES‏ 2 الخد و الاشفار y‏ اميك السلطان: علق سر الاسراي و تقد احكافة 
whe E 7 ge‏ الاقطار و عامله de‏ جمیع الدیار و حامی eum‏ بالیل و النهار 
التوکل / على العزیز الجبار الشیخ محمد الامين بن الرحوم الشيخ مسمار نصره الله 

الرحمن / الرحیم بجاه القرءان العظیم و النبی الکریم امین يا رب العالین اما بعد فان 
الحفوظ البرور الوید النصور الشیخ محمد الامین تصدق على الفقیه / محمد بن الفقیه 
السيد ولد. دولیب فى لكين غود فی. مرن. الدناجلة فى الجذيرة Z‏ فى دار dy gil‏ 

الشوشی و هی معلومة الحدود و البقعة و الکان فحدها من جهة / PUJI‏ دار جماع و 
نن جهة اتید بت اما بو من جهه val‏ البخن ومن جه ll Pall‏ انملوم اليل 
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الکرس و ذراعها ابو ثمانية Gre‏ ناجزة لله و لرسوله ابتغا للثواب فى دار الاب و 
pad‏ لا يشم e‏ مال و لا بنون الا من اتي الله بتلب سلیم / و صارت الدار الذکورة 
NE sa‏ مه an ls,‏ معد ال ان ی اله الارن مق عليه راقو 
خير الوارئین 


حضر و شهد بذلك 


محمد سید القوم 
و / و“ عجيب ولد دقیس 
و البشیر ولد النعیم شيخ الساعید 
و ودیدی ولد الکنجه 
و عبد الله ولد مکاوی ( ما )* مقدم السلطیه 
و حسب الله ولد 7 نایل مقدم الخیل 
ر مرناتی ولد سلیمان 
و عجیب مقدم السواکره 
و عباس شيخ / القوز 
و محمد ولد شرندول 
و محمد ولد ابو اكويكير 
و تمام سيد القوم 
ی امات 
والعقيد جاد الله ولد متيسه 
s‏ هه امن 
د اكد 7 ای als‏ الات 
و عاصی القد مقدم خیل الشیخ الداخل 
و بلال مقدم القواوید / 
الارباب على 
و الارباب عثمان 
و الارباب شمام 


556 Fb 
و الارباب دیاب‎ 
و الاریاب ابكر‎ 

و الارباب الاسید 

و الارپاب شاور / 
الات ارقم 
و الارباب حسن 
و الاریاب بادی 


۶: مسجت الامین‎ ge kN ESTE 


الوکیل الارباب عبد الله 
وا ناف هت الل 


محمد نور / 


و بشير 
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و[ Bae pect Ge iuto‏ الست 


raak ys raste: Als 


و مصطفی ولد قلیمه 

و حمد ولد محمود 

و حسن سید بيت العده 
و العجب / 

و البشیر oly‏ الشیخ 

و الارباب على عجیلاوی 


aes‏ ما نی 


الفقیه عبار ۸ و بلال اخیه اولاد: عبد الحفیظ 


و حسب القوی بن الحاج عوض 
s‏ الققية خن dale‏ .الل تال 


ee ay نله‎ cas | ae 


5 


5 


Wet s aa) colli de aas Loue E, 


0 _ ین الخطیب عبد اللطیف يشهد بذلك / 


الائنین و عشرین 
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C.‏ ۰.۰7 7 النبوية صلى الله على صاحبها بکرة / و عشية عليه 
افضل الصلاة / و ازکی السلام 


OS) Atl,‏ اميق نم so ell‏ و سل و الشار ۶ الاد لا غلیها 
شی قل او جل و نوکد / علیکم يا جميع العمال و الجراى الذین هم تحت / ملکی 
شرقا و غربا برا و بحرا لا احد یدنی / و یتعرض للفقیه محمد فى ذلك فمن تعرض / 
فقد عرض نفسه للهلاك الحذر ۱ ثم الحذر )5 / من المخالفة و الخالف لا يلوم الا 
)<( و خصوصا الشوشی و من (یقوم )؟ / مقامه الله الله على ذلك 


He who trusts in God 
The Mighty, the Omnipotent, Shaykh Muhammad 
al-Amin, son of the late Shaykh 
Mismàr Year 1184/1770-1771 


This is a definitive charter and customary document, written and approved 
in the presence of the Shaykh of Qarri, the divinely guarded and protected, may 
God Most High exalt her, in the presence of her warden and the son of her 
warden, the governor at the present time over her and what is in her, who 
inspires awe and conveys dignity, possessed of the utmost glory and splendor, 
entrusted by the sultan with the secret of secrets, a gateway for his commands 
throughout the country and his agent over all the land, his protector by night and 
by day, he who trusts in the Mighty, the Omnipotent, Shaykh Muhammad 
al-Amin, son of the late Shaykh Mismàr. May God, the Merciful, the 
Compassionate, grant him victory through the influence of the mighty Qur'an 
and the noble prophet. Amen, O Lord of the Universe. 


Thereafter: The divinely preserved, pious, divinely assisted and victorious 
Shaykh Muhammad al-Amin has bestowed as alms upon Faqih Muhammad b. 
al-Fagih al-Sayyid walad Dolib thirty rods in the mirin of al-Danajla, on the 
island in the estate in the possession of al-Shüshi. Its boundaries, location, and 
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place are known. Its boundary on the northern side is Dar Jimmà , and on the 
southern side the balance of the tract from which it was delineated,’ on the 
eastern side the river, and on the western side the well-known mirin as far as 
the kurus. Its cubits are eight [per rod]. It is a free gift of alms for the sake of 
God and His messenger, asking for reward in the life to come, for a day in 
which neither wealth nor sons suffice, unless one comes to God with a secure 
heart. The said estate, its boundaries known, has become a gift of alms and the 
property of Faqih Muhammad, until God inherits the earth and those upon it, 
and He is the Best of Heirs. 


There were present and witnessed to that: 


Muhammad, sid al-qum 

` Ajib walad ۹ 

al-Bashir walad al-Na'im, shaykh al-musá id 
Wadidi walad al-Kanja 

" Abd Allah walad Makkawi, muqaddam al-salatiya 
Qandil walad Qabrat 

Hasab Allah walad Nayil, muqaddam al-khayl 
Marnati walad Sulayman 

" Ajib, muqaddam al-sawakira 

" Abbàs, Shaykh of al-Qoz 

Muhammad walad Sharnadül 

Muhammad walad Abü Ikwikir 

Tammam, sid al-qum 

the jundi, Hammad 

" Aqid Jad Allah walad Mutaysa 

"Aqid Amin 

` Aqid Idris walad al-Sunayb 

‘Asi al-Qad, muqaddam al-khayl to the Shaykh of al-Dàkhila 
Bilal, muqaddam al-qawáwid 
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Sons of Shaykh Mismàr, among them: Arbab ^ Ali, Arbab "Uthmaàn, Arbab 
Shammam, Arbab Nasir, Arbab Diyab, Arbab Abbakr, Arbab al-Asid, 
Arbab Shawir, Arbab Unsa, Arbab Hasan, and Arbab Badi 

Sons of Shaykh Muhammad al-Amin: the wakil, Arbab “Abd Allah and Arbab 
Muhammad al- Ajayl 

Sons of Arbab Shammam, Muhammad Nir and Bashir 

Arbab Muhammad, son of Shaykh Muhammad al-Simayh 

Arbab ^ Abd al-Qadir walad Amina 

Mustafa walad Qalima 

Hammad walad Mahmud 

Hasan, sid bayt al-‘udda 

al- Ajab 

al-Bashir, zayyat al-shaykh 

Arbab Ali ` Ajaylawi 


From the friends: 


Faqih ^ Ammar and Bilal his brother, sons of ^ Abd al-Hafiz 
Hasab al-Qawwi b. al-Hàjj ` Awad 

Faqih Hamid, who prays with the shaykh 

Faqih Kir, tutor to the sons of the shaykh 


The writer of the letters, the faqir of God [` Abd al-Salam®], son of the 
khatib ^ Abd al-Latif, is a witness to that [. . .] he heard it. For in as much as he 
erred against those who [. . .] twenty-two [. . . after the hijra$] of the prophet, 
may God bless its master morning and evening, and upon him the best of 
prayers and purest peace. 


It is completely free from all customary shurur, subul, and madarr. It is not 
subject to anything, neither qill nor jill. We command you peremptorily, all 
you ‘ummal and the jarài who are under them and who are under my authority, 
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whether east or west, by land or by river, let no one draw near to or trouble 
Faqih Muhammad in that [gift of alms]. He who makes trouble has exposed 
himself to destruction. Beware, [then beware] of disobedience, and let the 
disobedient blame none but [himself], especially al-Shushi, and whoever may 
take his place. God, God upon that. 


lFor a previously published version see Abi Salim, al-F ünj wa'l-ard, pp. 72-74. 
2Spaulding, Heroic Age, pp. 331-333. 

This word appears here, but is not properly part of the text. 

4Dittography in original. 

SLacuna. 

Conjectural reading. 

7Literally, "the remainder of its mother." 


DOCUMENT 1 


Document 51 is a confirming charter issued by the Shaykh of Qarri Badi ۰ 
Mismar for the Awlàd Dolib on 2 Jumada II 1209/25 December 1794. The text 
has been taken by the editors from the original, which is damaged at the lower 
right corner with some loss of text.! The document was issued in response to a 
command of the Regent Nasir b. Muhammad Abu Likaylik (Doc. 29), and 
struck down the claims of rival litigants. Several of the latter represented 
contending branches of the maturing and rapidly segmenting new princely 
patrilineage of late eighteenth-century Qarri, whose rivalries kept the provincial 
capital in turmoil from about 1788 to 2 


الوائق باللك الجبار 


مسمار بن بادی ۱۲۰۰ 


فهذه حجة قطعیه و وثيقه عرفیه محرره مرضية بنواحی قری الحروسة 3 الحمية / 
اجلها الله Jus‏ لدا “ متولیها و ابن متولیها و الحاکم يوميذ علیها و ما فیها صاحب 
الهیبه و الوقار / و مالك ازمة الجد و الافتخار و امین السلطان غل سر الاسرار و منفذ 
احکام فى ساير / الاقطار و عامله على جمیع الدیار و حامی حمایته بالیل و النهار 
التوکل على العزیز الجبار الشیخ بادی / بن الرحوم الشیخ مسمار نصره الرحمن الرحیم 
امین يا رب العالین زیدت ايام Jas‏ و جددت لیالی سعده / olay‏ القرءان 
( العظیم )”7 و النبی الكريم ءامين الى حضرت من تقف عليه هذه الوثیقه و الناظر 
لا فيها / من الحقيقة اما بعد فقد حصل النزاع من الشیخ عمر بن الرحوم الشيخ عبد 
cos lll‏ عشي ين ^ الشيع سار a‏ تخس الى :رانين الجزيرة 
الكريدة من جهة السافل و الفقه ( محمد OC‏ / بن الفقه السيد قال لهم الدار هذه هی 
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UJ‏ متصدق بها املك ملك الفونج السلطان بادی / على ابويه dall‏ السید و الفقه دولیب 

صدقة قدیمه بلغت فى ایدنا من الملكية مقدار ١‏ ستين )© / عام حايزين لها و 

متصرفین led‏ لتفسنا و لن نزرعه " تصرف اللاك ما نازعنا فیها منازع / و لا عارضنا 

فیها معارض و دعواکم هذه باطل ليس لکم هنا اصلا معانا فى طين اللك / نحن ما نا 

قاعدین فوقها الا بالحقیقه من ملك الفونج ثم ان الحفوظ البرور الوید / النصور 

الشیخ بادی بن الرحوم الشیخ مسار امر الفقه محمد ان ياتيه بمکتوب اللك / بادی و 

الفقه محمد اتا بمکتوب الرحوم السلطان اللك بادی و عرضه على الشیخ بادی / و نظر 

ما فيها فوجده محتویا الا اددعوه الجماعة فى مسطور اللك بادى و الحد الشرع / 

الذی هو على سافل قرن الحلة فلما نظر الشیخ بادی ما فى مکتوب ملك الفونج 

السلطان / الك بادی فوجده صحیحا و حکم على الجماعه بالانقطاعه و بطل دعویهم و 
1 . = 8 

تمم / و امضی ما فعله السلطان الملك بادی La‏ الدوالیب و مرق اخيه ( شاور ) 

۸ للحد و مرقه على ما فى مکتوب اللك السلطان بادی و ملك الفقرا دارهم / (. . .)9 

و Y‏ ينازعهم فيها ١‏ منازع balas *C‏ سملي من عشم الل آلفاهیه ۶۸۰۳ 

06.0 ولا تورات و لا مخلا و لا کلیقه و لا قلة و / ۰۱ .۰" و حربتهم (. . ,90 

مكتوب اللك بادی o‏ ,(9 

Ch: سنال وتات‎ Cela TAS age mi m 

ge Coo Sabinis 

و الارباب شمام Sallie: A‏ 

و الارباب sek‏ 


و الا / رباب عشمان ). . .) / 


9 
و الارباب على کر (. . .) 7 حسن 


ase. ice dob. 


و s‏ الآرياف 3 Pt‏ 
و عبد الله 

واحماد 

)30 / الامين 

و مسمار ولد ). ۰ .( 7 


DOCUMENT 1 283 


و عثمان ولد فاطر 

و عجيب / 

ایا فصن ال ول pe‏ 
و (. ۰ 9 / دکام 

و التوم 

و عبدان / 

و بطران 


حرر ذلك / الظهر بیوم الاثنين / من جماد الثان عام ۱ تسعه )* / بعد مضی الالف 
Xp: cellis‏ الج cn y‏ االله عه Ha‏ وف ا 
انشل «الصالة IC,‏ 7 التحية و الکاتب لاصلها ( و الحرر Ft‏ / لفصلها فقیر 
الله ( عوض الله بن الحاج )* ضحوی يشهد (بذلك )° / ١‏ و کنی »* We‏ شهیدا 


He who trusts in the Omnipotent King 
Shaykh Bádi, son of the late Shaykh 
Mismar 1206/1791-1792 


This is a definitive charter and customary document written and approved in 
the regions of Qarri, the divinely guarded and protected, may God Most High 
exalt her, in the presence of her warden, the son of her warden, the governor at 
the present time over her and what is in her, who inspires awe and conveys 
dignity, possessed of the utmost glory and splendor, entrusted by the sultan 
with the secret of secrets, a gateway for his commands throughout the country 
and his agent over all the land, his protector by night and by day, he who trusts 
in the Mighty, the Omnipotent, Shaykh Badi, son of the late Shaykh Mismar. 
May the Merciful and Compassionate grant him victory. Amen, O Lord of the 
Universe. May the days of his justice be increased and the nights of his good 
fortune renewed through the influence of the mighty Qur'an and the noble 


prophet. Amen. 
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To the presence of him who reads this document and sees the truth therein. 


Thereafter: There occurred a dispute among Shaykh “Umar, son of the late 
Shaykh “Abd Allah, the Awlad [al-Asid!®] b. al-Shaykh Mismar, and the 
Awlad Hasab al-Nabi concerning the tip of the island of al-Karida on the 
northern side. Fagih [Muhammad], son of Faqih al-Sayyid, said to them: "This 
estate belongs to us. It was given as alms by the king, the king of the Funj, 
Sultan Badi, to my forefathers Faqih al-Sayyid and Faqih Dolib. It is an old gift 
of alms from the monarchy, and has remained in our possession for an interval 
of sixty years. We have possessed it and enjoyed its usufruct for ourselves, the 
one of us who cultivated it enjoying the right of usufruct. No challenger 
disputed with us about it, and no troublemaker troubled us in it. This claim of 
yours is groundless; you have no right here with us as far as the king's land is 
concerned, for we are only occupying it by rights derived from the king of the 
Funj." Thereupon the divinely preserved, pious, divinely assisted and 
victorious Shaykh Badi, son of the late Shaykh Mismar, ordered Faqih 
Muhammad to bring the document of King Badi. So Fagih Muhammad brought 
the document of the late sultan, King Badi, and he showed it to Shaykh Badi. 
He examined what was in it, and found it to contain, in the writing of King 
Badi, that which the [opposing] party had challenged; the boundary is the 
watering place which is at the northern tip of the village. When Shaykh Badi 
had examined what was in the document of the king of the Funj, the sultan, 
King Badi, and had found it to be sound, he ruled against the [opposing] party 
and nullified its claims. He confirmed and ratified what the sultan, King Badi, 
had done for the fugara’ of the Dowalib. He sent his brother Shawir to 
delineate the boundary according to what was in the document of the king, 
Sultan Badî. He made the fugard’ the owners of their estate as private property. 
[...] Let no [challenger] challenge them in it. It is completely free from all 
[customary] subul [... It is not subject to . . .] tūrāt, mukhlà, kaliqa, gill 
[. . .] and their troops [. . .] the document of King Bàdi. 
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[There were present and witnessed to it:] 


Is] 

Shaykh al-Bashir [. . .] 

PESA 

Arbab ]. . .] 

Arbab 8" 

Arbab Shammam walad al-Asid 
Arbab Badi 

Arbab "Uthman [. . .] 

Arbab “Ali [...] Hasan 

Arbab |. . .] Mismar 

[. . .], Mismar, ` Abd Allah, Hammad, and al-Amin, sons of Arbab [. . .] 
Mismar walad [. . .] 

Ahmad Jabat 

"Uthmàn walad Fatir 

"Ajib 

Fad] Allah walad Nusayyir 

[. . .[ Dukkàm 

al-Tom 

"Abdan 

Batran 

Hammad walad Shawir, muqaddam al-qawawid 


That was written at noon on the second day of Jumada II in the year one 
thousand two hundred nine from the hijra of the prophet, may God bless him 
morning and evening, and upon him be the best of prayers and salutations. The 
writer of the original and composer of its parts is the faqir of God ` Awad Allah 
b. al-Hajj Dahawi. He is a witness to that, and with God two witnesses suffice. 
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lFor a previously published version see Abû Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 79-81. 
2Spaulding, Heroic Age, pp. 352-357, 371-374. 

3written al-marüsa. 

^Word omitted; restored by the editors. 

SWritten al- "im. 

Lacuna. A conjectural reading has been restored by the editors. 

7A correction by the scribe has been incorporated into the text. 

8Conjectural reading. 

Lacuna. 

10Lacuna; only the letters al- are visible. The only known son of Mismār whose name 


began thus was al-Asid, and the editors have restored this reading on a conjectural basis. 


DOCUMENT 2 


Document 52 is a confirming charter issued by Arbab Abū Bakr b. 
Sulayman, Malik of the Jami 1ya, to the Awlad al-Shaykh Khojali. The text has 
been taken by the editors from the original, which is damaged across the bottom 
with some loss of characters.! The charter is not dated, but may be assigned to 
the reign of Arbab Abū Bakr; this had not yet begun in 1206/1791-1792 and 
was over by 1798.2 It is likely that Abū Bakr died in battle with Hashim of the 
Musabba'àt in 1796, and that Doc. 52 was issued during the period 
1206/1791-1792 to 1796.3 The charter records one episode in the long dispute 
between the Awlad al-Shaykh Khojali and their neighbors introduced in Doc. 
14. Noteworthy is the assessment of a penalty in kind. 


الحمد لله و الصلاة و السلام على رسول الله / فهذه حجة فرعية و وثيقة ملوکیه محررة 
مرضية بالدیار الفنجية / على یدی ملك الجمواعیه" اجلها الله تعالى لدا متولیها و ابن 
متولیها الارباب / اللك ابا بكر ابن الرحوم اللك سلیمان حفظه الله و رعاه و نصره و 
کلام باه 7 aes‏ یز ایام اما Sb Al “SUS oll ion;‏ 
عرضوا عليه“ اولاد / الشیخ خوجلی حکم السلطان فى العادة و حکم الشريعة فى دار 
الشیخ خوجلی من جهة الطین الرق من جهة العرب* و الحمداب نازعوا اولاد الشیخ 
des‏ فيه و شکوا على / الك ابا بكر و قطع الحمداب من دار الشیخ خوجلی ما لهم 
فى القرب" تحت القیف و لو / شبرا واحدا و انقطعوا الحمداب بالعاده و الشريءة 
ثم ان الك ابا بكر تم و امضا لا / ولاد الشیخ خوجل“ حکم الشريع و حکم العاده و 
قطع نراع الحمداب من دار الشیخ خوجل/ ما لهم تحت القیف و لو شبر و ملك 
الدار للولاد الشيخ Jes‏ یمارضهم فیها معارش / و لا ینازعهم فيها منازع و من 
تعرض لهم بعد ذلك عليه الحسب و ان نازع / فیها واحد او اثنين و ASI‏ کل واحد 
ادبته جمل الحذر ثم الحذر من الخلاف / و الخالف لا یلومن الا ( نفسه )5 
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خر ور وی پل 
ااا الك سلاو کد 
وا ا ۲ 


Praise be to God, and prayers and peace upon the messenger of God. 


This is a subsidiary charter and royal document written and approved in the 
Fun] territories in the presence of the Malik of the Jamü'iya, may God Most 
High exalt them, in the presence of their warden, the son of their warden, Arbab 
al-Malik Abi Bakr, son of the late Malik Sulayman. May God preserve and 
guard him, grant him victory, and care for him through the influence of 
Muhammad, the best of His prophets. 


Thereafter: The Awlad al-Shaykh Khojali showed the divinely preserved 
and pious Arbab Malik Aba Bakr a ruling of the sultans at customary law and a 
ruling at Islamic law concerning cultivable land in the estate of Shaykh Khójali 
along the western side. The Muhammadab challenged the Awlad al-Shaykh 
Khojali concerning it and complained to Makk Abi Bakr, but he cut off the 
Muhammadab from the estate of Shaykh Khojali; they have nothing on the west 
below the gayf, not even a hand's breadth. The Muhammadab were cut off by 
both customary law and Islamic law. Thereupon Makk Abi Bakr confirmed 
and ratified for the Awlad al-Shaykh Khojali the ruling at customary law and 
the ruling at Islamic law. He cut off the claim of the Muhammadab to the estate 
of Shaykh Khdjali; they have nothing below the qayf, not even a hand's 
breadth. He made the estate the property of the Awlad al-Shaykh Khójali. Let 
no troublemaker trouble them concerning it. Let no challenger challenge them 
concerning it. He who troubles them after that is subject to the reckoning; 
whoever challenges [them] concerning it, be they one, two, or more, I will fine 
each a camel. Beware, then beware of disobedience, and let the disobedient 
blame none but himself. 
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There were present and witnessed to that: 
his brothers, the sons of Makk [Sulayman] 


]. . .[ 
Hamid walad Ahmad Qa [. . .] 


lFor a previously published version see Abi Salim, al-Fünj wa'l-ard, p. 134. 
2Spaulding, Heroic Age, pp. 399-400; Doc. 53. 

3Tbid., p. 401. 

4Spelled as shown. 

SConjectural reading. 


6The document is truncated here. 


DOCUMENT 3 


Document 53 is a confirming charter issued by the Shaykh of Qarri ` Abd 
Allah b. “Ajib to the Awlad al-Shaykh Khojali on 7 Muharram 1213/21 June 
1798. The text has been taken by the editors from the original.! The charter 
records one episode in the longstanding dispute between the Khojalàb and their 
neighbors introduced in Doc. 14. 


/ لله بلغ الرسول و نحن امنا بما یقول‎ seed 


الوائق بالله 
الجيب الشيخ عبد الله 


2۱۰.۵ — 


Ge‏ فرعية و وثيقه مرضية بالدیار الفنجية بنواحی قری الحروسة الحمية اجلها / الله 
Jus‏ لدا متولیها و ابن متولیها و الحاکم يوميذ علیها و ما فیها صاحب القامات / العالية 
و الاقوال الصادقة الوفية الامون de‏ دیثه و الرعية التمسك بالشريمة / الحمدية الواثق 
بالله الجیب الشیخ عبد الله بن الرحوم الشیخ عجیب زیدت ایامه / و جددت JU‏ 
aga alas odes‏ اله امن ال رت كل من فكت عليه ada‏ 7 :الرسفة y‏ الان | 
فیها من الحتيقة و بعد فان الحفوظ البرور الوید التصور pell‏ 42 الله قدموا tell‏ 
Lai‏ اولاد الشيخ خوجلی و شکوا له الدانياب و الحمداب فى طینهم dull‏ فن راس 
الارحة فى الغرب و حضر الك ادریس ملك الجموعیه و شیوخه / ضو البیت و حمودة 
و حضر مبدا شيخ الدانياب و على ولد فضل الله و من معه من ) اهله )* / من 
الدانیاب و امر اولاد الشیخ خوجلی باحضار مکاتیبهم علی ما زمموا فاتوا بوثیقة / من 
الك بادی و اللك ناصر على تحدید دارهم شرقا و غربا و صعیدا و سافل الکرس / 
من القریر و ثبت ذلك الطین الرق التنازعین فيه فى بطن الکاتیب / و الشیخ عبد الله 
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کلم الحمداب و الدانیاب هل لکم دعوة فاقروا و اعترثوا عق انفسهم / من ob‏ جبر و 
لا اکراه ما L‏ عند اولاد الشيخ خوجلى دعوة حدهم على ما فى مکاتیبهم / حد الکرس 
من القرير و صاروا مقطوعين و المحفوظ المبرور المويد المنصور حكم / لاولاد الشيخ 
خوجلی بالطين على ما فى مكاتيبهم و قطع نزاع المحمداب و الدائياب / من الطين و 
حرض عليهم أن من تعدا بعد جوابى هذا و لو بشبر عليه الحسب و فوقه / الف و 
صارت الدار ملك oly!‏ الشیخ خوجلی الى آن يرث الله الارض و من علیها و هو خیر / 
الوارئین 


حضر ذلك و شهد به 


صالح سید القوم 
و بشیر سید القوم 
و عجيب // ولد دقیس 
و میدا pot‏ الدائیاب 
و عثمان 7 ولد قاطر شيخ الساعید 
و البارك شيخ / الحلفاية 
واحمد ولد الرضى شيخ دبركى / 
edad‏ انس اک 
و ولد بشاره سيد الخيل / 
و عسیلی مقدم EARN‏ 
و دفع الله جندى / قری 
و شمام ولد عبد الله شيخ Ue‏ حمد 
و الو / كيل ضياب 
و الوکیل عبد الله ين الشيخ عبر / 
و اولاد الشیخ عجیب 
مالك 
و حسن 
و مسمار / 
و اولاد الارباب بادی 
عبد الله 


و عجيب 


و محمد ولد / العجيل ولد الشيخ مسمار بن الشيخ عمر 
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و عبد الله / 
vow d‏ 
اولاد الارباب de‏ 
و محمد ولد مسمار 
و / عجیب ولد ابکر 
و اللطیف ولد عشمان و اولاده / 


de;‏ ولد ابکر 
و الاسید/ ولد ضیاب 
و ابوا حنه 
اولاد ابکر 
و عمر ولد الاسید 
و محمد / ولد عجیب ولد مکاوی 


و من الفقرا 


L,Y!‏ محمد / بن الاریاب عبد الحلیم 
و الفقه محمد ولد حسنه / 

و الفقیه عبد الرحمن محیمید 

و محمد ولد البدوی / 

و مدنی ولد العباس 
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مايتين / و ثلاثه عشر من هجرة خير البریه عليه انضل / السلام و ازکی التحية 


Praise be to God. He sent the messenger, and we believe in what he says. 
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He who trusts in God 

the Cause, Shaykh ` Abd Allah 
son of the late Shaykh 
"Ajib 1205/1790-1791 


A subsidiary charter and document approved in the Funj territories, in the 
regions of Qarri, the divinely guarded and protected, may God Most High exalt 
her, in the presence of her warden, the son of her warden, the governor at the 
present time over her and what is in her, the lord of high station, truthful and 
veracious in word, who is faithful to his religion and to the subjects, who holds 
fast to the Muhammadan law, he who trusts in God the Cause, Shaykh ` Abd 
Allah, son of the late Shaykh ^ Ajib. May his days be increased and the nights of 
his good fortune renewed through the influence of Muhammad and his family. 
Amen. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein. 


Thereafter: The fugara’, Awlad al-Shaykh Khojali, came to the divinely 
preserved, pious, divinely assisted and victorious Shaykh ` Abd Allah and 
complained to him against the Daniyab and the Muhammadab concerning their 
land which runs from the tip of al-Mariha on the west. King Idris, Makk of the 
Jamū`iya came, and his shaykhs Daw al-Bayt and Hamüda. Mubda, Shaykh of 
the Daniyab came, and "Ali walad Fadl Allah and some of his people from 
among the Dàniyàb. [Shaykh `Abd Allah] ordered the Awlad al-Shaykh Khojali 
to present their documents concerning that which they claimed. They brought a 
document from King Badi and [one from] King Nasir concerning the 
boundaries of their estate, east, west, south, and north; [the boundary runs 
between] the kurus and the qurayr. [Shaykh ` Abd Allah] established that the 
land concerning whose course the disputants were disputing was [named] in the 
body of the documents. Shaykh ^ Abd Allah said to the Muhammadab and the 
Dàniyàb: "Do you have a claim?" They themselves admitted and 
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acknowledged, without compulsion or coercion: "We have no claim against the 
Awlad al-Shaykh Khojali. Their boundary is according to that which is in their 
documents; [it runs between] the kurus and the qurayr." They were cut off. 
The divinely preserved, pious, divinely assisted and victorious [Shaykh ^ Abd 
Allah] ruled in favor of the Awlad al-Shaykh Khojali concerning the land, 
according to what was in their documents. He cut off the dispute of the 
Muhammadab and the Daniyab from the land, and he charged them: "Whoever 
trespasses after this my document, even by a hand's breadth, is subject to the 
reckoning, and he is subject to [a fine of] one thousand [girsh]." The estate has 
become the property of the Awlàd al-Shaykh Khojali until God inherits the earth 
and those upon it, and He is the Best of Heirs. 


There were present and witnessed to that: 


Salih, sid al-qüm 

Bashir, sid al-qum 

" Ajib walad Duqays 

Mubda, Shaykh of the Daniyab 

"Uthmàn walad Fatir, shaykh al-musá id 

al-Mubarak, Shaykh of al-Halfaya 

Ahmad walad al-Radi, Shaykh of Dabarki 

al-Nür, muqaddam al-sawákira 

Walad Bishara, sid al-khayl 

"Isayli, muqaddam al-salatiya 

Daf Allah, the jundi of Qarri 

Shammam walad ` Abd Allah, Shaykh of Hillat Hammad 
the wakil, Diyab 

the wakil, ` Abd Allah b. al-Shaykh `Umar 

sons of Shaykh “Ajib: Malik, Hasan, and Mismar 

sons of Arbab Badi: ^ Abd Allah and" Ajib 

Muhammad walad al^ Ajayl walad al-Shaykh Mismar b. al-Shaykh ‘Umar 
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" Abd Allah and ^ Ajib, sons of Arbab ` Alı 

Muhammad walad Mismar 

"Ajib walad Abbakr 

al-Latif walad ^Uthmàn and his sons "Uthmàn, Hammad, and Unsa 
"Ali walad Abbakr 

al-Asid walad Diyab 

" Ali walad Muhammad walad al-Simayh 

Ahmad and Abi Hinna, sons of Abbakr 

“Umar walad al-Asid 

Muhammad walad ~Ajib walad Makkawi 


From among the fuqarā': 


Arbab Muhammad b. al-Arbab ` Abd al-Halim 
Faqih Muhammad walad Husna 

Faqih ۰۸۵۵ al-Rahman Muhaymid 
Muhammad walad al-Badawi 

Madani walad al-` Abbas 


The writer of the original and composer of its parts is the faqir of God Idris 
b. al-Hajj Muhammad Abu'l-Ma'àli. With God, two witnesses suffice. That 
was written on the morning of Tuesday, when seven days had passed of 
al-Muharram in the year one thousand two hundred thirteen from the hijra of the 
best of creation, upon whom the best of peace and purest salutations. 


lFor a previously published version see Abi Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 132-133. 
2۸05 Salim, al-Khatm, p. 71. 


3Conjectural reading. 


DOCUMENT 4 


Document 54 is a confirming charter issued by the northern provincial 
governor ^ Abd Allah b. ^ Ajib to the Awlad al-Shaykh Khojali on 18 Ramadan 
1214/13 February 1800. The text has been taken by the editors from the 
originall The charter documents one episode in the longstanding dispute 
between the Khojalab and their neighbors introduced in Doc. 14. The present 
document raises important questions about contemporary legal procedure in 
Qarri. It is a charter at customary law, issued by the secular ruler, but it is 
paired with a parallel and corresponding Islamic document issued by Shaykh 
" Abd Allah's gadi, Muhammad walad Dayf Allah (Doc. 55).2 Both documents' 
treatment of the case will be examined here. 

The governor's charter offers some review of previous litigation in the case, 
including mention of the previously issued sultanic rulings and an account of 
" Abd Allah's own previous judgment as recorded in Doc. 53; at that time the 
Khojalàb had been plaintiffs, and the evidence contained in the sultanic 
documents decisive. In the sequel described here, however, the Khójalàb were 
placed in the role of defendants, an Islamic judge was summoned by the prince, 
and the outcome of the case rested upon the testimony of living witnesses rather 
than written documents. Given the prevailing assumption by the shari‘a that the 
testimony of witnesses rather than written documents should be considered 
binding, the suit described in Docs. 54 and 55 may be interpreted as a challenge 
to customary law by plaintiffs who expected to be able to overturn sultanic 
charters with the sworn testimony of living men. Seen from this perspective, it 
is most interesting to observe that the governor's document emphasizes the 
importance of witnesses in customary law, while the 06475 charter emphasizes 
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the right of a sultan to allocate lands and to record such acts in written charters. 
It would seem that the prince and his judge, both intending to uphold the tenure 
of the Khojalàb, each attempted to deflect the plaintiffs' arguments, grounded in 
the shari‘a, by defending precisely those principles of legal authority and proof 
most characteristic of the legal code of the other. 

The initial claim of the plaintiffs was based upon mirin and hadim. The 
former apparently meant an assertion that a boundary line existed below the qayf 
of the kurus, giving the plaintiffs rights in the qurayr. The meaning of hadim 
(literally "wrecking" or "destruction") is not certain in the present context, but 
may have meant a claim based on changes in the configuration of the fand due to 
the action of the Nile flood. It would seem that the two claims were inherently 
incompatible, and it may be significant that according to the judge's record it 
was he, the 0647, who obliged the plaintiffs to select one claim or the other. 
When the plaintiffs chose the plea based on mirin, they were then obliged to 
choose between a claim resting upon the alleged existence of an old mirin or a 
new. Presumably the claim to an "old mirin" would have been more vulnerable 
to the evidence of the sultanic charters of the Khójalàb; therefore the plaintiffs 
chose to plead on the basis of a "new mirin," whose existence could be 
substantiated by living witnesses. 

Having appealed to an Islamic judge and chosen a plea likely to stand or fall 
on sworn testimony, the plaintiffs now had to acknowledge that those 
individuals likely to swear in their favor did not enjoy the status of "udül, or 
authorized witnesses according to the conventions of Islamic jurisprudence. If 
the qádis of Qarri had in fact established a standing panel of ‘udul (this is 
possible but unsubstantiated), the judge in this instance excused the plaintiffs 
from relying upon them; rather, he allowed them to appeal to the testimony of 
other men. When the plaintiffs presented their witnesses, however, the 
governor disqualified them on the basis of customary law; he held them to be 
partisan advocates for the plaintiffs rather than disinterested representatives of 
the wider community--whose presence, according to customary law, would 
have been necessary for the creation of a "new mirin." 
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With that, the case of the plaintiffs collapsed, and they conceded defeat by 
pronouncing the customary formula of submission. Through formally accepting 
the views of a respected member of the opposing faction, they would seem to 
have freed themselves from penalty for having wrongfully troubled the tenure of 
the victors. Since no mention of the concession ritual is found in the gddi’s 
document, it should probably be interpreted as a procedure according to 
customary law, and at this point in the trial the governor, on the evidence of his 
document, was ready to rule against the plaintiffs. The gddi's charter, 
however, indicates that the defendants were then allowed to present their 
written evidence for consideration by the judge, and that the political overlords 
of the plaintiffs were allowed to testify against their subjects; on this basis, the 
judge then ruled against the plaintiffs. The charter of the 0247 was witnessed by 
prominent holy men of the area, and that of the Shaykh of Qarri by members of 
the provincial court.3 


الحمد لله الذی بلغ الرسول / و نحن شهدا بما یقول / 


الوائق بالله 
الجیب الشبخ عبد الله 


ابن الرحوم a‏ 


عجيب ه١١١‏ 


حجة عادية و وثيقة مرضية بالديار الفنجية بنواحى مدينة قرى المحروسة المحمية اجلها 
الله تعالى / لدا متولبها الحاكم عليها يوميذ و ما فيها صاحب المقامات العليه و الاقوال 
الصادقة الوفية الامون على دينه و الرعية / التمسك بالشريعة الخمدية الواثق بالله 
الجیب الشیخ عبد الله بن الرحوم الشیخ عجيب زیدت / ایام عدله و جددت SU‏ 
سمده بجاه محمد و ءاله امین يا رب العالین الى حضرت کل من تقف عليه / هذه 
الوثيقة و الناظر لما فیها من الحقيقة و بعد فان الفقرا اولاد الشیخ خوجلی قد قدموا / 
الى حضرت الشيخ عبد الله و شکوا له الحمداب و الدانیاب فى طينهم doll‏ فى 
الغرب و الحفوظ / البرور الوید النصور احضر ملك الجموعیه ادریس و شیوخه الذین 
من تحته حموده و ضو البیت / و احضر مبد شيخ الدانیاب و Je‏ ولد فضل الله و 
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بمكاتيب الملوك السلطان بادی و السلطان ناصر و السلطان اسماعیل على تحدید دارهم 
۸ شرقا و غربا حد الکرس من القریر و ثبت ذلك الطین التنازعین فيه فى بطن 
المكاتيب و الشيخ عبد الله / کلم الحمداب و الدانیاب هل لکم دعوة فاقروا و 
اعترفوا de‏ انفسهم و شهدوا de‏ غیرهم من غير جبر و لا اکراه ما لنا / فى دار 
الشيخ خوجلی دعوة مقطوعین منها حدهم على ما فى مكاتيبهم حد الکرس من القریر و 
الحفوظ البرور الشيخ عبد الله حکم لاولاد الشیخ خوجلی بالطین على ما فى مكاتيبهم 
و قطع تزاع الحمداب و الدانیاب / منهم و حدد علیهم ان من تعدا بعد جوابی هذا 
عليه الحسب و فوقه الف و صارت الدار ملكا لاولاد الشيخ خوجل لا یعارضهم فیها 
معارض و لا ینازعهم led‏ منازع ثم بعد حکم ولد عجیب و تحدیده علیهم بعد ما 
dn did cR vea‏ الشیخ عبد الله و تور معاهم حسن اخیه و مبدا شيخ 
الدانیاب / من الطین و زراعتهم الزرعوها و قدموا جو لى الشیخ عبد الله برجالهم و 
نسایهم و شیوخهم جباره ولد عبود و اخوه NOR‏ 36 / و اولاد عمه و ابراهیم ولد 
محمد احیمر و اولاد < و ولد عبد العزیز و احمد بن على ولد ضياب و de‏ ولد 
لهم اولاد الشیخ خوجلى و احضر لهم / کبار البلد و عماره و کبار قری و العساکر و 
احضر قاضیه الفقیه محمد ولد ضيف الله و فقرا الحلفایه و قعد لهم / دیوان فى 
ساقیته اللیلت اللیمونه و نهم الحمداب و قال لهم اتکلم بدعواکم و قالوا الحمداب W‏ 
نحادتکم فيه ثم بعد ذلك ابطلوا / دعوی الهدم و تکلموا بالرن و قالوا لهم اولاد 
خوجل هل هو مرنا قدیم او جدید قالوا لهم فعلوه ابواتنا و ابواتکم جدید و امرهم 
الشيخ عبد الله بالبينة على ما ادعوه و (جبوا )7 له ناس الغرب و اولاد الشيخ 
خوجل / قالوا لیهم ناس الفرب محامیین معکم ما بناخذهم و امرهم الشيخ ان یجیبوا 
الطیبین من اهل الشرق و / الغرب یختاروا منهم لان الرن فى العادة ما بیمرق و لا 
بنجز الا بالطيبين العدول و الجمع الکثیر و عجزوا / عن ذلك ثم بعد ذلك تکلموا 
بالسنتهم و قالوا صحا جا و كذبا راح ما عندنا بينة غير اولاد الشیخ خوجلی / و رضینا 
بهم و الشيخ عبد الله قال لهم اختاروا فیهم قالوا رضینا و اکتفینا بذمة الفقه الاحی بن 
الفقه احمد و جابوا لهم الفقه الاحی و سالوه عما فى ذمته و قالوا لهم ما بعرف لکم 
و بقی الطین الرن ملكا لاولاد / الشيخ خوجل على حدهم الفی مکاتیبهم من عند 
الفاصل السيالة التى مقابلة قرن الجبل الازرق الى عند حجر ولد / الحلیوه الفاصل 
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الى ge‏ التوفلاب و الخنداب YU‏ الدائیاب و لا الحمداب شبر و لا ذراع: فی 
القریر تحت / القیف الفریی و الحفوظ البرور الوید النصور الشیخ عبد الله حکم de‏ 
الدانیاب / و الحمداب بالانقطاعه و ملك الدار لاولاد الشیخ خوجلی و صارت ملكا لهم 
و لذريتهم الى ان / يرث الله الارض و من علیها و هو خير الوارئین لا يعارضهم فیها 
معارض و لا ینازعهم فیها منازع / الحذر ثم الحذر من الخلاف و الخالف لا یلومن الا 


.. 
حضر و شهد بذلك 


الح سيدا ul‏ 
و بشيرى / سيد القوم 
و عجيب ولد دقيس 
و عثمان ولد محمد فاطر شيخ المساعيد 
و ye‏ شيخ الذاثیاپ 2 
و البارك // شيخ 7 الحلفایه 
ذا انیا s a‏ و 
و نور مقدم / السواکره 
و ولد بشاره سید الخیل / 
و عسیلی مقدم السلطية 
و دفع الله جندی قری / 
و شمام ولد عبد الله شيخ حلة حمد 
و الوکیل ole‏ / بن الارباب بادی 
Sallu;‏ یک الاين الهش ع ”2 
و مالك 
و O‏ 
و مسمار 
اولاد الشیخ عجیب 
و عجیب بن الارباب بادی 
و عبد الله / ex‏ 
و محمد ولد العجیل ولد الشیخ عبد الله 
و اولاد الارباب على / ولد بادی 
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و عحيب 


و الارباب محمد بن الفقيه عبد الحليم انوار 
و محمد / بن الحاج البدوى 

و.عيد الكريم ولد محمد ولد بله 

و مدنى ولد / العباس 

و الحاج زروق ولد محمد نصر 

و عبد الواحد ولد السيد 


و من الفقرا 


الفقه محمد ولد ضيف الله 
و الفقه دفع الله اخيه / 

و الفقه محمد بن الحاج عمارة 
و الحاج ضحوى بن مكوار 
و عوض الله / ولده 
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و الحاج ادریس بن الحاج محمد / ابو العالی 


wa‏ 2 ری اهر د NT‏ الان paka‏ مني ناا و dub Ellos‏ هل UI‏ عليه و 


سلم 


Praise be to God, Who sent the messenger. We are witnesses to what he 
says. 
He who trusts in God 
the Cause, Shaykh ^ Abd Allah 
son of the late Shaykh 
"Ajib 1205/1790-1791 


A customary charter and document approved in the Funj territories, in the 
regions of the city of Qarri, the divinely guarded and protected, may God Most 
High exalt her, in the presence of her warden, the governor at the present time 
over her and what is in her, the lord of high station, truthful and veracious in 
word, who is faithful to his religion and to the subjects, who holds fast to the 
Muhammadan law, he who trusts in God the Cause, Shaykh ^ Abd Allah, son of 
the late Shaykh ^Ajib. May the days of his justice be increased and the nights of 
his good fortune renewed through the influence of Muhammad and his family. 
Amen, O Lord of the Universe. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein. 


Thereafter: The fugara’, Awlad al-Shaykh Khojali, came into the presence 
of Shaykh “Abd Allah and complained to him against the Muhammadab and the 
Daniyab concerning their land, which runs on the west. The divinely preserved, 
pious, divinely assisted and victorious [Shaykh “Abd Allah] summoned the 
Malik of the Jamü'iya, Idris, and his shaykhs who were under him, Hamüda 
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and Daw al-Bayt. He also summoned Mubda, Shaykh of the Daniyab, and ^ Ali 
walad Fadl Allah and some of his people from among the Daniyab. [Shaykh 
"Abd Allah] ordered the Awlad al-Shaykh Khojali to present their documents. 
They brought documents of the kings, Sultan Badi, Sultan Nasir, and Sultan 


Isma'il, delineating the boundary of their estate east and west between the kurus 
and the qurayr. [Shaykh ^ Abd Allàh] established that the land concerning which 
they were disputing was [named] in the body of the documents. Shaykh ^ Abd 
Allah said to the Muhammadab and the Daniyab: "Do you have a claim?" They 
themselves admitted and acknowledged, testifying against themselves without 
compulsion or coercion: "We have no claim to the estate of Shaykh Khojali. We 
are cut off from it. Their boundary is according to that which is in their 
documents, between the kurus and the qurayr." The divinely preserved and 
pious Shaykh “Abd Allah ruled in favor of the Awlad al-Shaykh Khójali 
concerning the land according to what was in their documents. He cut off the 
dispute of the Muhammadab and the Daniyab from them, and charged them: 
"Whoever trespasses after this my document is subject to the reckoning, and he 
is subject to [a fine of] one thousand [qirsh]." The estate has become the 
property of the Awlàd al-Shaykh Khojali. Let no troublemaker trouble them in 
it. Let no challenger challenge them in it. 

Thereupon, after the ruling of Walad `Ajib and his delineation of the 
boundaries, after [. . .] Shaykh ^Abd Allàh, Hasan his? brother became angry 
with them, and Mubda, Shaykh of the Dàniyàb, concerning land and crops they 
were cultivating on it. They came to me, Shaykh ^ Abd Allah, with their men 
and their women, and their shaykhs, 12072 walad ` Abüd, his brother Yammam, 
the sons of his paternal uncle Ibrahim walad Muhammad Ahimir, and the sons 
of his paternal uncle Walad ` Abd al- Aziz, Ahmad b. “Ali walad Diyab and ^ Ali 
walad Muhammad, his brother. They said: "We have a right to the land; 
summon for us the Awlad al-Shaykh Khojali." So he summoned for them the 
great ones of the countryside and town, the great ones of Qarri and the soldiers. 
He summoned his 9247, Faqih Muhammad walad Dayf Allah, and the fugara’ 
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of al-Halfaya. He made them to sit in council at his sdqiya, "al-Layla 
al-Limüna," and summoned the Muhammadab. He said to them: "State your 
claim." The Muhammadab said: "We have a claim to the land by mirin and 
hadim." The Awlàd al-Shaykh Khojali said to them: "Take one term and we 
will respond to you concerning it." Thereupon they dropped the claim based 
upon hadim, and spoke of the mirin. The Awlad Khojali said to them: "Is it an 
old mirin or a new?" They replied: "Our fathers and yours made it anew." 
Shaykh ^ Abd Allah ordered them to give evidence in support of their claim. 
They brought before him [some] people of the west [bank]. The Awlad 
al-Shaykh Khojali said to them: "The people of the west are your partisan 
advocates; we do not accept them." The shaykh ordered them to bring forward 
reputable individuals from the people of the east and the west, so that they might 
choose from among them--for by customary law a mirin is drawn and put into 
effect only with good witnesses and true, in a general assembly [of the 
people]--but they were unable to do that. Thereupon they spoke out and said: 
"Truth has come and falsehood departed; we have no evidence against the 
Awlad al-Shaykh Khojali, and we will be contented with them." Shaykh "Abd 
Allàh said to them: "Choose from among them." They said: "We will accept and 
be satisfied with the conscience of Faqih al-Mahi b. al-Fagih Ahmad." So Faqih 
al-Mahi was brought to them, and they asked him what was in his conscience. 
He said to them: "I do not know that you have a mirin or any cultivation. I have 
never heard of it." The Muhammadab and the Daniyab were defeated by the 
Awlad al-Shaykh Khojali. The land, the mirin, remains the property of the 
Awlàd al-Shaykh Khojali according to their boundary which is in their 
documents. [It is] from the faşil, the watercourse across from the tip of Jabal 
Azraq, as far as the stone [marker] of Walad Hilyü, the faşil which is between 
the Nofalab and the Muhammadab. Neither the Daniyab nor the Muhammadab 
have a hand's breadth, [much less] a cubit, in the qurayr below the western 
qayf. The divinely preserved, pious, divinely assisted and victorious Shaykh 
" Abd Allah ruled against the Daniyab and the Muhammadab and made the estate 
the property of the Awlad al-Shaykh Khojali. It has become their property and 
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that of their descendants until God inherits the earth and those upon it, and He is 
the Best of Heirs. Let no troublemaker trouble them in it. Let no challenger 
challenge them in it. Beware, then beware of disobedience, and let the 
disobedient blame none but himself. 


There were present and witnessed to that: 


Salih, sid al-qum 

Bashir, sid al-qum 

"Ajib walad Duqays 

"Uthmàn walad Muhammad Fatir, shaykh al-musa id 
Mubda, Shaykh of the Dàniyàb 

al-Mubarak, Shaykh of al-Halfaya 

Ahmad walad al-Radi, Shaykh of Dabarki 

Nur, muqaddam al-sawakira 

Walad Bishara, sid al-khayl 

^Isayli, muqaddam al-salatiya 

Daf Allah, the jundi of Qarri 

Shammam walad ` Abd Allah, Shaykh of Hillat Hammad 
the wakil, Diyàb b. al-Arbàb 07 

the wakil, ^ Abd Allah b. al-Shaykh `Umar 

Malik, Hasan, and Mismar, sons of Shaykh ^ Ajib 

` Ajib b. al-Arbab Badi and “Abd Allah his brother 
Muhammad walad al Ajayl walad al-Shaykh “Abd Allah 
the sons of Arbab “Ali walad Badi, ` Abd Allah and ` Ajib 
Mismar b. al-Shaykh "Umar 

al-Latif walad “Uthman and his sons "Uthmaàn, Hammad, and Unsa 
"Ali walad Abbakr 

the sons of Abbakr, Ahmad and Abü Hinna 

`Umar walad al-Asid 

Muhammad walad ^Ajib walad Makkāwī 
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" Ali walad al-Asid 

Sanad walad Muhammad walad Jamma*, and Jamma® his brother 
Arbab Muhammad b. al-Fagih ` Abd al-Halim Anwar 
Muhammad b. al-Hajj al-Badawi 

" Abd al-Karim walad Muhammad walad Balla 

Madani walad al-- Abbas 

Hajj Zurüq walad Muhammad Nasr 

‘Abd al-Wahid walad al-Sayyid 


From among the fugara’: 


Faqih Muhammad walad Dayf Allah 

Faqih Daf Allah, his brother 

Faqih Muhammad b. al-Hajj “Amara 

Hajj Dahawi b. Makwar and “Awad Allah his son 
Muhammad Nir b. al-Hàjj ` Abd al-Rahman 

Hajj Idris b. al-Hajj Muhammad Abu'l-Ma ali 


The writer of the original and composer of its parts is Muhammad b. al-Hajj 
“Amara. He is a witness to that, and God is the Best of Witnesses. That was 
written on the afternoon of Friday, when eighteen days had passed of Ramadan 
the blessed, the ninth month of the year one thousand two hundred fourteen 
from the hijra of our lord and master Muhammad, may God bless him and grant 
him peace. 


lFor a previously published version see Abi Salim, a/-Fünj wa'l-ard, pp. 124-127. 
2Muhammad al-Nür b. Dayf Allah is better known as the author of the Tabaqat. 
3Spaulding, Heroic Age, pp. 184-187. 

4Abü Salim, al-Khatm, p. 71. 

Lacuna. 

6Conjectural reading. 


7Because of the lacuna it is not clear to whom this refers. 
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Document 55 is a charter issued by the qàdi of Qarri Muhammad al-Nür b. 
Dayf Allah to the Awlad al-Shaykh Khojali on 18 Ramadan 1214/13 February 
1800. The text has been taken by the editors from the original, which is frayed 
around all the edges.! It forms one of a pair of documents, discussion of which 


may be found above in the introduction to Doc. 54. 


بسم الله الرحمن الرحيم (. . .)5 حجة شرعية قاطعة مالكية على یدی متولیها حاکم 
قاصیها و دانیها الفقیه محمد النور بن الفقه ضیف ١‏ الله ‏ / و بعد فان الشيخ 
عبد الله بن الرحوم الشیخ عجیب احضره فى وجهه فى حجة الحمداب و اولاد الشیخ 

( النیف )3 / السالم من الزيغ و التحریف فادعوا اولاد الشیخ خوجلی ان حد 
الجزيرة قطعية الذکورة ١‏ شرقا!" / و غربا الکرس من القریر و انكر ذلك جماعة 
الحمداب و هم جباره ولد عبود و ابراهیم ولد ( محمد )4 / ولد احیمر و اخوانهم 
و اولاد اعمهم و ولد عبد العزیز و احمد ولد على ولد ضیاب و على ۱ولد )3 / 

5 + 3 

dese‏ قلتوا )7 لنا (هرن )3 و هدم امسکوا واحدة اما الرن او الهدم ثم ان 
الحاكم الفقه محمد نور بن الفقه ضيف الله / لما سمع جوابهم امرهم ان يمسكوا الهدم 
ار المرن فابطلوا دعوى الهدم و مسكوا الرن و ١‏ قالوا )”7 لهم اولاد الشيخ خوجلى 
by‏ قديم حرسها او جديد حدث بعد و قالوا الحمداب جديد / فعلوه ءاباءنا و 
عاباءكم و توكلوا به ثم ان الحاكم لما سمع جوابهم امرهم ان يثبتوا صحة ما ( ادعوا )3 
/ بوثيقة او جماعة مسلمين و قالوا بيعرفوه ناسا من النوفلاب و هم غير عدول و قال 
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لهم / شق الرن من الامور التی يطلب فى حضورها العدول و غیرهم مثل التزویج و 
العتق و (. . .)5 / ثم بعد ما تعذر علیهم العدول قالوا الحمداب YAS‏ راح و 
صدقا جاء الرن الفعلوه ابواتنا / و ابواتکم بیعرفه الاحی بن الفقه احمد رضینا بشهادته 
UJ‏ او علینا فانه مامون ما بيغير / ثم ان الحاکم احضر الفقه الاح بن الفقه احمد و 
سالوه بما فى ذمته و قال ما بعلم مرنا ١‏ انفعل )7 بين ابواتی و الحمداب ثم ان 
الحاكم امر اولاد الشيخ by‏ باثبات صحة دعواهما فاتوا tity‏ / اللك بادی و 
ge‏ العم GRUT sn y us‏ الا گر برها baby‏ باکر انا Gs spate‏ 
/ على imo‏ دعواهما شیوخ الحمداب حموده ولد محمود و منصور بن سلفا و شهدا بما 
فی gis gl ele‏ ال desi‏ خاقسه gag‏ الفریی و ركوهنا: india Quos‏ 
بانهما عدلان 7 مرضیان فايقان على اقرانهما فى جماعتهما و قبل الشرع شهادتهما اقرارا 
على انفسهما لانهم / شرکاء فى الدار و شهدا على غیرهما و ایضا تحدید اللك بادی 
بالکرس صحیح لان السلطان / له ان يقطع البور و العمور و على تقدیر لو زاد de‏ 
ذلك فرسخا eb‏ ماضی فى الشرع لانه / السلطان الاعلى و شیوخ الدار عماله كما قال 
الشیخ خلیل و مضی فى جبر عامله ثم / بعد ثبوت صحة الوثيقة و شهادة البينة و 
قبولها شرعی و عدم الاعذار فيها 7 حکم بصحة التحدید الذکور شرقا و غربا بالکرس 
و قطع نزاع الحمداب / و عجزهم من کل حجة یقومون بها و صارت الدار الذکوره 
بحدودها / العلومه ملكا لاولاد الشیخ des‏ و ذریتهم و ذرية ذريتهم (. . 0" حتی 
يرث الله الارض و من علیها و هو خير الوارئین 


2 


oe ۷ a 3 ۰‏ ۰ 
( حضر l‏ و شهد بذلك جمع غفیر منهم 


الفقه دفع الله بن الفقه ضیف الله // 
و الحاج ضحوى / بن مكوار 
و عوض الله / اينه 
و محمد نور بن الحاج / عبد الرحمن ولد اسيد / 
و الحاج ادريس بن الحاج محمد ابو المعالى 
وان وه AED‏ فا الات 
Puma p‏ بن casti ecu‏ الق نزو E‏ 
Zaa ados‏ 

محمد / 

و حمدن الله 

ناس ولد دلیل / 
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Z pie الفاهدیی خرو ذلك‎ Z الله یر‎ y Balt بن الحا :عفان 7 كات و‎ dass fs 
1 iet d الجمعه ثمانیه عشر یوم خلون / من رمضان البارك تاسع‎ 
عشر بعد الالف / و الایتین من هجرته صلى الله عليه و سلء5‎ 


و انا فقير / الله محمد بن احمد العروف / بالجبیل موافق على هذا / الحکم و هذا 


خطی بیدی 97 


الامو LS‏ ذکر و الشان LS‏ / سطر و انا محمد بن ضیف الله حکمت بما فی الوثیقه ,5 


نعم انا الشیخ ادریس بن دفع الله / نظرت فى هذا الحکم فوجدته صحیح و هذا / 
خطی بيد ,5 
بيدى 


نعم انا محمد عبد / الرحمن نظرت فى هذا / الحكم فوجد / ته صحيح لا خلل فيه / 


و انا محمد / بن اسماعيل / نظرت الحكم / فوجدته صحيحا / فوافقت و هذا خطى / 
بيدى 


In the name of God, the Merciful, the Compassionate [...]. A definitive 
Maliki legal charter from the hand of her warden, the governor of her far places 
and near, Faqih Muhammad al-Nür b. al-Fagih Dayf Allah. 


Thereafter: Shaykh ` Abd Allah, son of the late Shaykh ` Ajib, summoned 
him [the judge] into his presence because the Muhammadab and the Awlad 
al-Shaykh Khojali were disputing concerning the fasil of the island of 2 
West. Thereupon, after he had set up for the two of them the scales of justice, 
orthodox and free from error and corruption, the Awlad al-Shaykh Khojali 
claimed that the boundary of the said island of al-Qatiya, east and west, lay 
between the kurus and the qurayr. The party of the Muhammadab denied that. 
They were Jabàra walad ` Abüd, Ibrahim walad Muhammad walad Ahimir, and 
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their brothers and paternal cousins, and Ahmad walad ` Ali walad Diyab, and 
“Alî the son of his brother, acting on their own behalf and as authorized, legally 
acceptable representatives for others. They said: "The island has a known 
mirin that does not touch the kurus, and we have a hadim in it." The Awlad 
al-Shaykh Khójali said to them: "You have said to us 'mirin' and 'hadim.' 
Take one; either the mirin or the hadim." Thereupon the judge, Faqih 
Muhammad al-Nir b. al-Faqih Dayf Allah, when he had heard their reply, 
ordered them to choose either the mirin or the hadim. They voided the claim to 
the hadim and chose the mirin. The Awlad al-Shaykh Khojali said to them: "Is 
it a mirin preserved from olden times, or a new that [came] later?" The 
Muhammadab said: "It is new; our fathers and yours were responsible for 
making it." When the judge heard their reply, he ordered them to give evidence 
in support of the validity of what they claimed, by document or by [the word of] 
the community of Muslims. They said: "Some people of the Nofalab know this, 
but they have no authorized witnesses." He said to them: "Separate the matter 
of the mirin from those that require the presence of authorized witnesses, as in 
the case of marriage or manumission." Thereafter, after both had failed to 
produce authorized witnesses, the Muhammadab said: "Falsehood has departed 
and truth has come. Al-Mahi b. al-Faqih Ahmad knows the mirin which our 
fathers and yours made; we will be satisfied with his testimony for us or against 
us, for he is trustworthy and will not distort [his testimony]." Thereupon the 
judge summoned Faqih al-Mahi b. al-Faqih Ahmad, and they asked him what 
was in his conscience. He said: "I know of no mirin made between my fathers 
and the Muhammadab." Then the judge ordered the Awlad al-Shaykh Khojali to 
establish the validity of their claim. They brought a document of King Bàdi and 
his gift of alms to Shaykh Khójali, which set the boundaries of the said estate, 
east and west, at the kurus. Moreover, [he summoned to comment on] the 
validity of their claim Hamüda walad Mahmid and Mansur b. Silfan, the 
Shaykhs of the Muhammadab. They testified that to the best of their knowledge 
the estate of Shaykh Khojali extended to the western kurus. Both were suitable 
to be considered sufficient [representatives of the] community [of Muslims], for 
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they were honest, satisfactory, and superior in giving testimony on behalf of 
their community. The court accepted their testimony, for they are partners in the 
district but had witnessed against [their own partisan interests]. Further, King 
Badi's delineation of the boundary at the kurus is valid because he is a king, 
who has the right to apportion the lands, whether barren or cultivated. Even if 
he had added a league to that, he would have prevailed at the Judgment, for he is 
the supreme sultan and the shaykhs of the district are his agents. As Shaykh 
Khalil said: "He may act effictively through orders to an agent." Thereupon, 
after having established the validity of the document, the attestation of the 
evidence and its acceptance by the court in the absence of mitigating 
circumstances, [the judge] ruled that the said delineation, east and west at the 
kurus, was valid. He cut off the dispute of the Muhammadab and voided all 
arguments for their remaining in it. The said estate, its boundaries known, has 
become the property of the Awlàd al-Shaykh Khojali, their descendants and 
their descendants' descendants [. . .] until God inherits the earth and those upon 
it, and He is the Best of Heirs. 


There were present and witnessed to that: 


Faqih Daf` Allah b. al-Faqih Dayf Allah 

Hajj Dahawi b. Makwar 

“Awad Allah, his son 

Muhammad al-Nür b. al-Hàjj ` Abd al-Rahman walad Asid 

Hajj Idris b. al-Hàjj Muhammad Abu'-Ma'àli 

"Uthmàn b. Bàn al-Naqà al-Jimi abi 

al- Tarif b. al-Faqih ` Abd al-Hadi al-Daw [. . .] 

the sons of Hasab al-Nabi, Muhammad and Hammadna Allah, 
people of Walad Dalil 


I, Muhammad b. al-Hàjj ` Ammar, am scribe and witness, and God is the 
Best of Witnesses. That was written on the afternoon of Friday, when eighteen 
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days had passed of Ramadan the blessed, the ninth month of the year one 
thousand two hundred fourteen from his hijra. May God bless him and grant 
him peace. 


I, the faqir of God Muhammad b. Ahmad, known as al-Jubayl, agree with 
this ruling, and this is written in my hand. 


The matter is as mentioned and the affair as written. I, Muhammad b. Dayf 
Allah, have ruled according to that which is in the document. 


Yes. I, Shaykh Idris b. Daf Allah, have examined this ruling and found it 
sound, and this is written in my hand. 


Yes. I, Muhammad ` Abd al-Rahmaan, have examined this ruling and found 
it sound. It has no flaws in it. This is written in my hand. 


I, Muhammad b. Ismail, have examined the ruling and found it sound. I 
am in agreement, and this is written in my hand. 


lFor a previously published version see Abi Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 121-123. 
2Lacuna. 

3Conjectural reading. 

^Lacuna; a conjectural reading of the missing text has been taken from Doc. 54. 


5Handwriting changes. 


DOCUMENT 6 


Document 56 is a confirming charter issued by Arbab Ibrahim b. Nayil, 
Malik of the Jamü' iya, to the Awlad al-Shaykh Khojali on 16 Jumada II 1215/4 
November 1800. The text has been taken by the editors from the original.! The 
present document may be seen as a sequel to and support for the rulings 
contained in Docs. 54 and 55. 


الحمد لله و الصلاة و السلام على رسول الله / فهذه حجة فرعية و وثيقة ملوکیه محررة 
مرضية بالدیار الفنجية / على یدی ملك الجموعية اجلها الله تعالى لدا متولیها و بن 
بتولیها all / LY!‏ ابراهیم بن الرحوم اللك تايل حفظه الله و رجاه و نصره و تولاه 
sbs‏ محمد خير / انبیاه اما بعد فان الحفوظ البرور الارباب اللك ابراهیم عرضوا عليه 
SN)‏ ال ok‏ سكو E‏ عبن alll‏ وله یبور سکم الشريعة فى ,داز اا 
خوجلى من جهة / الطین الرق فى جهة الغرب الحمداب نازعوا اولاد الشیخ خوجلى فيه 
و شکوا على ولد / عجيب و حضروا الفريقين و انقطعوا الحمداب من دار الشیخ 
خوجلی ما لهم تحت / القیف في القریر و لو شبرا و انقطعوا الحمداب بالعاده و 
الشريعة ثم ان اللك / ابراهیم لا عرضوا عليه حکم ولد عجیب و حکم الشريعة تم و 
Ll‏ لاواه Se ea gett‏ ال و عکم Bold)‏ و قطع phy‏ الخد انك من دار 
الخ eec‏ اا ls ecl esa‏ كيو و ملك الذار cito‏ ر ۷ 
یعارضهم فیها / معارض و لا ینازعهم S‏ منازع و من تعرض لهم بعد ذلك عليه 
الحسب Z‏ اق ازع فیها واحد او اتن او اکثر ادبته جمل الحذر ثم الحذر من 
الخلاف / و الخالف لا يلوم الا نفسه 


عضو و افيف بلك من با مه املك 
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ut)‏ 2 بن الا / حيمر 
NEC EP‏ 7 

و ou‏ بن oll‏ ولد رحمه 

و عبد / الجبار بن عبد القادر 

و قرجاج ولد حمد 

و عبد الله ولد العیق 

و سعید بن فرح / 

و نصار بن محمد 


و من جهة الفقرا 


Pee alll nu dus: بن‎ oed dl 

واحمد پن الفقه سحمد بن الشيخ ين الفقه عبد. الدافم / 
و الحبیب بن حمد بن الفقه النور بن ام مریوم 

و الفقه على بن (gl‏ قصه / 

و عبد الله ولد سلیمان بن محمد نعيم3 


الصلاة و ازکی التسلیم؟ 


بیدی4 


نعم انا فقير الله احمد بن الفقه محمد بن الفقه الشیخ بن الفقه / عبد الدافع شاهد بما 
فى الوثيقه و هذا خطی بيدى4 
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نعم انا فقير الله احمد / الحبیب ابن الفقه حمد شاهد بما فى الوثيقه و هذا خطی 
بیدی 


نعم انا فقير الله عبد الله بن سلیمان شاهد بما فى الوثيقه و هذا خطی بیدی 


Praise be to God, and prayers and peace upon the messenger of God. This 
is a subsidiary charter and royal document written and approved in the Funj 
territories, in the presence of the Malik of the Jamü'iya, may God Most High 
exalt them, in the presence of their warden, Arbàb al-Malik Ibrahim, son of the 
late Malik Nayil. May God preserve and guard him, grant him victory, and care 
for him through the influence of Muhammad, the best of His prophets. 


Thereafter: The Awlàd al-Shaykh Khojali showed the divinely preserved 
and pious Arbab al-Malik Ibrahim a ruling of Shaykh ^ Abd Allah walad ^ Ajib 
and a ruling at Islamic law concerning cultivable land in the estate of Shaykh 
Khojali along the western side. The Muhammadab challenged the Awlad 
al-Shaykh Khojali concerning it and complained to Walad ۸119. The two 
parties were summoned and the Muhammadab were cut off from the estate of 
Shaykh Khojali; they have nothing in the qurayr below the qayf, not even a 
hand's breadth. The Muhammadab were cut off both by customary law and by 
Islamic law. Thereupon Malik Ibrahim, when he had been shown the ruling of 
Walad ^ Ajib and the ruling at Islamic law;? confirmed and ratified the ruling at 
Islamic law and the ruling at customary law for the Awlad al-Shaykh Khojali. 
He cut off the claim of the Muhammadab to the estate of Shaykh Khojali; they 
have nothing below the qayf, not even a hand's breadth. He made the estate the 
property of the Awlad al-Shaykh Khojali. Let no troublemaker trouble them 
concerning it. Let no challenger challenge them concerning it. He who troubles 
them after that is subject to the reckoning; whoever challenges concerning it, be 
they one, two, or more, I will fine him a camel. Beware, then beware of 
disobedience, and let the disobedient blame none but himself. 
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There were present and witnessed to that from the entourage of Malik [Ibrahim]: 
[. . .[ b. al-Ahimir 

[L] 

Nāyil b. Rahma 

Khayyar b. al-Amin walad Rahma 
Hamid b. Manstr 

" Abd al-Jabbar b. “Abd al-Qadir 
Qarjaj walad Hammad 

" Abd Allah walad al-Mu'iq 

Said b. Farah 

Nassar b. Muhammad 

Arbab Fadl Allah b. Tabidi 2-0 


From the fuqara': 


Fagih Yasin b. Hamid b. al-Malik al-Ahimir 

Ahmad b. al-Faqih Muhammad b. al-Shaykh b. al-Fagih ^ Abd al-Dàfi 
al-Habib b. Hammad b. al-Fagih al-Nür b. Umm Maryim 

Faqih ` Ali b. Abu Qussa 

"Abd Allah walad Sulayman b. Muhammad Na'im 


I, the faqir of God al-Bashir b. al-Fagih Hasab Allah b. Bahr, am scribe 
and witness, and God is the Best of Witnesses. That was written at midday on 
Tuesday, when sixteen days had passed of Jumada II from the months of the 
year one thousand two hundred fifteen from the hijra of the lord of the 
messengers, upon whom the best of prayers and purest peace. 


Yes. I, the fagir of God Yasin b. Hamid, son of Malik al-Ahimir, am a 
witness to what is in the document, and this is written in my hand. 


Yes. I, the faqir of God Ahmad b. al-Faqih Muhammad b. al-Faqih 
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al-Shaykh b. al-Faqih “Abd al-Dāfi`, am a witness to what is in the document, 


and this is written in my hand. 


Yes. I, the fagir of God Ahmad al-Habib b. al-Faqih Hammad, am a 
witness to what is in the document, and this is written in my hand. 


Yes. I, the faqir of God ^ Abd Allah b. Sulayman, am a witness to what is 


in the document, and this is written in my hand. 


lPhotocopies are preserved in the private collections of the editors. 
2] acuna. 

3Inserted in the margin. 

4Handwriting changes. 


Probably Docs. 54 and 55. 


DOCUMENT 7 


Document 57 is a letter from the northern provincial governor Nasir ۰ 
Muhammad al-Amin to the populace of the district of Berber, announcing the 
deposition of their district governor ` Ali walad Mustafa and the appointment of 
his successor Nasr al-Din. The text has been taken by the editors from the 
original.! The letter was probably written during the northern campaign of the 
Regent Idris b. Muhammad Abi Likaylik between 1800 and 1802.2 


الحمد لله وحده / محمد عظم الله مجده / 


الرائق برب العالین 
۲۱ ,3 


من eyes‏ صاحب القامات il‏ و الاقوال الصادقه 7 الوفیه آلامون عل دینه و «xl‏ 
التمسك بالشریعه الحمدیه / الوائق برب العا مين الشیخ ناصر بن الرحوم الشیخ محمد 
aedi‏ ”كان الله uie‏ ال ست که و قاری ٠:‏ 
و النعیماب و الشلیتیاب و السویکتاب / و الحمداب و الانقریاب و عامت الجماعه 
/ يسلم علیکم الشیخ و الذی نعلمكم به من جيهت alll‏ / على ولد مصطفى سابق 

طلبنه فى اسم ابوه فوق الحرسنه / و حرس تحت اتطاعه و النفاع و الانقیاد و تورته 
زوله / ole‏ مم الحاج de‏ ولد تمساح للوفا و ما حصل منه وفا / و الحمد لله انا وفیت 
الربطتها ole‏ زوله جانه واجه / یعلن قفاه فى دار بربر كلها ما لقى من یجیبه d‏ اول 
augu Penny‏ جا [o lea, edged‏ اه مود دا ى ee‏ ی الك 
نصر الدین و Z‏ دفعت الیه جمیع الحرس و الستنیه 05 الحین اقم / تموه و 
اتبعوه الیطیعه طاعنه // و الیخالفه خالفنه / و من تعرض له بعد / کلامی هذا فقد 
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عرض / نفسه للهلاك الحذر / ثم الحذر من الخلاف و / الخالف لا يلوم الا نفسه / 
و poll‏ الیکم الیاس / و السلام الف 


Praise be to God Alone. May God magnify the glory of Muhammad. 


He who trusts in the Lord of the Universe 
Shaykh Naşir, son of Shaykh 
Muhammad al-Amin 
1214/1799-1800 


From the presence of the lord of high station, truthful and veracious in 
word, faithful to his religion and to the subjects, who holds fast to the 
Muhammadan law, who trusts in the Lord of the Universe, Shaykh Nasir, son 
of the late Shaykh Muhammad al-Amin. May God be with him wherever he is. 


To the presence of the [Mirfab], the Khawawil, the Na'imàb, the Shilitiyab, 
the Suwaykitab, the Muhammadab, the Inqiriyab, and the whole populace. 


The shaykh greets you. What we are informing you is about Makk "Ali 
walad Mustafa. Formerly we asked him, in the place of his father, to exercise 
stewardship over that which was assigned to his oversight, and he administered 
it under the conditions of obedience, usefulness, and compliance. I sent to him 
a messenger with Hajj ` Ali walad Timsah for satisfaction, but he did not obtain 
satisfaction from him. Praise be to God, I have fulfilled what I promised him. 
The messenger came [back] to us with empty pockets. In all the land of Berber 
he found nothing to present me, the first time, but a mangy camel. So now I 
have decided to release him from [authority over] his land; I have installed Makk 
Nasr al-Din and delivered to him all the stewardship and what awaits him. Now 
you [must] endorse him and follow him. Whoever obeys him has obeyed us; 
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whoever opposes him we have opposed, and whoever troubles him after these 
my words has exposed himself to destruction. Beware, then beware of 
disobedience, and let the disobedient blame none but himself. 


Ilyas is coming to you. 


One thousand farewells. 


INRO Miscellaneous 1/30/530. For a previously published version see al-Hajj Hamid 
Muhammad Khayr and Jay Spaulding, "The Deposition of a Makk of Berber,” Sudan Texts 
Bulletin, Vol. 2 (1980): 47-58. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 371-379. 

?The reading of the seal text given here is confirmed by Dr. "Izz al-Din al-Amin, Qariyat 
Kutranj wa-atharuha al-‘ilmi fi'l-Südàn (Khartoum: 1975), p. 119. Dr. Abū Salim has 
elsewhere (al-Finj wa'l-ard, p. 128 and al-Khatm, p. 68) read the seal date as 
1204/1789-1790; this is unlikely, however, as Nasir first came to power with the northern 
campaign of Idris b. Muhammad Abü Likaylik in 1800 (Spaulding, Heroic Age, pp. 
371-374). 

4Conjectural reading. 


DOCUMENT 58 


Document 58 is a confirming charter issued by the northern provincial 
governor Nasir b. Muhammad al-Amin to the Awlad Dolib on 27 Safar 1215/20 
July 1800. The text has been taken by the editors from the original.! The 
present charter confirms the grant recorded in Doc. 50. 


الحمد لولیه و الصلاة و السلام على تبيه / 


الواثق برب العالین 


2۱۳۶ 


فهذه حجة قطعیه و وثيقه ملوكية ببندر قری الحروسة / الحمیه اجلها الله تعالی لدا 
متولیها و ابن متولیها و الحاکم یومیذ علیها / و ما فیها صاحب القامات العلیه و الاقوال 
الضادقه الوقیه آلامون. غل gays‏ الرهیه المسات بالغریعه الخمدیه Gill‏ برب 
العالین الشیخ / ناصر بن الرحوم الشیخ محمد الامين نصره الله ءامين زیدت ایام عدله 
017 دوك لال اه ام ی lets‏ و Gey‏ الق ال لويد 
التصور الشیخ ناصر عرضت ۱ علیه ٠)‏ وثيقة من ابه الشیخ محمد الامین / فان فیها 
صدقة جاریه لى الفقه محمد بن الفقه السید دولیب / و تلك الصدقة ثلائین عود فى 
مرن الضناقلة فى الجزیره / فی الدار التی ay‏ الشرشی و هی معلومة البقعة و الحدود 
نحدها / من جيهت السافل دارجماع و من جيهت الصعيد بقیت el‏ و من / جيهت 
الصبح البحر و من جيهت الغرب الرن العلوم الليل ١‏ الکرس IC‏ / و ذراعها ابوا 
ثمانية اذراع و صارت الدار الذکوره بحدودها العلومه / صدقة ناجزة لوجه الله و 
لرسوله و Ub‏ للثواب فى دار الاب و لیوم لا / ينفع Ca)‏ مال و لا بنون الا من 
اتى الله بقلب سلیم و انها سالة مسلمه من جمیع الشرور و السبل العادیه و لا علیها 


321 


322 DOCUMENT 58 


علوق و لا كليقه و لا قله و لا / جله و ١‏ المحفوظ )7 البرور الوید النصور الشیخ 
pol‏ تمم و امضا ما فعله / ابیه الشیخ محمد الامين لى الفقه محمد 


حضر و شهد بذلك 


sss‏ رم 
و بشیر سيد القوم 
و عجیب ولد دقیس 
و البشیر ۱ ولد التعیم شیخ °C‏ الساهید 
Qk‏ ولد ae‏ شت الدانيات 
و على شيخ الخيل // 
و المبارك ١‏ مقدم خيل )^ / الحلفاية 
eas‏ ی ى 
و الارباب ابراهيم / مك الجموعية 
و الارباب جماع 
Yl,‏ 7 رياب شمام 
و الارباب بادى 

Q. / و‎ 

و عمر 
اولاد الشيخ الامين 

و الارباب الاسيد 

و b‏ اونسه 

و الارباب 7 شاور 
PUENTE‏ 
و اولاد الا / رباب على 

ites 

و محمد الامين 
و اولاد / الشیخ عبد الله 

الامین 

و السجیل 
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و اولاد الارباب العجیل 


محمد 


واحمد / 


و عیسی 
و كباشى النکروکن / 


و الكاتب لاصلها و المحرر لفصلها عوض / الله بن الحاج ضحوى حرر ذلك / ضحوة 
/ المايتين و الالف من هجرته عليه / الصلاة و السلام 


Praise be to His friend, and prayers and peace upon His prophet. 


He who trusts in the Lord of the Universe 
Shaykh Nasir, son of Shaykh 
Muhammad al-Amin 
1214/1799-1800 


This is a definitive charter and royal document [issued] in the bandar of 
Qarri, the divinely guarded and protected, may God Most High exalt her, in the 
presence of her warden, the son of her warden, the governor at the present time 
over her and what is in her, the lord of high station, truthful and veracious in 
word, faithful to his religion and to the subjects, who holds fast to the 
Muhammadan law, who trusts in the Lord of the Universe, Shaykh Nasir, son 
of the late Shaykh Muhammad al-Amin. May God grant him victory. Amen. 
May the days of his justice be increased and the nights of his good fortune 
renewed through the influence of Muhammad and his family. 


Thereafter: The divinely preserved, pious, divinely assisted and victorious 
Shaykh Nasir was shown a document from his father Shaykh Muhammad 
al-Amin, in which is a presently obtaining gift of alms to Faqih Muhammad 
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al-Fagih al-Sayyid Dolib. This gift of alms is thirty rods in the mirin of the 
Danaqla on the island in the district in the hands of al-Shüshi. Its location and 
boundaries are known. Its boundary on the north is Dàr Jimà , on the south the 
remainder of the estate, on the east the river, and on the west the known mirin 
as far as the kurus. Its cubits are eight [per rod]. The said estate, its boundaries 
known, has become a free gift of alms for the sake of God and His messenger, 
asking for reward in the life to come, for a day in which neither wealth nor sons 
suffice, unless one comes to God with a secure heart. It is completely free from 
all the customary shurür and subul. It is not subject to "uluq, kaliqa, qilla, or 
jilla. The divinely preserved, pious, divinely protected and victorious Shaykh 
Nasir has confirmed and ratified what his father Shaykh Muhammad al-Amin 
did for Faqih Muhammad. 


There were present and witnessed to that: 


Salih, sid al-qum 

Bashir, sid al-qum 

"Ajib walad Duqays 

al-Bashir walad al-Na' im, shaykh al-musa id 
Taha walad Ahmad, Shaykh of the Dàniyàb 

^ Ali, shaykh al-khayl 

al-Mubarak, muqaddam al-khayl of al-Halfaya 
[L] 

Daf Allah, the jundi of Qarri 

Arbab Ibrahim, Makk of the Jamü’ 2 

Arbab 8 

Arbab Shammam 

Arbab Badi 

Hasan and “Umar, sons of Shaykh al-Amin 
Arbab al-Asid 

Arbab Unsa and Arbab Shawir, sons of Shaykh Mismar 
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the sons of Arbab ` Ali, Mismàr and Muhammad al-Amin 

the sons of Shaykh ^ Abd Allah, al-Amin, 21- Ajayl, and Nasir 
the sons of Arbab al- Ajayl, Muhammad, Ahmad, and “Isa 
Kabbashi the Mankarükan 

Muhammad, sid al-"udda 


The writer of the original and composer of its parts is “Awad Allah b. 
al-Hajj Dahawi. That was written on the morning of Tuesday, when 
twenty-seven days had passed of God's month of Safar in the year one 


thousand two hundred fifteen from his hijra, upon him be prayers and peace. 


lFor a previously published version see Abu Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 75-76. 
2See Doc. 57, note 3. 

3Conjectural reading. 

4Spelled al-kursi. 

35001160 as shown. 

Lacuna. A conjectural reading has been restored from Doc. 50. 


7Lacuna. 
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Document 59 is an originating charter issued by the northern provincial 
governor Nasir b. Muhammad al-Amin at the request of Faqih Ahmad b. “Isa on 
17 Muharram 1224/4 March 1809. The text has been taken by the editors from 
the photocopy published by Dr. ۳122 al-Din al-Amin.! The document contains 
two grants. By the first, the governor excused the obligations of six men. The 
obligation (azm) of each of the men named consisted of fardatayn suba ‘iyat, 
probably meaning two pieces of homespun cotton cloth seven cubits (about 
fifteen feet) in length.2 The assessment of a tax in the form of finished cloths 
was a means of obliging subjects to grow cotton and to work it into fabric to be 
delivered to the government. By the second grant, the governor forbade 
servants of the state to trespass upon the men's lands, which lay on the east 
bank of the Blue Nile in or near the village of Kutrang. 


( الحمد لله وحده محمد عظم الله مجده PC‏ / 


الواثق برب العالین 
الشيخ ناصر بن الشيخ 
محمد الامين 
4 


2 ۱۲۱ 
من رت ا خا هو aetas Jill‏ ال u a‏ ی اتف 
aaah, oes‏ الي الرافی برب" العالین الكت ناسين ان الرموم انت Sano:‏ 
اغ ا كام له :من الو و وات ان ANNIS RR‏ 
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البرور الوید التصور بعناية الله والرسول الشیخ ناصر بن الرحوم الشیخ محمد الا / 
مین قد Gb‏ منه الفقیه احمد ولد عیسی آن یعفی له من عظم اولاد مصطفی / dame‏ 
و الامين اخیه و عن عظم oth!‏ محمد ولد رقیه احمد و النور اخیه / و عن عظم بنی 
عمهم محمد و محمود و عظم کل من الستة الذکورین فردتین / سباعیات فالحفوظ 
sell‏ الح bi‏ ا كن e‏ ارجا DO Soll‏ اد وله عي فد 
ذريتهم ما یناسلوا و Ub‏ للثواب فى دار / الاب و لیوم لا ينفع فيه مال و لا بنون الا 
من اتی الله بقلب سلیم و صاروا / هولاء الرجالة الذکورین سالمين مسلمین من جمیع 
السبل المادية 7 و الضار السحیه لا علیهم قل و لا Je‏ 


حضر ذلك و شهد به 


purus 
و الامین ولد على ولد بشاره مقدم الیل‎ 
/ و ناصر ولد عجيب ولد دقیس‎ 
و محمد ولد فاطر شيخ الساعید‎ 
ای فش لوا بای‎ deae 
و احمد ولد البارك ولد مرناتی‎ 
/ و الارباب ابراهيم ولد نايل ملك الجموعیه‎ 
و الارباب مسمار وكيل قری‎ 
Z سید الان‎ et يق‎ Sok و الراب‎ 
و الارباب عجیب ولد اونسه‎ 
الارنات تفس‎ s 
محمد‎ 
و احمد‎ 
/ و عیسی‎ 
و الارباب الفحل بن الشیخ عبد الله‎ 
و اولاد الارباب على‎ 
محمد‎ 
se و‎ 
و الامين‎ 
زان هش ناهن‎ 
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ess‏ کی اله کاش 
و الفقیه محمد عبد الجلیل عامر / 


و هولا الرجالة من تعرض لهم فقد عرض نفسه للهلاك و نوکد علیکم يا جمیع / الخدام 
و الجرای و خصوصا الدقیساب الحذر ثم الحذر من الخلاف و الخالف / لا يلوم Yl‏ 


t. 


و کاتب السطور زروت بن محمد النور عبید / و کفی بالله شهیدا و حرر ذلك ضحوة 
soll‏ نهار Rape‏ عشر خلون من / عاشور الحرم و ذلك ple‏ اریعه و عشرون یمد الالف 
و الایتین من الهجره // 


کذا ان صاحب القامات العلیه و الاقوال / الصادقه الوفیه الشیخ ناصر ۲ بتي )5 
الرحوم / محمد الامین نصره الله الرحمن الرحیم بعد عفوه عن عظم طلب 

الوجال الذكووين.طلب Se V^‏ ايشا النقيه"احبد عسق أن ینتم الداغلین 7 فى ند وه 
اطیان الرجال الذکورین البحریه و الخلوية / الرفاعیه العلومه بالحدود الذی حدها من 
/ قدام الخور ابوا عجيجه قدام التمدات و من وری / حد رفاعه العسیلات قبل بنون 
الحجر و فوق / الشکریه و البطاحین و تحت البحر فاجابه بذالك الشیخ اصر ايها 
المقاديم و المشايخ و رءوس / القبایل او الجرای السالف ذکرهم لا یکون لکم تداخل 
/ فى حدود الاطیان العلومه بحریه و خلویه / ۱ خصوصا OC‏ وضعتین الرجالة 
الذکورین اولاد محمد / احمد رقیه و النور اخيه و قبوش و ولد ابوا / فریسه و بنی 
عبهم محمد و محمود / لوا اولاد مصطفی محمد و الامين الذی حدها من قدام 
الخور ابوا عجیجه / الذکور و من وری ابراهیم عیسی وضعة البحر و فوق حدودها / 
العلومة و تحت البحر و وضعتهم الثانية الذی / حدها من alas‏ الحله کترانج و من 
وری الفقیه ابراهیم عیسی / و مشرع الدویمات و تحت السدر و فوق الخلا هی خاصه 
بهم / دون عشيرتهم لا یتداخل led‏ احد و خصوصا الدقیساب و من تعرض عرض 
Di <‏ و حرر ذلك عضر الاحد نهار سبعة مشر خلت من عاشورا و ذلك عام اریعه 
و عشرون بعد ANI‏ و المايتان LS‏ تقدم 
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Praise be to God alone. May God magnify the glory of Muhammad. 


He who trusts in the Lord of the Universe 
Shaykh Nasir, son of Shaykh 
Muhammad al-Amin 
1214/1799-1800 


From the presence of the lord of high station, truthful and veracious in 
word, faithful to his religion and to the subjects, who holds fast to the 
Muhammadan law, who trusts in the Lord of the Universe, Shaykh Nasir, son 
of the late Shaykh Muhammad al-Amin. May God, the Merciful, the 
Compassionate, grant him victory. Amen. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein from 
among the arbiters and executors of the affairs of religion. 


Faqih Ahmad b. “Isa asked the divinely preserved, pious, divinely protected 
one, victorious through the providential care of God and the messenger, Shaykh 
Nasir, son of the late Shaykh Muhammad al-Amin, to excuse for his sake the 
obligation of the Awlad Mustafa (Muhammad and al-Amin his brother), the 
obligation of the Awlad Muhammad walad Raqiya (Ahmad and al-Nur his 
brother), and the obligation of the sons of their paternal uncle, Muhammad and 
Mahmid. The obligation of each of the six mentioned is two suba i fardas. 
The divinely preserved and pious Shaykh Nasir excused the obligation of the 
men mentioned and of their descendant offspring for Faqih Ahmad walad “Isa, 
asking for reward in the life to come, for a day in which neither wealth nor sons 
suffice unless one comes to God with a secure heart. These men mentioned 
have become completely free from all the customary subul and valid madarr; 
they are not subject to qill or Jill. 


There were present and witnessed to that: 
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Salih, sid al-qum 

al-Amin walad ^ Ali walad Bishara, muqaddam al-khayl 
Nasir walad ` Ajib walad Duqays 

Muhammad walad Fatir, shaykh al-musa 0 

Taha walad Ahmad, Shaykh of the Daniyab 

Ahmad walad al-Mubarak walad Marnati 

Arbab Ibrahim walad Nayil, Malik of the Jamu iya 

Arbab Mismàr, the wakil of Qarri 

Arbab Badi b. al-Shaykh Muhammad al-Amin 

Arbab ` Ajib walad Unsa 

the sons of Arbab al^ Ajayl, Muhammad, Ahmad, and “Isa 
Arbab al-Fahl b. al-Shaykh “Abd Allah 

the sons of Arbab `Ali, Muhammad, Hammad, and al-Amin 
al-Amin walad al-Shaykh Nasir 

Muhammad walad al-Hàjj al-Nür 

Ahmad walad Daf Allah Kashi 

Faqih Muhammad al-Nir b. al-Hajj ^ Abd al-Rahman 
Faqih Muhammad ^ Abd al-Jalil ` Amir 


Whoever troubles these men has exposed himself to destruction. We 
peremptorily command you, all servants of the government! and jardi, 
especially the Duqaysáàb. Beware, then beware of disobedience, and let the 


disobedient blame none but himself. 


The writer of the text is Zurüq b. Muhammad al-Nur "Ubayd. With God, 
two witnesses suffice. That was written on the morning of Sunday, when 
seventeen days had passed of ^ Ashürà, al-Muharram, and that is [in] the year 
one thousand two hundred twenty-four from the hijra. 


Likewise the lord of high station, truthful and veracious in word, Shaykh 
Nasir, son of the late Muhammad al-Amin, may God the Merciful, the 
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Compassionate, grant him victory, after he had excused the obligation of the 
men mentioned was further asked by Faqih Ahmad “Isa to forbid the servants of 
the government’ [to cross] the boundaries of the riverain, barren and 
uncultivated lands of the aforementioned men. [These lands] are known by 
[lateral] boundaries which [run] from in front of Khor Aba "Ujayja in front of 
al-Tamadat, [and] behind the border of the uncultivated land of the ^Isaylàt in 
front of Banün al-Hajar; above [inland] are the Shukriya and the Batahin, and 
below is the river. Shaykh Nasir accepted that [and said]: "O you previously 
mentioned mugaddams, shaykhs, heads of tribes, and jardi! You have no right 
to enter the boundaries of the known lands, riverain or uncultivated." Of the 
men mentioned--the Awlad Muhammad, Ahmad Raqiya® and al-Nur his 
brother, Qabüsh,? Walad Abū Farisa,? the sons of their paternal uncle, 
Muhammad and Mahmüd, and the Awlad Mustafa, Muhammad and 
al-Amin--the details of the two positions [of their lands] are [as follows]. 

[First], that whose boundary is from in front of the said Khor Aba "Ujayja and 
behind [the land of] Ibrahim “Isa to the site of the stone; above its boundaries are 
known and below is the river. The position of their second [landholding] is that 
whose boundary is from in front of the village of Kutrang and behind Faqih 
Ibrahim `Isã and the watering place of the Duwaymát; below is the sidr tree, and 
above is the wasteland. It is their very own to the exclusion of their associates; 
let no one, especially the Duqaysab, enter it. Whoever makes trouble exposes 
himself to destruction. 


That was written, as was the preceding, on the afternoon of Sunday, when 
seventeen days had passed of ^ Ashürà in the year one thousand two hundred 


twenty-four. 
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1-1zz al-Din al-Amin, Qariyat Kutrānj, p. 118. 

2For the farda, see Brocchi, Giornale, Vol. 5, pp. 194-195; A.E. Brehm, Reiseskizzen 
aus Nord-Ost-Afrika (Jena: 1861), Vol. 1, p. 157, and Burckhardt, Travels in Nubia, p. 216. 

3Given by Dr. ^Izz al-Din in his printed version (Qariyat Kutrānj, p. 119) but not 
visible in the photocopy. 

4See Doc. 57, note 3. Two seal impressions are present. 

?Spelled as shown. 

6Conjectural reading. 

7The apparent meaning here of al-khuddam and al-mudakhilin. 

8Possibly meaning "the sons of Muhammad walad Raqiya, Muhammad and al-Amin;" see 
above. 


9Not previously mentioned by name. 
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Document 60 is a confirming charter issued by the northern provincial 
governor Nasir b. Muhammad al-Amin to the Awlad al-Shaykh Khojali on 4 
DhuT-Qa' da 1226/20 November 1811. The text has been taken by the editors 
from the original. The charter records one episode in the longstanding dispute 
between the Khojalàb and their neighbors introduced in Doc. 14. Documents 60 
and 61 form a pair of rulings, comparable to Docs. 54 and 55, issued 
respectively by the Shaykh of Qarri and his qadî after hearing the same case at 
the same time in the same place. Consideration of both will be given here. 

The action recorded in Docs. 60 and 61 was initiated by the Awlad Khojali 
through an appeal to the secular lord; the latter summoned the qadî, several 
"ulamá' of Qarri and its environs, the defendants, and the latter party's secular 
overlord the Makk of the Jamü’ iya. The qadî then instructed each group of 
litigants to choose a single spokesman, and Doc. 60 preserves some of the 
formulas by which the rights and duties of these individuals were established 
before the court. One may note a similarity in this regard to the practices of the 
court of the Shaykh of Qarri in July 1701 as recorded by the court physician 
Theodoro Krump: 


Every morning and afternoon the shaykh held public court, in which 
both the plaintiff and the defendant chose advocates from among those 
present. The spokesman for the plaintiff would tell what was charged 
against the defendant, and then the representative of the defendant 
would refute the charges and justify him. When the two advocates had 
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stated their cases, those present joined in, pro and con, after which the 


shaykh would pronounce sentence, which is without appeal? 


At the order of the gddi, the spokesman for the Khojalàb as plaintiffs reviewed 
his party's claim to the disputed land, a claim which rested upon grants from 
the sultans. One is told explicitly that the defendants had previously sought to 
overturn these rights through an appeal to Islamic justice (Doc. 55), but that this 
appeal had been rejected. The defendants then submitted a case based on a 
document; in contrast to the action recorded in Docs. 54 and 55, the present suit 
would be decided through the weighing of competing documentary evidence. 
When examined by the court, however, the document presented by the 
defendants was found to be irrelevant to the case as it concerned a different site 
entirely, while the secular charters presented by the plaintiffs were found to be 
sound. 

A controversy arose, however, when the plaintiffs presented Doc. 55 for 
consideration by the court; some objected to having it read on the grounds that 
this would have the effect of calling into question the presumably sound ruling 
of a reputable Islamic judge, while others cited legal authorities who would 
allow the reevaluation of a gddi's judgment. It may be that the judge in the 
present case was among those who objected to seeing his brother's ruling 
reexamined, for Doc. 61 rather pointedly notes that it was the governor and not 
the qadî who ordered Doc. 55 to be read. In the event, the qadi's ruling was 
found to be sound; the Khojalab were victorious, and their opponents again 
went through the customary ritual of submission to the court. Prince and judge 
then ruled in favor of the plaintiffs; the charter of the former was witnessed by 
the courtiers of Qarri, while that of the latter is truncated, and in its present form 
bears only the endorsement of the 0247 himself. 
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يقول / 


ttyl‏ برب المالین 
الشيخ ناصر بن الشيخ 


3 641 


و بعد فهذه حجة فرعية و وثيقة مرضیه بالدیار الفنجیه بنواحی قری الحروسة الحمية 
أجلو له فال els I.‏ و اين e‏ الاک پومید Ugg lee‏ عات 
القامات العلیه و الاقوال الصادقه الوفیه / الامون عل دینه و الرعیه التمسكه بالمریعه 
الحدیه الواثق برب العالین الشیخ ناصر بن الرحوم الشيخ محمد الامین / طابت فعالیه 
و دامت ايامه و لیالیه بحق طه و تابعیه ءامين اءمين ءامين الى کل من تقف عليه هذه 
الوثيقة / و الناظر لا فیها من الحقیقه من الحکمین و اولات امور الدین و بعد فان 
الحفوظ البرور sul‏ التصور الشیخ / ناصر بن الرحوم الشیخ محمد الامین قد قدموا 
اليه اولاد الشيخ خوجلی و شکوا اليه الحمداب و الدانیاب و زعموا / اتهم ماخذین 
دارزهم Lb‏ و glade‏ و ipd]‏ البرور آلاید التصوز pad pil‏ ازسل للمخنداب بو 
اندانیاب احضرهم / و احضر مکهم الاریاب ابراهیم فى wes‏ و قعد لهم دیوان و 
bd cal‏ وفع dll‏ ى اف این Neely Spall sen 7 atl Ll‏ 2 الت 
احم esca dit ig glee os ly.‏ ولد لن ka AUD‏ قاد BIN s‏ شم ادوس 
دفع الله و اولاد الفقه محمد الفقه عبد اللطیف و الفقه نور الدین و من الفقرا 

چم را actibus acus ld ach peas n n bs‏ ای 

بحضرت العلما امرهم الحاکم الحاج دفع الله بالکلام فقال / لهم الحجه ما بتبق برحه يا 
اولاد الشیخ خوجل اوکلوا لکم زول لحجتکم و انتم یالحمداب و الدانیاب اوکلوا / 
فيكم زول على حجتکم ایضا اولاد الشیخ خوجل اوکلوا الفقه نور الدین ولد الامین و 
الحمداب و الدانیاب اوکلوا عواضه ولد حریحر فقال عواضه لنور الدین حمل اولاد 
خوجل كله عندك فقال له نعم حمل الحاضر و الفایب / عندی التزمته و انت يا عواضه 
حمل الحمداب و الدانیاب عندك فقال له نعم عندی و التزمته بحمل الحاضر / و 
stall‏ فمن الحمداب الحضر الجلس شیخهم عل ولد محمد ولد ضیاب اروف 
بجانجیر و ابراهیم ولد محمد / احیمر و یمام ولد عبود و ولد حامد ولد احیمر 
التتمیم و ولد عبد العزیز و من الدانیاب الدکر ولد بشیر / و فضل الله ولد على و 
نصر الدين و التوم ودان ولد ole‏ كلهم فوضوا لعواضه الامر الحاضر و الغایب / و 
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Bo الاب‎ E اس الاك ااه اس‎ E و‎ Bi Cl 
نور الدين / فتكلم و زعم ان اللك بادى ولد نول تصدق على الشيخ خوجلى بدار‎ 
معلومة البقعة و الحدود و اسمها / قطعيه و محدده يمينا و شمال و من الشرق و‎ 
ابيه على تحديدها ثم بعد‎ / Gre الغرب حد الكرس من القرير و بعده المك ناصر تمم‎ 
برهة من الزمان انتم یالحمداب و الداتياب نازعونا فى طين مرق داخل الحدود / و‎ 
محمد ولد ضیف‎ xul شکیتونا للشيخ عيذ الله و طلبت مئه الشریعه و ۱ تورنا ا‎ 
الله و اتحكمن معاکم / و انقطعت مننا و حکم العاده عندنا و حکم الشریعه عندنا و‎ 
انتم جايرين دارنا ظلما و عدوان / فتکلم عواضه فقال للفقه نور الدین نحن دارکم مان‎ 
Su قور الديق اقب مرك ان كان سته ار‎ Aaa تاکز نها اک لا فا شین فان‎ 
له عندی وثيقة قال له نور الدین عرض / وثيقتك فعرض عواضه وثيقته للعلما‎ (Jus 
فوجدوها باطله و ۸ تطایق الدعوه الحجه فى قطعیه / و الوثيقه فى ابوا حمیده و كنك‎ 
الك بادی و ابته اللك ناصر / و اتی بوثيقة فیها‎ tty و اتي ایضا الفقه نور الدین‎ 
حکم الفقه محمد ولد ضیف الله فلما نظر الحاکم الحاج دفع و من معه فى العلما / فى‎ 
/ عواضه و عامة الحمداب و الدانیاب بالانقطاعه‎ e و وجدوهن صحاح حکموا‎ Gull 
شور تمر‎ div aal القیف فى‎ aad نها ما الهم‎ ange ue و هیرهم هن کل‎ 
الکرس و حده / و حکموا لاولاد الشیخ خوجل بصحة الکاتیب و صحة الدار على ما فى‎ 
s اليف اا‎ ka SUNT er کوب اسان باد و‎ 
غل الاب و ناناب‎ S مهاج‎ guae رات الما ر نما ي ااك 7ر‎ 
بالانقطاعه ما لهم فى القریر و لو شبر تحت / قیف الفرب سوی الکرس و حکم لاولاد‎ 
الشيخ خوجل بصحة مكاتيبهم و صحة دارهم // و ملکهم اياها الى قيام الساعة و من‎ 
بعد / حکمی هذا عليه حسبی و فوقه الف بعد / انقطاعیتهم فى وجهی‎ ë ینازعهم‎ 
و رضا عواضه بذمت الفقه محمد / ولد الجبیل کونه سواه شجره و تظلل بظله‎ 


حضر ذلك / و شهد به 


ee 

و ناصر ولد دقیس 

و فضل الله / ولد بشاره مقدم الخیل 

و الشیخ محمد ولد فاطر شيخ الساعید / 
و الشیخ طه ولد احمد شيخ الدانیاب 

و احمد ولد البارك وكيل / الحلفایه 
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و من جهة عيلة الشيخ 


المنكروكن نايل 

و عیسی ولد دفع / فايت 

و عبد الاسد 

و کباشی 

و عبد الامين قلیمه 

و مر الجواب / 

و حسن ولد رابحه 

و نايل ولد العینه 

و fas‏ الله ولد نصیر / و اولاده 
الامين 
و البخيت 

واولاد العقيد مر الجواب / 
قنديل 
وج 
و اونسه 

و فضل الله ولد = 

و محند ولد / الحاج التور سید العده 

و احمد ولد دفع الله 

و الفقه محمد / عبد الجلیل 


و انا محمد نور بن الحاج عبد الرحمن اسید / کاتب و شاهد و الله خير الشاهدین 
حرر ذلك / ضحوة الجمعه فى شهر الله ذى القعدة (. . .)5 / نهار اربعة ايام خلون 


In Thy name, O Generous One. In the name of God, the Merciful, the 
Compassionate. Praise be to God, Who sent the messenger. We believe in 
what he says. 
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He who trusts in the Lord of the Universe 
Shaykh Nasir, son of Shaykh 
Muhammad al-Amin 
1214/1799-1800 


This is a subsidiary charter and document approved in the Funj territories, 
in the regions of Qarri, the divinely guarded and protected, may God Most High 
exalt her, in the presence of her warden, the son of her warden, the governor at 
the present time over her and what is in her, the lord of high station, truthful and 
veracious in word, faithful to his religion and to the subjects, who holds fast to 
the Muhammadan law, who trusts in the Lord of the Universe, Shaykh Nasir, 
son of the late Shaykh Muhammad al-Amin. May his deeds be made pleasant, 
and his days and nights be prolonged, by virtue of Ta’ Hà' and what follows. 
Amen, amen, amen. | 


To the presence of all who read this document and see the truth therein from 
among the arbiters and executors of the affairs of religion. 


The Awlad al-Shaykh Khojali came before the divinely preserved, pious, 
divinely assisted and victorious Shaykh Nasir, son of the late Shaykh 
Muhammad al-Amin, and complained to him against the Muhammadab and the 
Daniyab, charging that they were unjustly and aggressively taking their estate. 
The divinely preserved, pious, divinely assisted and victorious Shaykh Nasir 
sent to the Muhammadab and the Daniyab to summon them, and he summoned 
into his presence their makk, Arbab Ibrahim. He set up a court for them, and he 
sent to his judge, Hajj Daf Allah, to summon from among the ‘ulama’ Faqih 
Muhammad, known as "al-Jubayl,' Faqih Ahmad walad Sirhan, Faqih 
Muhammad walad ` Ali, Faqih Muhammad Hadi, Faqih Shaykh Idris Dat 
Allah, the sons of Faqih Muhammad, Faqih ` Abd al-Latif and Faqih Nur al-Din, 


and from among the fugard’, a large gathering mention of whom would be 
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tedious. When these the aforementioned had assembled before Shaykh Nasir in 
the presence of the ‘ulama’, the judge, Hajj Daf Allah, ordered them to speak, 
saying: "Argumentation does not allow for chatter. O Awlad al-Shaykh Khojali, 
delegate one from among you to present your arguments, and you too, O 
Muhammadab and Daniyab, delegate one from among you to present your 
arguments." The Awlàd al-Shaykh Khojali chose Faqih Nir al-Din walad 
al-Amin as their representative, and the Muhammadab and the Daniyab chose as 
their representative `Awada walad Harihir. ~Awada said to Nür al-Din: "Do 
you assume responsibility for all the Awlad Khojali?" He said to him: "Yes. I 
take responsibility for those present and absent. And you, "Awáda, do you 
assume responsibility for the Muhammadab and Daniyab?" He said to him: 
"Yes. I take responsibility for those present and absent." Among the 
Muhammadab present at court were their shaykh, ` Ali walad Muhammad walad 
Diyab, known as "Jànjir," Ibrahim walad Muhammad Ahimir, Yammam walad 
" Abüd, Walad Hamid walad Ahimir al-Tatmim, and Walad “Abd al- Aziz. From 
among the Daniyab [there were] al-Dakr walad Bashir, Fad] Allah walad Ali, 
Nasr al-Din, and al-Tom Widan walad Hammad. All of them, present and 
absent, entrusted the matter to ^ Awada to handle. When the judge heard their 
reply he ordered the plaintiff among them to respond, and that was Faqih Nür 
al-Din. He spoke, and claimed that King Badi walad Nol had bestowed as alms 
upon Shaykh Khojali an estate whose location and boundaries are known, 
named Qatiya. It is bounded on the left and right, the east and west, by the 
boundary of the kurus from the qurayr. After him, King Nasir confirmed the 
gift of alms of his father according to its boundaries. "Thereupon, after a short 
time you, O Muhammadab and Daniyab, disputed with us concerning land that 
runs inside the boundaries. You complained against us to Shaykh ^ Abd Allah. 
You demanded of him a judgment according to Islamic law, so he referred us to 
Faqih Muhammad walad Dayf Allah. We litigated against you there, and you 
were cut off from us. The ruling according to Islamic law was in our favor. 
You are encroaching upon our estate unjustly and aggressively." Then Awàda 
spoke, and said to Nür al-Din: "We do not deny that it is your estate, but we 
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have a mirin in it." Faqih Nir al-Din said to him: "Prove that you have a 
mirin, either by evidence or by document." He said to him: "I have a 
document." Nir al-Din said to him: "Show your document." So `Awada 
showed his document to the ‘ulama’, but they found it to be worthless and 
irrelevant to the claim; the argumentation concerned Qat' iya, while the document 
was about Abu Humayda and Kanak. Then Faqih Nir al-Din brought a 
document of King Badi, and [one] of his son, King Nasir. He also brought a 
document in which was the ruling of Faqih Muhammad walad Dayf Allah. 
When the judge Hajj Daf [Allah] and those of the ‘u/amd’ who were with him 
had examined the documents and found them sound, they ruled that the claim of 
*Awada and all the Muhammadab and the Daniyab be cut off, and they nullified 
any further argument remaining to them. They have nothing below the qayf in 
the qurayr, not even a hand's breadth--just to the kurus and its boundary. They 
ruled in favor of the Awlàd al-Shaykh Khojali; their documents are valid and 
their estate is valid according to what is in the document of Sultan Bàdi and the 
Islamic legal document. The divinely preserved, pious, divinely assisted and 
victorious [Shaykh Nasir], having heard the response of the ^"ulamá' and 
examined what was in the documents, having found them sound, ruled that the 
claim of the Muhammadab and the Daniyab be cut off. They have nothing in the 
qurayr, not even a hand's breadth, below the western qayf--only as far as the 
kurus. He ruled in favor of the Awlad al-Shaykh Khojali; their documents are 
valid and their estate is valid. He made the latter their property until the hour of 
resurrection, [saying]: "He who challenges them concerning it after this my 
ruling is liable to my reckoning, and subject to [a fine of] one thousand [qirsh], 


1٩ ٠ 


now that I have cut them off in my presence." `Awada accepted the guarantee of 
Faqih Muhammad walad al-Jubayl, he being just, and a tree under whom he 


sought shelter. 
There were present and witnessed to it: 


Salih, sid al-qüm 
Nasir walad Duqays 
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Fadl Allah walad Bishara, mugaddam al-khayl 

Shaykh Muhammad walad Fatir, shaykh al-musa ‘id 

Shaykh Taha walad Ahmad, Shaykh of the Daniyab 

Ahmad walad al-Mubarak, the wakil of al-Halfaya 

the jundi, Jabir, jundi of Qarri 

Arbab Ibrahim, Makk of the Jamu iya 

Arbab Mismar, the wakil of Qarri 

his brothers Hammad, Muhammad and al-Amin, sons of Arbab ` Ali 
Arbab Badi, son of the late Shaykh Muhammad al-Amin 

Arbab al-Amin b. al-Shaykh Nasir 

Arbab al-Amin 

Arbab Nasir 

Arbab al^ Ajayl 

Arbab Diyab 

Arbab ]. . .] and Arbab "Uthmàn, sons of Shaykh “Abd Allah 
Arbab Muhammad, Arbab Ahmad and Arbab “Isa, sons of Arbab al- Ajayl 
Arbab Unsa, son of Shaykh Mismàr 

the sons of Arbab ` Ajib, Unsa, Shawir, Abū Bakr, and 21- Ajayl 
Arbab ` Ajib walad Qadüra 

"Ajib walad Qadüra walad Zamzam 

Arbab al-Asid walad `Abd Allāh al-Idighim 


From among the household of the shaykh: 


Mankarūkan Nāyil 
“Isa walad Daf Fayit 
" Abd al-Asad 
Kabbashi 

"Abd al-Amin Qalima 
Murr al-Jawab 
Hasan walad Rabiha 
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Nayil walad al” Ayna 

Fadl Allah walad Nusayyir and his sons al-Amin and al-Bakhit 
the sons of^ Aqid Murr al-Jawab, Qandil, Hasan, and Unsa 
Fadl Allah walad Bakhit 

Muhammad walad al-Hajj al-Nur, sid al-‘udda 

Ahmad walad Daf Allah 

Faqih Muhammad ` Abd al-Jalil 


I, Muhammad Nir b. al-Hajj ` Abd al-Rahman Asid, am scribe and witness, 
and God is the Best of Witnesses. That was written on the morning of Friday, 
in God's month of Dhu'l-Qa da [. . .], when four days of it had passed, in the 
year one thousand two hundred twenty-six from his hijra, may God bless him 
and grant him peace. 


lFor a previously published version see Aba Salim, al-Fūnj wa'l-ard, pp. 128-131. 
2Krump, Palm-Baum, p. 300. 

3See Doc. 57, note 3. 

4Spelled as shown. 

Lacuna. 

6Qur'àn 20. 


DOCUMENT 61 


Document 61 is a charter issued by the qādī of Qarri Daf Allah b. Dayf 
Allah; it contains a ruling favorable to the Awlad al-Shaykh Khojali in the 
longstanding dispute with their neighbors introduced in Doc. 14. The text has 
been taken by the editors from the original, which is truncated at both top and 
bottom, and frayed along either side with significant loss of text.! The date of 
the charter is missing, but internal evidence clearly indicates that it forms a pair 
with Doc. 60, and may therefore be assigned to 4 Dhu'l-Qa' da 1226/20 
November 1811. Further discussion may be found in the introduction to Doc. 
60. 


)02 20 و بعد فهذه حجة شرعيه و وثبقة مرضيه قاطعه LIIL‏ محررة مرضية 


بالدیار الفنجیه بیندر الحلفاية الحروسة الحمیه / اجلها الله تعایی لدا متوليها و حاکم 
قاصیها و دانیها Ul We dle‏ الحمدية و امین الدولة الفنجية ذو التصر السلیم الذی 
/ سيضع حكمه على الابرام و التتمی الحاج دفع الله ب بن الفقبه ضيف الله و بعد فان 
اوه oil‏ رین ر لاتسيرك" E PUES SORT put‏ 
احضرهم ۸ بوجهه و احضر ملکهم اللك ابراهیم و ارسل لحاکمه الحاج دفع الله و احضر 
ين العلا" ato A‏ وله ال sies cdd; duel qui‏ اه محم Jis‏ 
على فلما اتحضروا هوءلاء امر الحاکم الحاج دفع الله ان یتکلموا و هما الرجلان البالغان 
الرشیذان و wall Leb‏ و آلدین. ولد اله الامین k‏ خصویته eet‏ ورب d£‏ 
مفوضة مقبولة «el^ olga vs‏ وا «iil‏ طه و اولاق ie‏ ۲ رلاد الفقيه 

luu neun — 
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شرعا من الحمداب و الدانیاب و من الحمداب شیخهم على ولد محمد ولد ضیاب / 
العروف یجانجیر و ابراهیم ولد محمد ولد أحيمر و یمام ولد عبود و ولد حامد ولد 
احیمر التتمیم و ولد عبد العزیز و رجالة الدانیاب / الدکر ولد بشیر و فضل الله ولد 
على و نصر الدين و التوم ودان ولد حماد و جملة الحمداب و الدانیاب فوضوا له 
الامر و اوکلوه على ( النظر )3 / و غیره ثم قام عوضة و قال يا نور الدين كلما ثبت 
ap‏ لاف لت فقا c‏ لین asta,‏ جيل الك oils‏ 5912 225 رالات 
2و sb‏ افیا وه مان الحيدات lace coll Jl s.‏ قال عدن و شاك 
حمل الکبیر و الصغير و الغایب و الحاضر و التزمته ( فلما ^t‏ / حضروا من يديه 
امر الدعی فيهم بالجواب و هو الفقیه نور الدین الذکور و زعم ان اللك wok‏ ولد نول 
تصدق doe‏ 7 الشیخ ey‏ 6 ايدان معلومة AC‏ البقعة و الحدود Mai‏ له 
و حددها صعید و سافل على ما فى وثيقته و شرقا و غربا حد الکرس ١‏ من القریر )4 
/ و بعده آللك ناصر تمم Gro‏ ابيه على تحدیدها ثم بعد برهة من الزمان نازعوا 
المداب..و الدایاب GS‏ طن Y‏ مرن a ^ ٠‏ تخديدنا :فق وت النتيه als dame‏ 
ضيف الله فحکم علینا و ملکنا الدار بانهم ما لهم بعد قيف الغرب شبر من 

( القریر +7 / نازعونا و شکینا لولد عجیب هذا جوابه ثم ان الحاکم امر الدعی عليه 
بالجواب و هو عوضة الذکور اما بالاتكار او بالاقرار فتکلم و قال / ان دارنا من دار 
الشيخ خوجلی لها مرن معلوم و حدا واقف و عندی وثايق على ذلك هذا جوابه فلما 
سمع الحاکم جوابهم امر كلا / منهم ان یثبت صحة دعواه فاتی الفقیه نور الدین بوثيقة 
فيها أن اللك بادی ولد نول تصدق على الشيخ خوجلى بالجندیه / و رفیده و القطعية 
و هی دار عامله ولد سرير و قطمها له لان الانقطاع جایز و ماضی كما قال (١‏ الصنف )6 
و مضی فی جبر عامل و لان / الامام یقطع البور و العمور DS‏ ذکره الشیخ محمد 
التتای و الشیخ شرف الدین و اتی ایضا بوثيقة فیها حکم الفقیه محمد ولد ضیف / 
الله و توقفوا عن نظره بدلیل قول الصنف و لا یتعقب حکم العدل العام ای لا ینظر 
فيه من ولی بعده بل قال الشيخ محمد الخراشی / ینظر فيه ان رءوه صوابا مضی و 
ان رءوا خطاء Gab‏ ثم ان الشيخ ناصر امرهم بالنظر فيه فنظروا فاذا مغلق بالادلة / 
و النصوص موافق GES‏ و السنة و الاجماع فاذا فيه ان اولاد الشیخ خوجلی و 
oral bases Ile hued‏ / ثم انهم اعترفوا و قروا على انفسهم 
ail‏ صدق جا و کذب راح ما لنا فى دار الشیخ خوجلی دعوه حدنا الکرس فى القریر 
ثم / بعد ثبوت اقرارهم و شهادة العدول عليهم حکم عليهم بانهم ما لهم فى الطین 
بعد قيف الغرب و لو شبر من القریر / فحکموا العلما بصحة حکم الفقیه محمد ولد 
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ضیف الله e‏ عدل fle‏ و اتى عوضة بوثيقة فیها دار فى كنك و ۸ 0 .۳ / 
دعوه فقال له الحاکم الدعوی فى رفیده و قطعية و اين كنك منهما هذا باطل لا یتصور 
بعيد بعضه من بعض ثم أن عوضة قال ما ارضی الا بذمة الفقیه محمد ولد الجبیل 
سویته شجرة و تظللت بظله فقال الشیخ ناصر / (. . .)7 ( محمد ولد FC‏ الجبیل 
فقال انا موافق و حاکم بصحة هذا الحکم و ان الحاکم بعد حضور العلما و شورتهم 
O‏ . .56 خوجلی و حکم لهم بالطین المتنازعين فيه و ملکهم obl‏ و حکم عوضة 
ف بن وك الطین y dde cose ed‏ هی cell ec‏ مق ال قرب Ve‏ 
Tio ace‏ و من معه و عجزهم من I6 ۰ IS‏ يقوم بها 


حضر ذلك و شهد به ). ۰ )5 


نعم الامر كما ذكرو الشان كما سطر دفع الله بن الفقه ضيف الله 


[...] Thereafter: This is a lawful charter and approved document, definitive 
and Maliki, written and approved in the Funj territories, in the bandar of 
al-Halfaya, the divinely guarded and protected, may God Most High exalt her, 
in the presence of her warden, the governor of her far places and near, the 
foremost ‘dlim of the Muhammadan community, amin of the Funj dynasty, 
who has secure support that will enforce his judgment conclusively and 
definitively, Hajj Daf Allah b. al-Faqih Dayf Allah. 


Thereafter: The Awlad al-Shaykh Khojali came before the amir Shaykh 
Nasir and complained to him against the Muhammadab and the Daniyab, 
charging that they were taking their estate. Shaykh Nasir sent to the 
Muhammadab and the Daniyab to summon them into his presence, and he 
summoned also their malik, Malik Ibrahim. He sent to his judge, Hajj Daf 
Allah, to summon from among the ‘ulama’ Faqih Muhammad wad al-Jubayl, 
Faqih Ahmad walad Sirhan, and Faqih Muhammad walad ` Alî. When these had 
been assembled, the judge Hajj Daf Allah ordered the two mature and 
rightly-guided men to speak. They were Faqih Nir al-Din walad al-Faqih 
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al-Amin, litigating on his own behalf and as an authorized and legally acceptable 
representative for the sons of his paternal uncles, the Awlad al-Faqih Taha, the 
Awlad Ibrahim, the Awlad al-Faqih Muhammad the khalifa, the Awlad Siraj 
al-Nur, the Awlad al-Amin, and all the rest of the Khojalàb, and ` Awüda walad 
Ibrahim walad Harihir, litigating on his own behalf and as an authorized and 
legally acceptable representative for the Muhammadab and the Daniyab; among 
the Muhammadab their shaykh, ` Ali walad Muhammad walad Diyab, known as 
"Janjir," Ibrahim walad Muhammad walad Ahimir al-Tatmim, Walad ` Abd 
al- Aziz; and men of the Daniyab, al-Dakr walad Bashir, Fadl Allah walad ` Ali, 
Nasr al-Din, and al-Tóm Widan walad Hammad. All the Muhammadab and the 
Daniyab authorized him to represent them in regard to [the matter] and so forth. 
Thereupon "Awüda rose and said: "O Nür al-Din! Do you speak authoritatively 
on behalf of the Khojalab?" Nür al-Din said: "I will take it upon myself to bear 
the burden of the Khöjalab, great and small, present or absent. And you, 
"Awüda, will you bear [the cause of] the Muhammadab and the Daniyab?" He 
said: "I will. I take it upon myself to bear the burden [for them], great and 
small, present or absent." [When] they came into his presence, he ordered the 
plaintiff among them to respond, and that was the said Faqih Nur al-Din. He 
claimed that King Badi walad Nol had bestowed as alms upon [Shaykh Khojali 
an estate], its location and boundaries [known], and apportioned it to him, and 
set its boundaries south and north according to what is in his document and east 
and west between the kurus [and the qurayr]. King Nasir confirmed the gift of 
alms of his father according to its boundaries. "Thereupon, after a short time, 
the Muhammadab and the Daniyab laid claim to our land [running] within our 
boundaries before Faqih Muhammad walad Dayf Allah. But he ruled against 
them and made us the owners of the estate, for they do not have [even] a hand's 
breadth beyond the western qayf from the west [in the qurayr]. They disputed 
with us, and so we complained to the Walad "Ajib; this is his document." 
Thereupon the judge ordered the defendant, and that was the said "Awüda, to 
reply either in denial or in affirmation. He spoke, saying: "Our estate has a 
well-known mirin with a fixed boundary from the estate of Shaykh Khojali. I 
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have documents to that effect." That was his reply. When the judge had heard 
their statements he ordered each of them to establish the validity of his claim. 
Faqih Nur al-Din brought a document in which was, that King Badi walad Nol 
had bestowed as alms upon Shaykh Khojali al-Jundiya. It was his gift, 
apportioned by him, for it was the territory of his agent [Badi] walad Sarir. It 
was his right to apportion it, for apportionment is permissible and binding. As 
The Author [Khalil b. Ishaq] says: "He may act effectively through orders to an 
agent," for the imam may apportion barren and cultivated land. Shaykh 
Muhammad al-Tata'i and Shaykh Sharaf al-Din stated this also. He also 
brought a document in which was a ruling of Faqih Muhammad walad Dayf 
Allah, but they hesitated to examine it because of the word of The Author: "The 
just ruling of an ‘alim may not be ammended," that is, the one who succeeds 
him may not examine it. On the other hand, Shaykh Muhammad al-Khurashi 
said: "One may examine it. If they find it to be correct, it is binding, but if they 
see an error, it is defective." Thereupon Shaykh Nasir ordered them to examine 
it, so they investigated whether the proofs were ambiguous, whether the terms 
conformed to the Book, the sunna, and the consensus, and whether the ۵0 
al-Shaykh Khojali and the Muhammadab and the Daniyab were litigating 
concerning it [. . .]. Thereupon they [the Muhammadab and the Daniyab] 
admitted and accepted that "truth has come and falsehood departed. We have no 
claim on the estate of Shaykh Khojali. Our boundary is the kurus in the 
qurayr." Thereupon, after the establishment of their admission and the 
authorized witnesses against them, he ruled against them, to the effect that they 
had no land beyond the western qayf, not even a hand's breadth beyond the 
qurayr. The "ulamá' ruled in favor of the validity of the ruling of Faqih 
Muhammad walad Dayf Allah, for he was a just ‘dlim. ~Awuda brought a 
document concerning an estate in Kanak and not [. . .] his claim. The judge 
said to him: "The claim is about Rafida and Qatiya; which of these is Kanak? 
This is invalid. It seems that one is far from the other." Then `Awuda said: "I 
will only accept the conscience of Faqih Muhammad al-Jubayl. His fairness is a 
tree under which I seek shelter." Shaykh Nasir said: [...]. He [Faqih 
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Muhammad al-Jubayl] said: "I agree, and rule [in confirmation of] the validity 
of this ruling." After the ‘u/amd’ were present and [after] their consultation, the 
judge [. . .] Khojali, he [the judge] ruled in their favor in regard to the contested 
land and their ownership of it. He ruled that ` Awuda [. . .] is cut off from this 
disputed land, whose boundary is the kurus from the qurayr [. . .] and those 
with him, and nullified their every [. . .] settle on it. 


There were present and witnessed to it: 


Yes. The matter is as mentioned and the affair as written. Daf Allah b. 
al-Faqih Dayf Allàh. 


lFor a previously published version see Abi Salim, al-Fünj wa'l-ard, pp. 108-110. 
2The top of the document, containing the introductory protocols, is truncated. 

3Spelled as shown. 

41 acuna; the missing text has been restored from Doc. 60. 

SConjectural reading; the last two letters of the word are missing. 

6Conjectural reading. 

"Lacuna. 

8The remainder of the document is truncated; what follows is in the top margin in a 


different hand. 


DOCUMENT 62 


Document 62 is a charter issued by Qasim walad Muhammad, Shaykh of 
the Halawiyin, at al-Tumayd, in 1204/1789-1790. The text has been taken by 
the editors from a photocopy of the original." The document is intact, but the 
closing protocols are crowded into a very small space at the bottom, and are 
written in a miniscule hand, so that some readings of the final portion are 
uncertain. Document 62 is the second of a pair, with Doc. 26, concerning the 
rival claims of two litigants to land that probably lay on the west bank of the 
Blue Nile slightly below modern Hassaheisa. One may infer that the judgment 
missing from the truncated Doc. 26 resolved the issue of right to the land itself 
(dar) in favor of Hajj Hamid. The present dispute concerns asl, original right, 
but also mentions specific privileges of access that seem residual to the basic 
issue of ownership, which had apparently been resolved previously. The judge, 
Qasim walad Muhammad, is remembered in Halawi tradition as the penultimate 
precolonial tribal shaykh, but also as a rather controversial figure.? He 
employed an inscriptio more appropriate to a private legal document of the 
period than a government charter, and in this he resembled his predecessor, 
Ibrahim Abu Likaylik. 


بسم الله الرحمن الرحیم / فهذه حجة متقبلة خوف الکر و اللابطه / اما بعد ان الحاج 

( الاصل C‏ فی البحر و القاب و ادعا عبید el‏ شريك / فی ICM‏ و الدعا 
š 5 3‏ 

الدعا الحاج انه (اصلا) ابوه وحده / ما لك فيها دعوه و لا لك فيها اصل و 

الحق / معى له الحاج الاصل و اللك و ان قطع عبيد / بقى للحاج فى وجه قاسم 
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و حضروا و شهدوا / على ذلك جماعة كثيرة منهم 


GLY!‏ زين / العابدین ولد الفقه السید دولیب 
و الارباب محمد ولد احمد ولد ابو مزة 
و الارباب محمد ولد/ سعید ولد ابو فروع 
و الارباب محمد ولد لكيل / 

و 

و الفقه الرضی 

و الضو ولد الفقه محمد / ولد الفقه قرشی 
و عبد الصمد ولد الفقه / مدین 

و محمد القل 

umm / ادریس ولد‎ oS SU و‎ 

و الانکروکن محمد ولد عقاب / العجاج 


و انا فقير الله على بن الفقه قرشی کاتبه و شهد به تحرير ذلك الف و مایتین 

و اربعه بعد الهجره النبویه de‏ (. . . ,40 

In the name of God, the Merciful, the Compassionate. This is a charter 
made for fear of deceit and disorder. 


Thereafter: Hajj Hamid and "Ubayd walad Idris disputed before Qasim 
walad Muhammad, Shaykh of the Halawiyin, concerning land on the river and 
in al-Qab. "Ubayd claimed that he was a partner in the land, and that he should 
not be prevented from cutting wood or placing his boat in the river. The claim 
of al-Hajj was that his father had owned the land alone. [He said:] "You have 
no claim and no right to it. I, al-Hajj, have a right to it, and the ownership." 
"Ubayd was cut off, and it remained the property of al-Hajj. [This took place] 
in the presence of Qasim. 
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There were present and witnessed to that a large multitude, among them: 


Arbab Zayn al- Abdin walad al-Fagih al-Sayyid Dolib 
Arbàb Muhammad walad Ahmad walad Abü Mazza 
Arbab Muhammad walad 52 10 walad Abt Fura” 
Arbab Muhammad walad Likayl 

Muhammad 

Faqih al-Mardi 

al-Daw walad al-Faqih Muhammad walad al-Faqih Qurashi 
“Abd al-Samad walad al-Fagih Madin 

Muhammad al-Magqal 

Mankaritkan Idris walad “Isa 

Mankarikan Muhammad walad ^ Aqàb al Ajjàj 


I, faqir of God ^ Ali b. al-Faqih Qurashi, wrote it and witnessed to it. That 
was written one thousand two hundred four [years] after the hijra of the 
prophet, upon [. . .]. 


lFor previously published versions see Sadik Nur, "Land Tenure,” p. 52 and Plate VIb, 
and Abi Salim, al-Finj wa'l-ard, p. 141. 

2National Records Office Dakhlia 112/5/51; G.B. Tame, "Legends of the Halawin of Blue 
Nile Province, Sudan Notes and Records, Vol. 17, No. 2 (1934): 201-216. 

The word asl is difficult to read. 


Lacuna. 


DOCUMENT 63 


Document 63 is an originating charter issued by Arbab Idris b. Muhammad 
al-Fahl, governor of Shandi, to Faqih Hammad b. Muhammad al-Majdhüb. 
The text has been taken by the editors from the original, which is frayed around 
the edges and damaged along a fold below the middle of the document, with 
considerable loss of text.! The document was issued in 1168/1754-1755, on a 
Wednesday, the twenty-eighth day of a month whose name may have begun 
with the letters al-; a likely possibility would be Wednesday, 28 [Dhu']l-Qa' da 
1168/5 September 1755. One impression of the seal is visible below the 
invocatio, but itis not legible. The beneficiary was the founder of the religious 
community of al-Damir,? and the land donated lay on an island adjoining the 
east bank of the Nile near an estate belonging to the demesne of the governor. 
The witness roster reveals that at a district court such as that of the Makk of 
Shandi, few titled offices were to be found; the governor's entourage consisted 


largely of groups of kinsmen and soldiers. 
/ الحمد لوليه و الصلاة و السلام على نبیه‎ 

Sca) 
فهذه حجة سلطانیه و وثيقة ( ملوکیه 74 بدیار شندی / الحروسة الحمية اجلها الله‎ 
فیها الاریاب ادریس بن الرحوم‎ L, لدا متولیها و بن متو / ليها و الحاکم يوميذ‎ Jus 


/ محمد الجذوب بماية عود / ی الجزیره ام جمل و ذراعها ابو ثلاثه و حدها‎ eil 
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من جهت الصعید دار ولد دفع الله و من جهت / السافل بقیت دار الك و مرنها من 
جهت الصبح / اللحلفا و من جهت الغرب البحر و صارت تلك الصد/ قه لله و لرسوله 
طلبا للثواب فى دار الماءب لیوم لا ينفع / فيه مال و لا بنون الا من ١‏ اتى PC‏ الله 


بقلب سلیم 
ی an‏ تیوه اي Tis ak‏ 


ای s s‏ .عبد ال 


Cay YO uu: š 


و عبد السلام 
ابناء / الارباب ادریس 
و عبد السلام 
و میرف 
5 2 
Bes SUPE‏ 
و١‏ اولاد K‏ 7 عجیب 
سلیمان 
وادريس 
و محمد 
و اولاد / رحمه 
فزاری 
و میرف 
و بشاره ولد سعد 
و اولاد محمد // ولد دیاب 
عبد ل Ls‏ 
و ذياب 


وا Y‏ ی فيضي Lae,‏ 
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dio 
/ عبد الله‎ 
و مركز‎ 
SES و حسين / ولد‎ 
ده‎ / pe و‎ 
و عبد الحمید‎ 
و کثیر من الجموع و / العسکر‎ 


و انا على / بن عوض کاتب و / شاهد و الله خير / الشاهدین تحریر / ذالك ضحوة 
eM‏ 7 فا و هشرو ف [meee‏ ۸ من شهور / سنة ۱۱۰۸ الفا و ماية و 
ثمانية و / ستين من الهجرة النبوية / على ساکنها الف سلام و / الف تحیه 


Praise be to His friend, and prayers and peace upon His prophet. 


[...] 


This is a sultanic charter and royal document, in the territories of Shandi, 
the divinely guarded and protected, may God Most High exalt her, in the 
presence of her warden, the son of her warden, the governor at the present time 
of what is in her, Arbab Idris, son of the late Arbab Muhammad al-Fahl. 


Thereafter: Arbab Idris has bestowed as alms upon Faqih Hammad b. 
al-Faqih Muhammad al-Majdhüb one hundred rods of three cubits [each] on the 
island of Umm Jamal. Its boundary on the southern side is the estate of Walad 
Daf Allah and on the northern side the remainder of the estate of the makk. Its 
lateral boundary on the east is al-Luhafa', and on the west the river. This has 
become a gift of alms for [the sake of] God and His messenger, asking for 
reward in the life to come, for a day in which neither wealth nor sons suffice, 


unless one comes to God with a secure heart. 
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There were present and witnessed to it: 


]. . .] al-Arbab “Abd al-Salàm 

"Abd [. . .] 

[.. .], Sa d, al-Fahl, Salman, and ` Abd al-Salàm, sons of Arbab Idris 
“Abd al-Salàm, Miraf, and Nimr, sons of Arbab Kanbalawi 
Sulayman, Idris, and Muhammad, sons of ^Ajib 

Fazari and Miraf, sons of Rahma 

Bishara walad Sa'd 

"Abd [. . .] and Dhiyab, sons of Muhammad walad Diyab 
۴2۱. . .] Abū Idris 

۲. ۰ .[ 

Idris 

Bilal 

" Abd Allah and Markaz, sons of al-Naqawiya 

Hasan walad Taytana 

"Abüuda 

^ Abd al-Hamid 

and many of the entourage and the soldiers. 


I, “Ali b. ` Awad, am scribe and witness, and God is the Best of Witnesses. 
That was written on the morning of Wednesday, the twenty-eighth of [. . .] 
from the months of the year 1168/1754-1755 from the hijra of the prophet 
upon whom one thousand times peace and salutations. 


5 


l[Abü Salim] Sadat al-Majadhib, II. 

2Tabaqat, p. 182. 

Spaulding, Heroic Age, pp. 51-56; 340-341. 

^One illegible seal impression may be found here. 
SConjectural reading. 

This word was omitted from the formula by the scribe. 


TLacuna. 


DOCUMENT 64 


Document 64 is an originating charter issued by Arbab Muhammad b. 
Nimr, governor of Shandi, to Fagih al-Amin b. Hammad al-Majdhüb on 12 
Sha ban 1208/15 March 1794. The text has been taken by the editors from the 
original, which is frayed along internal folds with some loss of text.! The lands 
donated lay on both banks of the Nile in the vicinity of al-Dàmir. The present 
document was issued at a time when the Makk of Shandi was the last surviving 
major figure in the royalist movement that had sought to oust the Hamaj and 
restore the kings. 


الحمد لولیه و الصلاة و السلام على نبیه / 


الواثق باللك 
التتدر الارباب محمد 

ابن الارباب 

cee 


حجة ( سلطانية PC‏ و وثيقة ملوكية بدیار شندی الحروسة الحمية اجلها الله / Jus‏ 
لدا متولیها و بن ١‏ متولیها )7 و الحاکم حينيذ بما فیها الحترم الکرم الهاب العظم / 
الامير الذى هو وارك )* العقد من قريش الامیر الذی ولى النهی و الامر عظیم / 
الجاه و القدر الوید ١‏ بالقهر )^ و النصر التعلق باذیاله العز و الفخر القریشی من / 
الطرفین الامیر (. ۰ .)“ الواثق باللك القتدر الارباب محمد بن الرحوم الارباب / 
قرط نله yy gh‏ ضیق ما رچ غل عدو سر Bodl!‏ ترك" العا dis‏ 
حضرة کل (من  ")‏ تقف ele‏ هذه الوثيقة و الناظر لا فیها من الحقيقه / ان يعمل 
( بمضمونها  *»‏ من غير الخالفة و لا انکار و بعد فان الحفوظ البرور / الوید النصور 
ای a Mee.‏ وق ga‏ النقية Bee) dose‏ 
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الجذوب بالجزیره العرباییه فحدها من جهة / الصعید یمام و (. . .“^ منه و من 
جهة السافل قناطیر اللح و من جهة / الغرب البحر و من القبله القیف اللیل اقانين 
العا افضا الاريات :7 duse‏ ين abl‏ کر cf. pasa‏ اله الهس ass dl‏ 
بمایتین عود / فى الجزیره النامو (. . .)5 فحدها من جهة الصعيد عبد القادر ابو 
Myce) sa Well Sane 2 a o‏ عبد الله اخيه و من چهة الغرب البحر و من القبله 
ot Nai tow lA P‏ كبر ی P SUN EI‏ 
ا غرد “فى الجزيرة' الجر ايه فحدها شم که 7 المد Y‏ وا معد ومن 

4 E ; ۳ 

جهة السافل شمام و من القبله البحر / و من الغرب (. . .“ الجماعه و صارت تلك 
الصدقة ناجزة / لله و لرسوله LIL‏ للثواب فى دار الاب و لیوم لا ينفع فيه مال / و لا 


z 5 5 ,‏ 
بنون ۱ الا من اتی الله ) بقلب سلیم 
pom‏ و شهد Woy‏ / 


عبد السلام ...4 


و میرف 
اولاد الارپاب بشاره 


اولاد الارباب whe‏ 
و الاسید 
و نمر 

اولاد الارباب کنبلاوی 
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و فضل الله 
و مرف 7/ 
اولاد حجازی 
و حجازی ولد ادريس / 
و عبد السلام ولد محمد 
و ارتنتی ادریس / 
و الهدی 
و العوض 
و على 
اولاد / الحاج عشمان 
و محمد ولد الحاج يو (. xx‏ 
و ضیاب الفقیر 
و عبد “Gd‏ ولد ابراهیم 
و ج اورفك 


و جمع كثير من العساکر / لا نطیل بذکرهم 


حرر ۱ ذللد 6" شح السبت اننا عشر یوم خلون ۸ من شهر Ul‏ شعبان من شهور / سنة 

شمانية اعوام I Cas‏ / الایتین و GM‏ من الهجرة النبوية / على صاحبها الف صلاة 
۱ 4 

والف / تحيه و مسطرها عمر بن (. . .) عبد الرحمن (. . )4 


Praise be to His friend, and prayers and peace upon His prophet. 


He who trusts in the Powerful King 
Arbab Muhammad, son of Arbab 
Nimr 1200/1785-1786 


A sultanic charter and royal document, [issued] in the territories of Shandi, 
the divinely guarded and protected, may God Most High exalt her, in the 
presence of her warden, the son of her warden, the governor at that time of what 
is in her, the honored, revered, respected, and exalted, the commander who 
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inherited ties to the Quraysh, who disposes of the power to prohibit or 
command, exalted of rank and station, divinely assisted to conquest and victory, 
attached to the train of might and glory, descended from the Quraysh on both 
sides, the commander [. . .], he who trusts in the Powerful King, Arbab 
Muhammad, son of the late Arbab Nimr. May God make him victorious over 
his enemy wherever he goes. Amen, O Lord of the Universe. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein; let 
[each one] act [accordingly] without disobedience or refusal. 


Thereafter: The divinely preserved, pious, divinely assisted and victorious 
Arbab Muhammad has bestowed as alms upon Faqih al-Amin b. al-Faqih 
Hammad b. Muhammad al-Majdhüb the island of al--Urbabiya. Its boundary 
on the southern side is Yammam and [. . .], on the northern side Qanatir 
al-Milh, on the western side the river, and on the side of the gibla [the east] the 
qayf, as far as Aqànin al-Sawwaq. Furthermore: Arbab Muhammad ۰ 
al-Arbab Nimr has bestowed as alms upon the said Faqih al-Amin two hundred 
rods on the island of al-Nami[. . .]. Its boundary on the southern side is ` Abd 
al-Qadir Abū Sajja, on the northern side [. . .] ` Abd Allah his brother, on the 
west the river, and on the qibla, al-Musanadab. Furthermore: Arbab 
Muhammad b. al-Arbab Nimr has bestowed as alms upon the said Faqih 
al-Amin one hundred rods on the island of al-Jabr Abihi. Its boundary on the 
southern side is [. . .] 92 d, on the north Shammam, on the qibla the river, and 
on the west [...] al-Jama a. This has become a free gift of alms for God and 
His messenger, asking for reward in the life to come, for a day in which neither 


wealth nor sons suffice, unless one comes to God with a secure heart. 
There were present and witnessed to that: 


" Abd al-Salàm [. . .] and Miraf, sons of Arbàb Bishàra 
" Abd al-Salàm, Idris, Sa`d, Diyab, and ` Ali, sons of Arbab Nimr 
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Nimr and Ahmad, sons of Arbab Muhammad 

Salman and Sulayman, sons of Arbab Diyab 

al-Asid and Nimr, sons of Arbab Kanbalawi 

Fadl Allah and Miraf, sons of Hijazi 

Hijàzi walad Idris 

" Abd al-Salam walad Muhammad 

Irtanti Idris 

al-Mahdi, al Awad, and ^ Ali, sons of al-Hajj ` Uthman 
Muhammad walad al-Hajj Yal. . .] 

Diyab al-Faqir 

‘Abd al-Rahmáàn walad Ibrahim [Warraq]® 

Hasan walad Muhammad [. . .] Ab'arif 

and a large gathering of the soldiers, mention of whom would be tedious. 


That was written on the morning of Saturday, twelve days having passed 
from God's month of Shaban from the months of the year one thousand two 
hundred eight from the hijra of the prophet, upon whose master one thousand 
prayers and one thousand salutations. Its writer is ‘Umar b. [. . .] “Abd 
al-Rahman [. . .] 


l(Abü Salim] Sadat al-Majadhib, II. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 340-380. 

3Conjectural reading. 

Lacuna. 

5Omitted from the formula by the scribe. 

61 acuna; the missing word has been restored from Doc. 67. 


7Only part of this word is visible. 


DOCUMENT 65 


Document 65 is an originating charter issued by Arbab Nasr al-Din b. 
al-Sadiq for Faqih al-Amin b. Hammad al-Majdhüb and his brother Faqih 
al-Tayyib in 1216/1801-1802. The text has been taken by the editors from the 
original.! The land bestowed lay in the vicinity of al-Damir. The charter was 
issued during a period of confusion and civil war in the Middle Nile area, after 
the conquest of Shandi by ~Adlan b. Muhammad Abi Likaylik and before the 
division of the district of Shandi into separate east bank and west bank 
governates later in 1216/1801-1802.2 


الحمد لولیه و الصلاة و السلام" ‏ / Je‏ نبیه و بعد OLY gh‏ نصر الدین بن 
الرحوم الارباب الصادق / فى حال ولایته و انبرام امره تصدق على الفقیه الا / مين 
بن الفقیه حمد بن محمد الجذوب بماية و عشرین / عود بابوا ثلاثة ذراع فى ولد ام 
یت و حةاوكها 2 خی تفس هار مها alas‏ ی ا2 الال دار 
ات E‏ دش ERES‏ ا ان امات و الاين دن هن اه 
الطيب بن / الفقيه حمد بن محمد الجذوب ثلاثين عود / فى ولد ام قصير و حدها من 
ا الع الق د و جية السائن دار ادات و 
الصا / دقات الذکورات صدرت من الارباب نصر الدين / طلبا لثواب الاخره فى يوم لا 
ینفم مال و لا / ينون الا من اتي الله بقلب سلیم و تاریخه / سنة بعد الف و میتین؟ 
و ستة عشر سنة / من الهجرة و هی قابل سنة قدوم عدلان / فى الشندی و قبض 
محمد ولد نمر 


و الشهدا على 7 ذالك 
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exul‏ الدنی بن الفقیه محمد ولد / عبد الوهاب 


و مصطفی ولد ریشابی / 


و الفقة يحي ,31 اللعا 
و الشاهد كاتب / فقير الله قريش بن حسن نسل محمد / ابن عيسى و السلام //7 
نعم انا محمد / اللقا شاهد بما / فى الوثيقه و هذا / خطى بيدى /7 


انا فقير الله / المدن / بن الفقيه / محمد بن / عبد الوهاب / شاهد بما / فى الوثيقه 


Praise be to His friend, and prayers and peace upon His prophet. 


Thereafter: Arbab Nasr al-Din, son of the late Arbab al-Sadigq, in a state of 
legal competence and established authority, has bestowed as alms upon Faqih 
al-Amin b. al-Faqih Hammad b. Muhammad al-Majdhüb one hundred twenty 
rods of three cubits [each] in Walad Umm Qusayyir. Its boundaries are on the 
southern side the estate of Sulayman the blacksmith and on the northern side the 
estate of Fagih Hammad b. Muhammad al-Majdhüb. Furthermore: Arbàb Nasr 
al-Din has bestowed as alms upon Faqih al-Tayyib b. al-Fagih Hammad b. 
Muhammad al-Majdhüb thirty rods in Walad Umm Qusayyir. Its boundary on 
the southern side is Faqih Hammad and on the northern side the estate of the 
Azidab. These said gifts of alms originated from Arbab Nasr al-Din, asking for 
reward in the life to come, for a day [in which] neither wealth nor sons suffice, 
unless one comes to God with a secure heart. Its date is the year one thousand 
two hundred sixteen from the hijra, the year after that of ^ Adlàn's descent upon 
Shandi and seizure of Muhammad walad Nimr. 


The witnesses to that are: 
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Faqih al-Madani b. al-Faqih Muhammad walad ` Abd al-Wahhab 
Mustafa walad Rishabi 
Fagih Muhammad al-Laqa 


The witness and scribe is the fagir of God Qurayshi b. Hasan from the 
offspring of Muhammad b. ‘Isa. Farewell. 


Yes. I, Muhammad al-Laqà, am a witness to what is in the document, and 


this is written in my hand. 


I, fagir of God al-Madani b. al-Faqih Muhammad b. ^ Abd al-Wahhab, am a 


witness to what is in the document, and this is written in my hand. 


1[Abü Salim] Sadat al-Majadhib, II. 

2Spaulding, Heroic Age, pp. 379-380. 

3Two impressions of the seal appear in the right margin here; they are not legible. 
^Inserted in the left margin. 

5Conjectural reading. 

6Spelled as shown. 


"Handwriting changes. 


DOCUMENT 6 


Document 66 is a confirming charter issued by Arbab Muhammad Musa’ ad 
b. Sa`d for Faqih Ibrahim al-Hawwad b. ^ Abd al-Salam on 10 Safar 1220/10 
May 1805. The text has been taken by the editors from the original.! 


الحمد لوليه و الصلاة و السلام / على نبيه / 


الواثق بالله القدیر 


SUM بن‎ 
2. 


EN 
فهذه حجة سلطانية و وثيقه ملوكية ببندر شندی / الحروسة الحمية اجلها الله تعالى‎ 
لدا متولیها و بن متولیها 7 و الحاکم حینیذ بما فیها الحفوظ البرور الوید التصور‎ 
الارپاب / محمد مساعد بن الرحوم الارپاب سعد تمم و امضا مکا / تيب جده الاریاب‎ 
Qe oi piel derat الخوا نين‎ aca Dao ei دومن و وله الارياية سمد‎ 
الجاه / من دار ( الفی يده )3 شرق و غرب و الحیران و التروس ) فحد هذه من‎ 
حهة الصعید بطن الواد ابو هجلیج و من جهة السافل واد الحیران و مرنها الا المدلى‎ 
حول الفقیه و الا السدر* حول الد و عفا مهن ۸ لله و الرسول طلبا رات نی‎ 
الدار الاخرة و لیوم لا ینفع فيه / مال و لا ينون الا من اتى الله بقلب سلیم و من‎ 
تعرض لهولاء / الجاه الذکور فقد عرض نفسه للهلاك الحذر ثم الحذر من / الخلاف و‎ 
الخالف لا يلوم الا نفسه‎ 


حضر و شهد Way‏ 
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بان ۸ النقا بن الارباب ادریس و اخوانه 


و الزبیر 
A‏ 
و بشارة 
و دفع الله 
و على 
و عبد الرازق / 
و محمد ابو لكيلك و اخوانه 
و الفحل 
عمد السلام / 
ala‏ 
و البشیر 
و حمود ه 
و عبد الرحیم 
و عبد الله اخيه / 
و عبد الرحمان بن ابراهيم وراق 
و كباشى 
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و مسطر الحروف / احمد الناسخ شهد بذلك و کفی Wh‏ شهیدا / تاریخ ذلك 


Praise be to His friend, and prayers and peace upon His prophet. 


He who trusts in God the Almighty 
Arbab Muhammad [Musa ad] 
b. al-Arbab 
Sa'd Year [. . .] 


This is a sultanic charter and royal document, [issued] in the bandar of 
Shandi, the divinely guarded and protected, may God Most High exalt her, in 
the presence of her warden, the son of her warden, the governor at that time of 
what is in her. 


The divinely protected, pious, divinely assisted and victorious Arbab 
Muhammad ۱۷۲۵۹۵ ad, son of the late Arbab Sa`d, has confirmed and ratified the 
documents of his grandfather Arbab Idris and his father Arbab Sa`d concerning 
the grant to Faqih Ibrahim al-Hawwad b. al-Fagih ` Abd al-Salàm of the estate 
which is in his possession--east and west, al-Hiran and al-Matrus. The 
boundary of this on the southern side is the middle of Wadi Abu Hijlij, and on 
the northern side Wadi al-Hiran. Its mirin is the water that comes down near 
the fagih and the water that originates near the makk. He has relinquished this 
for God and the messenger, asking for reward in the life to come, for a day in 
which neither wealth nor sons suffice, unless one comes to God with a secure 
heart. Whoever troubles them [concerning] the said grant has exposed himself 
to destruction. Beware, then beware of disobedience, and let the disobedient 


blame none but himself. 


There were present and witnessed to that: 
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Bàn al-Naqa b. al-Arbab Idris and his brothers 

Miraf, al Ajayl, Salih, Salman, and Sulayman 
al-Fahl walad Abd al-Salam and his brothers 

Ballam, al- Ajayl, Muhammad, Sulayman, Diyab, and al-Zubayr 
Idris walad Salim and his brothers 

Sad, Bishara, Daf Allah, ` Ali, and ` Abd al-Raziq 
Muhammad Abū Likaylik and his brothers 

Idris, al-Fahl, “Abd al-Salam, Diyàb, al-Bashir, and 2 
" Abd al-Rahim and ^ Abd Allah his brother 
" Abd al-Rahman b. Ibrahim ۵ 
Kabbashi 


The writer of the letters, Ahmad the Copyist, is a witness to that, and with 
God two witnesses suffice. The date of that is the morning of Friday, ten days 
having passed in Safar from the months of the year one thousand two hundred 
twenty from the hijra of the prophet. May God bless its master morning and 
evening and grant him peace. 


l1[Abü Salim] Sadat al-Majadhib, YI. For the rule of Musa ad see Spaulding, Heroic 
Age, pp. 377-380. 

2L acuna. 

Written in the margin. 

45061160 as shown. 
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Document 67 is a charter issued by Arbab Nimr b. Muhammad, governor of 
Shandi, for the Awlad al-Faqih Hammad al-Majdhüb on 14 Safar 1228/16 
February 1813. The text has been taken by the editors from the original.! 


الحمد لولیه و الصلاة و السلام على نبیه 757 ١‏ فهذه حجة )7 سلطانیه و وثيقة 
ملوكية بیندر gash‏ الحروسة الحمية / لدا متولیها و ین متولیها و الحاکم حينيذ Lap‏ 
فیها الحترم الکرم / الهاب العظم الامیر الذی هو دوارث * العقد من قریش الامیر 
الذی dy‏ / النهی و الامر عظیم الجاه و القدر الوید بالقهر و الثصر التعلق باذیاله 
العز / و الفخر القریشی من الطرفین الصادق Lad‏ وعد الواثق بالله الصمد الارباب 
نمر / ابن الرحوم الارباب محمد كان الله له حيث كان امین يا ) رب العالین PC‏ الى 
حضرة / کل من تقف عليه هذه الوثيقة و الناظر لا فيها من الحقیقه ان يعمل / 
cals Actes‏ غير ollis‏ ا کان انا د ان اباب شات “وله ace‏ الله 

T6. 2)‏ الفحل و اخوانه و سلیمان و عمر اولاد سلمان و الفقیه البشیر / ولد 
مدینه فی زمن الارباب نمر ادعوا دار الفقیه حمد بن الفقیه محمد الجذوب / الیلت 
شموك فى طینها التحتانی من جهة البحر SU‏ اصلا لهم من ابیهم الارباب / ضیاب و 
اولاد الفقیه حمد منهم الفقیه الطیب بنفسه و الطیب بن الفقیه ( الامين * / اتوا 
بوثایق من السلطنه من السعذاب و الفونج القطم حد (۰ . Bee "۰. ۶ ٩.‏ 
الحفوظ البرور الوید التصور / Pol)‏ نمر الذکور ترکوا و انقطعوا و عفوا من 
دار الفقیه عفواء / لله و لرسوله و صارت دار الفقیه على ما لها كما فى الدفاتر تابعة 
Steady Au a)‏ غرب لا احد یتعرض لها فى شی و لا احد ینازع ساله 
PNE‏ / من (. I6‏ و الدعوی و النزاع و الارباب نمر حکم علیهم 

( بالاتقطاع 7C‏ / و الراحه من النزاع Lat‏ .فى دار الفقیه و رضيو بذلك صاروا 
sees ee “Gan‏ لطاب و لااقضة و Y‏ ذهب digs‏ 
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ابناء / الارباب نمر 
و احمد 
و عمر 
4 
و سعد 3 ). ۰ ,( / 
و سعد 
اولاد عبد السلام GLY! LI‏ بشاره و (. . .) / 
dus s‏ ولد veal MSN e uibs‏ و“ i Ces.‏ 
deu. Tis as‏ 
و ارتنتی محمد 
و العوض 
4 4 
وادريس 5 ۰ .( 2 ). ۰ ,( / 
ار انر" 


Ea D 


عبد الرحمن ولد وراق 
wi 4‏ 
و M‏ ). . .( / العنقر 


/ CENE ONE 


/ 74 pe Shy کثیر من العساکر ۱ لا نطیل‎ eue; 


NEM ^ 5 5 3 3 "NES 5 1 
doc o لاله الوه‎ y رين يعد الاين‎ 2 
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Praise be to His friend, and prayers and peace upon His prophet. 


[This is a] sultanic [charter] and royal document, [issued] in the bandar of 
Shandi, the divinely guarded and protected, in the presence of her warden, the 
son of her warden, the governor at that time of what is in her, the honored, 
revered, respected, and exalted, the commander who inherited ties to the 
Quraysh, who disposes of the power to prohibit or command, exalted of rank 
and station, divinely assisted to conquest and victory, attached to the train of 
might and glory, Qurayshi on both sides, truthful in what he promises, he who 
trusts in God the Eternal, Arbab Nimr, son of the late Arbab Muhammad. May 
God be with him wherever he is. Amen, O Lord of the Universe. 


To the presence of all who read this document and see the truth therein; let 
[each one] act accordingly without disobedience or refusal. 


Thereafter: In the time of Arbab Nimr the Awlad Diyàb walad ` Abd Allah 
[. . .] al-Fahl and his brothers, and Sulayman and `Umar, sons of Salman, and 
Faqih al-Bashir walad Madina claimed the estate of Faqih Hammad b. al-Faqih 
Muhammad al-Majdhub as far as Shumük, its lower land on the side of the 
river, [saying] that it belonged to them from their father Arbab Diyab. The 
Awlad al-Fagih Hammad, among them Fagih al-Tayyib himself and al-Tayyib 
b. al-Fagih [. . .] came with documents from the rulers of the Sa' dab and the 
Funj that delineated the boundary [. . .]. In the presence of the said divinely 
preserved, pious, divinely protected and victorious Arbab Nimr they 
relinquished, were cut off, and abandoned the estate of the faqih, a 
relinquishment for the sake of God and His messenger. The estate of the faqih 
is according to what it has in the documents, following [. . .] on the west. Let 
no one trouble it concerning anything; let no one trouble. It is completely free 
from [. . .], claim, or dispute. Arbab Nimr ruled against them. [They are] cut 
off, and freed from further dispute concerning the estate of the faqih, and they 
consented to that. [. . .] challenge, nor claim, nor demand, neither silver nor 


gold, nor oath by God. 
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If witnessing is required: 


Sa`d, Diyàb, al-Bashir, Sulayman, Bishara, and Salman, sons of Arbab Nimr 
Ahmad, Idris, and `Umar, sons of Arbab Muhammad 

Sad, [. . .], Sa d, and Idris, sons of ^ Abd al-Salam 

sons of Arbab Bishàra [. . .] 

Sa`d walad Hijazi [. . .] sons of Arbab [` Abd] al-Salam 

]. . .] al-Fahl 

Irtanti, Muhammad, al- Awad, Idris [. . .[ 

Tahir walad Ayyüb, Hammad [. . .] 

" Abd al-Rahman walad Warraq 

"Abd [. . .[ all Angar 

Hasan b. Muhammad [. . .] 

and a large gathering of the soldiers, mention of whom would be tedious. 


That was written on the morning of Wednesday, when fourteen days had 
passed of God's month of Safar, from the months of the year one thousand two 
hundred twenty-eight from the hijra of the prophet [. . .]. 


l[Abū Salim] Sddat al-Majadhib, Yl. See also Spaulding, Heroic Age, pp. 377-380. 
2One impression of the seal is visible here; it is not legible. 

3Conjectural reading. 

Lacuna. 


5Spelled as shown. 
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1766-1767 
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1767 (30 August) 

1768 (10 January) 

1769-1770 

1769-1770 

1770-1771 

1770 (5 July) 

1772 

1772 

1772 

1774 (9 May) 

1776-1777 


REGISTER OF FIXED DATES 
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1194 
1195 
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1203 
1203 
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1204 
1205 
1206 
1206 
1208 
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1213 
1213 
1213 
1214 
1214 
1214 
1214 
1215 
1215 
1215 
1216 
1218 
1220 
1220 
1224 
1225 
1226 
1228 
1228 
1228 
1230 
1231 
1235 


24 Sha’ ban 
1 Dhu'L-Hijja 
17 Dhu'l-Hijja 


6 Jumada II 


12 Rabr I 
12 Sha bàn 
2 Jumada II 

26 Muharram 


7 Muharram 


16 Muharram 


18 Ramadàn 
18 Ramadan 


Doc. 23 issued 

Doc. 24 issued 

Doc. 25 issued 

Seal of Muhammad b. Nimr 
Seal of `Umar b. Ibrahim 
Doc. 27 issued 

Seal of Nasir b. Muhammad Abii Likaylik 
Doc. 62 issued 

Seal of ` Abd Allah b. ` Ajîb 
Seal of Badi b. Mismar 
Doc. 28 issued 

Doc. 64 issued 

Doc. 51 issued 

Doc. 30 issued 

Doc. 32 issued 

Seal of Ranfa b. Badi 

Doc. 53 issued 

Seal of Nasir b. Muhammad al-Amin 
Doc. 33 issued 

Doc. 54 issued 

Doc. 55 issued 


^ Adlàn b. Muhammad Abii Likaylik captures Shandi 


27 Safar 
16 Jumada IT 


10 Safar 
17 Muharram 
17 Rabr II 
4 Dhu'T-Qa' da 
10 Muharram 
12 Muharram 
14 Safar 
13 Dhu'-Qa' da 


Doc. 58 issued 
Doc. 56 issued 
Doc. 65 issued 

Seal of Wawrit b. Haran 
Seal of Badi b. Tabl 
Doc. 66 issued 
Doc. 59 issued 
Doc. 35 issued 
Doc. 60 issued 
Doc. 38 issued 
Doc. 39 issued 
Doc. 67 issued 
Doc. 40 issued 


Seal of Muhammad b. ` Adlàn b. Muhammad Abi Likaylik 


27 Rabr II 


Doc. 42 issued 


1778 (17 September) 
1780 (28 November) 
1781 (4 December) 
1785-1786 
1788-1789 

1789 (4 March) 
1789-1790 
1789-1790 
1790-1791 
1791-1792 

1791 (9 November) 
1794 (15 March) 
1794 (25 December) 
1795 (12 August) 
1798-1799 
1798-1799 

1798 (21 June) 
1799-1800 

1799 (20 June) 

1800 (13 February) 
1800 (13 February) 
1800-1801 

1800 (20 July) 

1800 (4 November) 
1801-1802 
1803-1804 
1805-1806 

1805 (10 May) 

1809 (4 March) 
1810 (22 May) 

1811 (20 November) 
1813 (13 January) 
1813 (15 January) 
1813 (16 February) 
1815 (17 October) 
1815-1816 

1820 (12 February) 


THE COURT OF SINNAR 


Regents: 


Muhammad Abi Likaylik 


Bàdi wad Rajab 

Rajab wad Muhammad 
death of Rajab 
Interregnum 


Nasir wad Muhammad 


Idris wad Muhammad 
" Adlàn wad Muhammad 
Muhammad wad Rajab 


Husayn wad Muhammad 


Fall of Sinnar 


Sultans: 


Badî 1 
Unsa IH 
Nol 
Badi IV 
Nasir 
Ismail 


`Adlan 


Idris, Awkal 
Tabl, Rubat 
Badi V 

Hasab Rabbihi 


Nuwwar 


Badi VI (First Reign) 


Ranfa 


Interregnum 


Badi VI (Second Reign) 


" Ajbán, Badî VI 
Fall of Sinnar 


Dates: 


1103/1692 
1128/1716 
1132/1720 
1136/1724 
1175/1762 
1182/1768-1769 
1190/1775-1776 
1194/1780 
1200/1786 


1202/1787-1788 
1203/1788-1789 
1204/1789-1790 
1205/1790-1791 
1206/1791-1792 
1207/1792-1793 
1213/1798-1799 
1218/1803 


1220/1805 -1806 


1221/1806-1807 
1236/1820-1821 


Date: 


1729 
1729 
1733 
1733 
1734 
17434 


THE COURT OF SINNAR 


the jundi: 


Muhammad (father of Yunus) 
Irdab 

Yunus (b. Muhammad) 
Yunus (b. Muhammad) 


Yünus (b. Muhammad) 
Muhammad (b. Darish?) 
Muhammad (b. Darish?) 
Muhammad (b. Darish?) 
Muhammad b. Darish 
Harin b. Yünus 

Hàrün b. Yünus 
Shawwal b. Yünus 


Shawwal b. Yünus 


Shawwal b. Yünus 
Shawwal b. Yünus 
"Ali b. Shawwal 
"Ali b. Shawwal 


Kitfawi (b. Muhammad Taktak) 


Kitfawi b. Muhammad Taktak 


Wawrit b. Hàrün 


the amin: 


Yunus b. Muhammad 


Rahma b. Yünus 
Rahma b. Yünus 
Rahma b. Yünus 
Rahma b. Yünus 
Bashar (b. Yünus) 
Bashar (b. Yünus) 
Bashar (b. Yünus) 
Anqala b. Yünus 


Hasab Allàh b. Yünus 
Hasab Allàh b. Yünus 


Harün b. Yünus 
Háàrün b. Yunus 
Harin b. Yunus 
Harün b. Yünus 
Harun b. Yunus 
Haran b. Yunus 
Harün b. Yunus 
Wawrit b. Hàrün 
Wawrit b. Harün 
Wawrit b. Harün 


Wawrit b. Harin 


the sid al-qum or his representative at court: 


executed the wazir Dóka and seized power 
(maternal uncle of the king) 
maternal uncle of the king 
maternal uncle of the king 
maternal uncle of the king 


overthrown and executed 


15۳18 1 
Ismail 
Ismail 
Ismail 
Isma'il 


Ismail 
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Source: 


Source: 


Doc. 2 
Doc. 4 
Doc. 5 
Doc. 7 
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1743-4? 
1743-4 
1744 
1753 
1762 
1763 
1765 
1770 
1774 
1778 
1780 
1781 
1789 
1791 
1798-9 
1815 


Date: 


1702 
before 1706? 


before 1729 
1729 

1733 

1733 
1743-4? 
1743-4 
1744 

died 1747 
after 1747 
1753 
1762 


THE COURT OF SINNAR 


representative 
representative 
representative 
representative 
representative 
representative 
representative 
representative 
representative 
representative 
representative 
representative 
representative 
representative 
representative 


representative 


"Azüza 

"Azüza 

"Azüza 

"Azüza 

"Azüza 

"Azüza 

"Azüza 

Junr a b. ` Azüza 

al-Daw (b. Murisa) 
al-Daw b. Murisa 
al-Daw b. Murisa 
al-Daw b. Murisa 
Sabbab b. ^ Abd al-Raziq 
Sabbab b. “Abd al-Ràziq 
Mahmüd b. Muhammad 
Badi b. Diyab 


Shaykh of Qarri: 


Muhammad )21- Ajay!?) 


Hammad b. ^ Ali, "al-Simayh" 
"Ajib b. Muhammad al- Ajayl 


Badi b. ` Ajib b. Muhammad al- Ajay] 
Hammad b. Muhammad al- Ajayl 


Diyab 

"Abd Allah b. ` Ajib 
"Abd Allah b. ` Ajib 
"Abd Allah b. ` Ajib 
"Abd Allah b. Ajib 
"Abd Allah b. Ajib 
"Abd Allah b. ` Ajib 


Mismar b. ` Ajib (or, b. “Abd Allah?) 
Muhammad al-Amin b. Mismar 
Muhammad al-Amin b. Mism4r 


.12 
Doc. 


14 


1763 

1765 
1180/1766-7 
1767 

1768 

1770 
1184/1770-1 
c. 1772? 

c. 1774 

c. 1774 
1193/1779-80 
1193/1779-80 
1780 

1781 
1198/1783-4 
1789 
1205/1790-1 
1205/1790-1 
1206/1791-2 
1791 

1794? 

1794 

1798 

1800 

1800 

1800 
1214/1799-1800 
c. 1800 
1800 

1809 

1811 

1811 

1813 

1815 

1820 
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Muhammad al-Amin b. Mismar 
Muhammad al-Amin b. Mismar 

"Ajib b. ` Abd Allah 

"Ajib b. “Abd Allah 

"Ajib b. “Abd Allah 

` Ajib b." Abd Allah 

Muhammad al-Amin b. Mismàr 
Muhammad al-Amin b. Mismar 

Nasir b. Shammàm (invested and deposed) 
"Ajib b. ` Abd Allah (second investiture) 
"Ajib b. ` Abd Allah (died) 

“Umar (invested and deposed) 
Muhammad al-Amin b. Mismar 
Muhammad al-Amin b. Mismar 

Bàdi b. Mismar (first investiture) 

"Abd Allah b. Muhammad al-Amin (or, b. ` Ajib?) 
Muhammad al-Amin b. Mismar (died) 

" Abd Allah b. ` Ajib (invested and deposed) 
Badi b. Mismar (second investiture) 
Bàdi b. Mismar 

Badi b. Mismar 

Badi b. Mismar 

"Abd Allah b. *Ajib 

"Abd Allah b. *Ajib 

"Abd Allah b. ` Ajib 

“Abd Allah b. ^ Ajib (died) 

Nasir b. Muhammad al-Amin 

Nasir b. Muhammad al-Amin 

Nasir b. Muhammad al-Amin 

Nasir b. Muhammad al-Amin 

Nasir b. Muhammad al-Amin 

Nasir b. Muhammad al-Amin 

Nasir b. Muhammad al-Amin 
Shammam b. Muhammad al-Amin 
Nasir b. Muhammad al-Amin 


Doc. 24 
Doc. 25 


Doc. 27 


Seal 

Seal 

Doc. 28 
Doc. 29 
Doc. 51 
Doc. 53 
Doc. 54 
Doc. 55 


Seal 

Doc. 57 
Doc. 58 
Doc. 59 
Doc. 60 
Doc. 61 
Doc. 39 
Doc. 40 
Doc. 42 
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Date: 


1729 
1743-4? 
1743-4 
1744 
1753 
1762 
1763 
1765 
1770 
1774 
1780 
1781 
1789 
1791 


Date: 


1743-42 
17434 
1744 
1753 
1762 
1763 
1765 
1770 
1774 
1780 
1781 
1789 
1791 
1798-9 
1813 
1815 
1820 
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Shaykh of al-Taka: 


“Awad 

`Ali b. Shawir 

"Ali b. Shàwir 

( Ali b. Shawir ?) 

"Abd Allah b." Awad 

"Abd Allah b." Awad 

"Abd Allah b. “Awad 

"Abd Allah b. “Awad 

"Abd Allah b. “Awad 

Mismar (b. Hammad "al-Zir" Darish ?) 
Mismar b. Hammad "al-Zir" (Darish) 
Mismar b. Hammad "al-Zir" (Darish) 
“Umar "Jar" b. Hammad ("al-Zir") Darish 
‘Umar "Jar" b. Hammad "al-Zir" (Darish) 


Shaykh of Atbara: 


“Ali b. Hasan 

(C Ali) b. Hasan 

`Ali (b. Hasan) 

Sabat b. Haydar 

Badi b. Haydar 

"Ali b. Hasan 

^ Ali b. Hasan 

al-Fadil b. Mismar b. Hasan 
al-Fadl (sic) b. Mismar 
al-Fadil b. Mismàr 
al-Fadil b. Mismar 
"Ajib b. Hakit 

"Ajib b. Hakit 
(Kannan) b. al-Fadil 
Kannan b. al-Fadil 
Kannan 0. al-Fadil 
Kannan (b. al-Fadil) 


. 40 
.42 
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Source: Shaykh of Bayla: Date: 
Doc. 2 Muhammad Qayli 1729 
Doc. 8 Muhammad Qayli 1743-4? 
Doc, 9 Muhammad Qayli 1743-4 
Doc. 10 Muhammad Qayli 1744 
Doc. 12 " Abd 21-۸12 b. Muhammad Qayli 1753 
Doc. 14 " Abd al- Ata b. Muhammad Qayli 1762 
Doc. 15 " Abd al- Atà b. Muhammad Qayli 1763 
Doc. 16 "Abd al- Ata b. Muhammad Qayli 1765 
Doc. 18 " Abd al- Ata b. Muhammad Qayli 1770 
Doc. 22 ( Abd al Ata b. Muhammad Qayli) 1774 
Doc. 24 " Abd al` Ata b. Muhammad Qayli 1780 
Doc. 25 " Abd al` Ata b. Muhammad Qayli 1781 
Doc. 28 Ibrahim b. ` Abd al- Ata 1791 
Doc. 32 (Ibrahim b. ` Abd al- Ata ?) 1798-9 
Doc. 39 Ahmad al Araki 1813 
Doc. 40 Muhammad al- Araki b. ` Abd al^ Ali 1815 
Doc. 42 Muhammad al- Araki (b. Abd al^ Ali) 1820 
Source: Shaykh of al-Qarbin: Date: 
Doc. 2 "Uthmàn 1729 
Doc. 4 Hammad 1733 
Doc. 5 Hammad 1733 
Doc. 7 Hammad 1734 
Doc. 8 Qasim 1743-4? 
Doc. 9 Qasim 1743-4 
Doc. 12 Qasim 1753 
Doc. 14 Qasim 1762 
Doc. 15 Balül b. Badi b. Kabir 1763 
Doc. 16 "Umar b. Qàsim 1765 
Doc. 18 “Umar b. Qasim 1770 
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1774 
1780 
1781 
1789 
1798-9 
1813 
1815 
1820 


Date: 


1729 
1733 
1733 
1734 
1743-4? 
1743-4 
1744 
1753 
1762 
1763 
1765 
1770 
1772 
1772 
1774 
1780 
1781 
1789 
1791 
1798-9 
1813 
1815 
1820 
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“Umar b. Qasim 
“Umar b. Qasim 
“Umar b. Qasim 
"Umar b. Qasim 
"Umar b. Qasim 
al-Nür b. Muhammad 
Muhammad b. al-Nür 
Muhammad b. al-Nür 


Shaykh of al-Bahr: 


Badi 

Sha al-Din (Darwish) 

Sha al-Din (Darwish) 

Sha al-Din Darwish 

Fatir 

(Fatir?) 

(Fatir?) 

al-Daw b. Arbab 

"Adlàn b. Subahi b. Saqar 
`Adlan b. Subahi (b. Saqar) 
"Adlàn b. Subahi (b. Saqar) 

* Adlan b. Subahi b. Saqar 
`Adlan b. Subahi (b. Sagar) 

" Adlàn b. Subahi (b. Saqar) 
Ahmad (b. ' Ali) 

Ahmad b. `AH 

Ahmad b. ^Ali 

Muhammad Kamtür (b. Ahmad) 
Subahi b. ^ Adlàn 

(Muhammad) Kamtür b. Ahmad 
(Muhammad) Kamtür b. Ahmad 
Muhammad Kamtür b. Ahmad 
(Muhammad) Kamtür (b. Ahmad) 


Doc. 


Date: 


1753 
1762 
1763 
1765 
1770 
1774 
1791 
1798-9 
1813 
1813 
1815 
1820 


Date: 


1729 
1743-4? 
17434 
1744 
1753 
1763 
1765 
1770 
1774 
1780 
1781 
1813 
1815 
1820 
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Shaykh of Arbaji: 


Shanbül b. (Walad Nüh) 
Shanbül b. Walad Nüh 
Shanbül b. (Walad) Nüh 
Shanbül b. (Walad) Nüh 
Shanbül b. Walad Nüh 
Shanbül (b. Walad Nüh) 
Madani b. Shanbül 

" Adlàn b. Shanbül 
"Adlàn b. Shanbil 
`Adlan b. Shanbül 
"Adlàn b. Shanbül 
"Adlàn b. Shanbül 


Shaykh of Alays: 


Shatir 

Sulayman (b. Badi) 
Sulayman (b. Bàdi) 
(Sulayman b. Badi) 
Sulayman b. Badi 
(Irdab) b. Badr 
Irdàb b. Badr 

Sabat b. Badr 
Sabat b. Badr 
Sabat b. Badr 
Dakin 

Muhammad b. Badr 
Muhammad b. Badr 
Sulayman b. Badr 


384 


Source: 
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.14 
. 15 
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.18 
.22 
. 28 
«32 
.38 
.39 
.40 
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Date: 


1753 
1762 
1763 
1765 
1770 
1791 
1798-9 


Date: 


1729 
1743-4? 
1743-4 
1744 
1753 
1762 
1763 
1765 
1770 
1774 
1781 
1791 
1815 


Date: 


1770 
1774 
1780 
1781 
1813 
1815 
1820 
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Shaykh of Kordofal: 


"Ali Karrár b. `Umar (al-Ghadawi) 
"Ali Karrar b. `Umar 

"Ali Karrar b. `Umar 

al-Nür b. ` Umar 

Idris b. ` Ali Karrar b. “Umar 

"Ali b. al-Nür 

Said b. `Ali 


Sultan of the Sinnàr Musabba ‘at: 


Khamis (b. Janqal) 
Khamis 

Khamis 

Khamis 

(Badr) b. Khamis 
Badr b. Khamis 
Badr b. Khamis 
Badr b. Khamis 
Bahr b. Khamis 
Ghurdam b. Khamis 
Adam b. Khamis 

" Abd Allah b. Badi 
Abkir 


Keeper of the King's Son: 


Muhammad b. Khidr b. 1 
Muhammad (b.) Khidr (b. Nàyil) 
Muhammad b. Khidr b. Nàyil 
Muhammad b. Khidr (b. Nàyil) 
Muhammad b. Idris 

Muhammad b. Idris 

Muhammad b. Idris 


Source: 
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Source: muqaddam al-sawákira: Date: 
Doc. 2 "Abd Allah 1729 
Doc. 4 Abü Shówa 1733 
Doc. 5 Abu Showa 1733 
Doc. 8 Idris (b. Nayil) 1743-4? 
Doc. 9 Idris (b. Nayil) 1743-4 
Doc, 12 Idris b. Nayil 1753 
Doc, 14 Idris b. Nayil 1762 
Doc. 15 Idris b. Nayil 1763 
Doc. 16 Nayil b. Idris b. Nayil 1765 
Doc. 24 Qasim b. Idris b. Nayil 1780 
Doc. 25 Qasim b. Idris b. Nayil 1781 
Doc. 27 Qasim b. Idris (b. Nayil) 1789 
Doc. 28 Qasim b. Idris b. Nayil 1791 
Doc. 32 Misa b. Idris 1798-9 
Doc. 40 Qasim b. Rubat 1815 
Source: muqaddam al-quwwariya: Date: 
Doc. 2 Mahmüd 1729 
Doc. 8 Mahmüd 1743-4? 
Doc. 9 Mahmüd 1743-4 
Doc. 10 Mahmüd 1744 
Doc. 12 Muhammad b. Mahmüd 1753 
Doc. 14 Muhammad b. Mahmüd 1762 
Doc. 15 Muhammad b. (Mahmüd) 1763 
Doc. 16 Muhammad b. Mahmüd 1770 
Doc. 18 Ahmad b. Mahmüd 1770 
Doc. 24 Muhammad Taktak b. al-Nür Qandilawi 1780 
Doc. 25 Muhammad Taktak b. al-Nür Qandilawi 1781 
Doc. 32 Badi n. al-Nür 1798-9 
Doc. 38 Ahmad b. al-Nür 1813 
Doc. 40 Ahmad b. al-Nür 1815 
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Date: 


1729 
1743-4? 
1762 
1763 
1765 
1770 
1780 
1781 
1789 
1791 
1798-9 
1815 


Date: 


1729 
1733 
1733 
1734 
1743-4? 
1762 
1763 
1765 
1770 
1774 
1780 
1781 
1798-9 


Date: 


1729 
1743-4? 
1762 
1763 
1765 
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malik bursáj: 


Mahmüd 

Nuwwar 

"Adlàn 

C Adlàn) 

"Adlàn 

"Adlàn 

al-Daw b. Hawa (his mother) 
al-Daw b. Jamil (his father) 
Ahmad b. ^Adlan 

Ahmad b. ^Adlan 

Ahmad b. ^ Adlàn 
Muhammad b. ^ Adlàn 


muqaddam al-sajjada: 


Shalnaki 
Muhammad 
Muhammad 
Muhammad 
(Muhammad?) 
Badi 

(Badi) 

Badi 

Badi 

Balila b. Badi 
Balüla b. 01 
Balüla b. Badi 


Jamma a b. Badi 


muqaddam (bayt) al-‘udda: 


Nāyil 

Nāyil 

Fadl Allāh b. Shabradal 
Fadl Allāh b. Shamradal 
Hammad b. Doka 


.14 
.15 


388 THE COURT OF SINNAR 


Source: muqaddam al-khayl: Date: 
Doc. 2 Rajab 1729 
Doc. 8 C Ali b. Tima) 1743-4? 
Doc. 9 "Ali b. Tüma 1743-4 
Doc. 10 C Ali b. Tama) 1744 
"Ali b. Tima killed in Kordofan 1747 
Source: muqaddam al-qawawid: Date: 
Doc. 6 Maduwi 1734 
Doc. 8 Jabir 1743-4? 
Doc. 9 Jabir 1743-4 
Doc. 10 Jabir 1744 
Doc. 18 Yahya 1770 
Doc. 32 " Abd Allah b. Jabir 1798-9 
Doc. 40 Ahmad b. Bàn al-Naqà 1815 
Source: khatib: Date: 
Doc. 2 " Abd al-Hafiz b. Nünü 1729 
Doc. 7 ‘Abd al-Latif 1734 
Doc. 8 * Abd al-Latif 1743-4? 
Doc. 9 “Abd al-Hafiz (b. Nünü) 1743-4 
Doc. 16 Su üdi b. Khayyari 1765 
Doc. 18 " Abd al? Aziz al-Maghribi 1770 
Doc. 24 Ahmad b. ^ Abd al-Hafiz b. Nini 1780 
Doc. 25 Ahmad b. “Abd al-Hafiz b. Nina 1781 
Doc. 28 Nuwwar b. “Ammar 1791 
Doc. 32 Nuwwar (b. ` Ammar) 1798-9 


Doc. 40 Nuwwar (b. ` Ammar) 1815 


Date: 


1729 
1733 
1733 
1733 
1734 
1743-4? 
1762 
1763 
1769-70 
1770 
1774 
1780 
1781 
1791 
1798-9 
1799 
1815 
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qadi: 


" Abd al-Hamid 

“Abd al Aziz 

Tbrahim 

Ibrahim 

Ibrahim 

`Abd al-Hamid 

Muhammad b. `Abd al-Hamid 
Muhammad b. `Abd al-Hamid 

`Abd al^ Aziz b. Muhammad al-Mahdi 
" Abd al-` Aziz al-Maghribi 

Ahmad b. al-Daw 

"Abd al Aziz al-Maghribi al-Maràkashi 
"Abd al Aziz 

"Umar 

"Umar 

“Umar 

"Abd al-Rahman 


GLOSSARY 


The following are brief working definitions of terms left untranslated; more 
complete discussion may be found in the Introduction to this volume and the 
sources cited therein. 


As 


ada: (1) customary law, as opposed to Islamic law, shari'a; (2) an obligation to the state, 
possibly involving the payment of first fruits to the lord. 

“adil, pl. `udül: authorized witnesses according to Islamic law. 

af[ür: an obligation to the state. 

"alim, pl. ^ulamà": an individual trained in Islamic jurisprudence. 

aman: truce, safeconduct. 

“amil, pl. `ummal: generic term for government officials. 

amin (al-sultan): a court official, usually the highest in rank before the rise of the Hamaj. 

amir: commander; in the present collection, a secular nobleman. 

“ana/ anüda: an obligation to the state; possibly a penalty for fornication or adultery similar 
to zinà' in Dar Für. 

arbàb: title of personal status; originally, a son of a Funj woman, but with the adoption of 
patrilineal succession, any individual so ennobled by his superior. 

asamm: literally, "deaf," an epithet usually applied to the month of Rajab, but in Doc. 11, to 
Sha’ ban. 

a shar, sing. ^ushr: an obligation to the state; literally, "tithes." 

20180: see walad. 

`azm: an obligation to the state, exemplified here by a payment of homespun cloths. 

bandar: authorized center for trade, especially the import-export trade. 

bursaj, malik al-: a court official. 

Caliph: see khalifa (2). 

dabba: mound, especially one formed by the ruins of previous habitations. 

damm: an obligation to the state; possibly a communal fine levied on a community where 
homicide took place, prerequisite to the arrangement of a wergild payment. 

danga: audience hall of a Funj nobleman. 

dar: land, estate, administrative district, kingdom. 

dina: an obligation to the state; possibly intended to be zinā; see ‘ana. 


diyafa: an obligation to the state; literally “hospitality,” probably while billeting. 
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fard, al-: literally "the unique;" epithet for the month of Rajab. 

farda: unit of homespun cotton cloth; two fardas comprised one tób, or standard garment. A 
suba‘i farda was probably about fifteen feet in length. 

fagih, pl. fuqara’: an Islamic holy man in the Sudan; a title of personal status. 

faqir: literally "poor man," usually in the religious sense of "poor man of God." 

fasil: survey line drawn at right angles to the midriver (or midchannel) mirin as far inland as 
the limits of irrigated cultivation, but excluding basin (kurrü) lands where such were 
present. 

fuqarà': see faqih. 

Gezira: the region between the Blue and White Niles. 

habl: a linear measure of eight cubits. 

hadim: literally "wrecking" or "destruction;" a basis for a legal claim to riverine land. 

Hajj: (1) title of personal status, indicating completion of the pilgrimage, (2) a proper name. 

hajr al-qashsh: an obligation to the state, possibly the reservation of a farmer's stubble as 
forage for his lord's horses and livestock. 

hall: an obligation to the state. 

haraz: acacia albida. 

hasab: an obligation to the state, possibly of homespun cloths. 

hijra: the journey of Muhammad from Makka to Madina in AD 622, marking the beginning of 
the Islamic calendar. 

imam: the legitimate leader of the community of Muslims in any generation. 

jabal: hill, mountain. 

jabaya: an obligation to the state, possibly the basic levy in grain or livestock. 

jada‘ a: a unit of land measure, a square of 60 (in some districts, 64) rods on each side. 

jarai: subordinate government officials, especially perambulatory tax assessors and collectors. 

jarf: (1) sloping riverbank, usually covered by the Nile flood and suitable for salaka cultivation 
with no additional irrigation as the water recedes; (2) a landholding located in the jarf. 

jill/jilla: an obligation to the state. 

jundi: a court official, usually second in rank before the Hamaj period. 

jusára: an obligation to the state; possibly labor dues to build or repair irrigation works. 

kaliqa: an obligation to the state; possibly a levy of fodder for the lord's horses. 

kersha: an obligation to the state; possibly a herding duty. 

khalifa: (1) "successor;" in the Sinnar literature, usually to the leadership of a community of 
fuqara’, (2) successor to the political role of Muhammad as the leader of the community of 


Muslims, here translated as "Caliph." 
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khatib: preacher; a member of the mosque staff. 

khayl, muqaddam/sid al-: a court official and military commander. 

khidam/khidma: an obligation to the state; probably in the form of labor. 

khór: channel of a seasonal watercourse; gulch. 

khusara: an obligation to the state. 

kisra: an obligation to the state; literally, "bread." 

kiyab: an obligation to the state. 

kurus: flat, fertile land adjoining the qurayr, but too high to be irrigated by a ságiya situated 
at the top of the jarf. 

laqab: nickname. 

madarr: obligations to the state. 

makk: see malik. 

malik: literally, "king;" a part of several titles. 

Maliki: appertaining to the madhhab of Malik. 

manjil: a Funj title of personal status; usually a provincial governor. 

mankarükan/mankróknáà: a Funj title of military rank. 

mashaf: a manuscript of the Qur'an. 

matüra/matürát: an obligation to the state; possibly the provision of draft animals. 

mirin: (1) a survey line dividing riverbank agricultural plots, drawn parallel to the course of the 
river; (2) a landholding demarcated by a mirin; (3) a basis for a legal claim to land. 

mithqal: a measure of gold equivalent to two qism. 

mu' allim: title of respect bestowed upon Christian missionaries in Sinnar; literally, "teacher." 

muezzin: member of the mosque staff; responsible for giving the call to prayer. 

muhallaqàt: small coins of Sinnar. 

mukhla/mukhlaya: an obligation to the state; literally, "nose-bag." 

munawwara: an obligation to the state. 

muqaddam: supervisor, foreman; part of several court titles. 

mugqran: tip of the land enclosed by the junction of two rivers, for example, the Blue and White 
Niles. 

mursal: messenger, courier. 

mus id, shaykh al-: a court office, especially in Qarri. 

nahàs: copper kettledrum, a symbol of royal authority. 

nàr: an obligation to the state; possibly a penalty for starting destructive fires--a perennial 
hazard to both homes and fields. 


nayib: assistant; member of the mosque staff. 
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nuzil: an obligation to the state; possibly the housing component of billeting. 

qadi: Islamic judge. 

qawawid, muqaddam al-: a court officer; responsible for the corps of hostage pages. 

qawwad al-shaykh: a court title. 

qayf: edge; the natural divide between the jarf and the qurayr, or between the qurayr and the 
kurus. 

qibla: the direction of prostration for prayer; in Sinnar, due east. 

qill/gilla: an obligation to the state. 

qirsh: a small coin. 

qism: a measure of gold; see mithqal. 

962: a fossil dune of sandy soil, usually slightly elevated above the surrounding clay soil, and 
easier to cultivate successfully with eighteenth-century technology. 

qubba: domed structure erected at the tomb of an eminent individual, usually an Islamic holy 
man; occasionally, a similar structure placed elsewhere to honor such an individual. 

qurayr: flat, fertile land adjoining the jarf, and suitable for irrigation by means of a sáqiya 
situated near the riverbank at the crest of the jarf. 

quwwár: an obligation to the state; possibly market fees. 

quwwariya, muqaddam/shaykh al-: a court officer with fiscal duties. 

raghm: an obligation to the state. 

raw, al-: an elevated, fortified tower. 

rubat/rabt: an obligation to the state. 

sajjáda, shaykh/muqaddam al-: a court office. 

salatiya: a government-sponsored slave raid. 

salüka: (1) a digging stick used in planting crops on land irrigated by innundation during the 
Nile flood; (2) land suitable for cultivation by means of a salüka, notably the jarf. 

saqiya: (1) an ox-driven waterwheel; (2) a landholding irrigated by such a waterwheel, including 
its appertaining jarf. 

sawakira: hostage princes of the royal family. 

sawükira, shaykh/muqaddam al-: a court office; supervisor of the royal princes. 

sharî a: Islamic law, often in contrast to “ada, customary law. 

sharif: title of personal status; a biological descendant of the prophet Muhammad. 

shurür: obligations to the state. 

sid al-qüm: a court office; originally, the maternal uncle of the king. 

sidr: Zizyphus spina Christi. 


sinsina: an obligation to the state; possibly the supply of travel rations when billeting. 
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subul, sing. sibla: obligations to the state; sumptuary laws. 

sunna: the legally binding precedents set by the words and deeds of the prophet Muhammad. 

türat: see matirat. 

turus, pl. turüs: (1) a low ridge around a rainland field to retain runoff moisture; (2) a 
landholding enclosed by a turus. 

“udda, muqaddam/sid [bayt] al-: a court office; supervisor of the arsenal. 

"udül: see “adil. 

“ulama': see ^ álim. 

`ulüq: an obligation to the state; possibly the provision of fodder. 

wakil: agent. 

walad, pl. awlad: "the son[s] of." 

Walad 'Ajib: the head of the ^ Abdallàb, the eighteenth-century ruling house of the northern 
province of Sinnar. 

wadf: religious endowment according to the فده‎ a. 

۷2012: measure of gold; equivalent to four mithqal, or one ounce. 

wazir: minister in the political sense; when applied to the Hamaj, translated as "Regent." 

zariba: (1) an enclosure of thorn branches; (2) a homestead enclosed by a zariba; (3) an 
obligation to the state. 


zayyat al-shaykh: a court office. 
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"Ali Bey (of Egypt), Doc. 21 

" Ali b. Fadl Allah b. ^ Ali, sadr Docs. 53, 54 

"Ali b. al-Hajj, sadr Doc. 8 

`Ali b. Hammad Allah, Shaykh of al-Dakhil, witness Doc. 12 
"Ali b. Hasan, Shaykh of Atbara, witness Docs. 8, 9, 10, 15, 16 

" Ali b. Husayn, witness Doc. 23 

`Ali b. Idris, Arbab, witness Doc. 38 

`Ali b. Ilyàs, Arbab, witness Doc. 38 

^ Ali Kar [. . .] Hasan, Arbab, witness Doc. 1 

`Ali Karrar b. ` Umar, Shaykh of Kordofal, witness Docs. 12, 14, 15 
"Ali b. Mahmüd, shaykh al-quwwáriya, witness Doc. 28 

"Ali b. Mahmûd b. Kuwayn, sadr Doc. 22 

" Ali b. Marzüq, Shaykh, witness Doc. 27 

^ Ali b. Mismar b. ` Abd Allah, Arbab, witness Doc. 50 

"Ali b. Muhammad, Arbab, witness Doc. 38 

"Ali b. Muhammad b. Diyàb "Janjir," Shaykh of the Muhammadab, sadr Docs. 54, 55, 60, 61 
"Ali b. Muhammad b. Muhammad "al-Simayh," witness Doc. 53 
^Ali b. Muhammad b. Walad Düyü, witness Doc. 6 

“Ali b. Mustafa, Makk of Berber, Doc. 57 

"Ah b. Nimr, witness Doc. 64 

^ Ali b. al-Nür, Shaykh of Kordofal, witness Doc. 28 

"Ali b. Nuwayr, witness Doc. 6 

"Ali b. Qurashi, Faqih, scribe Doc. 62 

"Ali b. Radwán, Arbab, witness Docs. 12, 14 

"Ali b. Rajab b. Muhammad Abii Likaylik, Arbab, witness Doc. 35 
“Ali b. Ramadan, witness Doc. 6 
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" Ali b. Salim, witness Doc. 66 
`Ali b. Shawir, Shaykh of al-Taka, witness Docs. 8, 9, 10 
"Ali b. Shawwél, jundi of the market, witness Docs. 27, 28 
`Ali b. Timsah, al-Hajj, Doc. 57 
"Ali b. Tama, muqaddam al-khayl, witness Docs. 8, 9, 10 
"Ali b. “Umar, muqaddam al-shalalit, witness Doc. 40 
`Ali b. "Uthmàn, witness Doc. 64 

^ Alim, al-Hajj, sadr Docs. 12, 16, 46 

“Amara b. ^ Adlàn, sultan, Doc. 13 

al-Amin, witness Doc. 51 

Amin, ‘agid, witness Doc. 50 

al-Amin, Arbab, witness Doc. 60 

al-Amin b. ^ Abd Allah, witness Doc. 58 

al-Amin b. “Ali, witness Docs. 59, 60 

al-Amin b. ` Ali b. Bishara, muqaddam al-khayl (Qarri), witness Doc. 59 
al-Amin b. Dulayba, Shaykh, witness Doc. 23 

al-Amin b. Fad] Allah b. Nusayyir, witness Doc. 60 

al-Amin b. al-Hàjj, Fagih, witness Doc. 46 

al-Amin b. Hammad b. Muhammad al-Majdhüb, Faqih, sadr Docs. 31, 34, 64, 65 
al-Amin b. al-`Ishāb, Faqih, witness Doc. 33 

al-Amin al-Kamili, sadr Doc. 27 

al-Amin b. Muhammad Abi Qurun, sadr Doc. 24 

al-Amin b. Mustafa, sadr Doc. 59 

al-Amin b. Nasir b. Muhammad al-Amin, witness Docs. 59, 60 
^Àmir b. ^ Ali, sadr Doc. 44 

`Ammar b. “Abd al-Hafiz b. Nünü, Faqih, Arbab, witness Docs. 14, 18, 24, 25, 50 
`Ammar b. Abu'l-Nagà, Faqih, witness Docs. 2, 4, 5, 7 
anonymous, Makk of Dongola, Doc. 1 

anonymous, messenger, sadr Doc. 6 

anonymous, secretary to Sultan Badi III, Doc. 1 (introduction) 
anonymous, messenger to Sultan Badi III, Doc. 1 (introduction) 
Anqala b. Yünus, witness Docs. 6, 12 

"Antàr b. `Ali, soldier, witness Doc. 44 

al- Antariyab, sadr Docs. 48, 49 

Anwar b. ‘Abd al-Halim al-Maghribi, "Man of al-Halfa," Faqih, witness Doc. 12 
al-Aqànin, sadr Doc. 25 

Aqànin al-Suwwaq, sadr Doc. 64 

Arbab b. Farah, Faqih, sadr Doc. 24 

" Asha bint Taha, sadr Doc. 24 

“Asi al-Qad, muqaddam al-khayl to the Shaykh of al-Dakhila, witness Doc. 50 
al-Asid, Arbab, witness Doc. 58 

al-Asid b. ^ Abd Allah al-Idighim, Arbab, witness Doc. 60 
al-Asid b. Diyàb, witness Docs. 53, 54 

al-Asid b. Kanbalàwi, witness Doc. 64 

al-Asid b. Mismar b.^ Abd Allah, Arbab, witness Doc. 50 
Atbara (river), sadr Doc. 28 

"Atiyat Allah, slave, sadr Doc. 46 

"Awad, Shaykh of al-Taka, witness Doc. 2 

al- Awad, witness Doc. 67 

“Awad al-Dongolawi, al-Hajj, witness Doc. 16 

al-- Awad b. ^Uthmàn, witness Doc. 64 

"Awáda [or 'Awüda] b. Ibrahim b. Harihir, sadr Docs. 60, 61 
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“Awad Allah b. Dahawi b. Makwar, Faqih, witness Docs. 54, 55, scribe and witness Docs. 51, 58 

“Awad Allah b. Hasan, witness Doc. 33 

"Awad al-Karim b. ^ Ali b. Aba “Ali b. Muhammad al-Udayqim, "Abū Sinn," Shaykh of the 
Shukriya, sadr Doc. 28 

Awlad ` Abd al-Hadi, sadr Doc. 25 

Awlad al Ajayl b. Mismar, sadr Doc. 29 

Awlād `Ajīb, sadr Docs. 29, 32, 46 

Awlàd al-Amin, sadr Doc. 61 

Awlad al-Amin, sadr Doc. 4 

Awlad Arbab al Aqayid, sadr Doc. 24 

Awlàd al-Asid b. Mismàr b. ^ Abd Allah, sadr Doc. 51 

Awlàd Ayyüb, sadr Doc. 24 

Awlàd Bint Busati, sadr Doc. 24 

Awlad Diyab b. ^ Abd Allah, sadr Doc. 67 

Awlad Dolib, see Daw4lib 

Awlad al-Hadi, sadr Doc. 30 

Awlàd al-Hajj, sadr Doc. 24 

Awlàd Hammad, Doc. 46 

Awlad Hammad [b. Muhammad al-Majdhüb], see Majadhib 

Awlàd Hasab al-Nabi, sadr Docs. 29, 51 

Awlad Ibrahim, sadr Doc. 61 

Awlad “Isa, sadr Doc. 30 

Awlàd Khojali, sadr Docs. 14, 16, 18, 25, 46, 47, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 60, 61 

Awlàd Muhammad, sadr Doc. 61 

Awlàd Muhammad b. Raqiya, sadr Doc. 59 

Awlàd Mustafa, sadr Doc. 59 

Awlàd Nürayn, sadr Doc. 30 

Awlad Rahma, jardi, sadr Docs. 14, 18, 25 

Awlad Siraj al-Nür, sadr Doc. 61 

Awlàd Surra, sadr Doc. 44 

Awlad Taha, sadr Doc. 61 

Awlàd Taha, sadr Doc. 24 

Awlàd Walad Sarir, sadr Docs. 14, 18, 25 

"Awn Allah, Malik of al-Khandaq, sadr Doc. 10 

al- Aylafün (village), sadr Doc. 23 

al- Azaza, sadr Doc. 5 

۰۸۵2252 Jarüra, sadr Docs. 6, 7 

Azidab, sadr Doc. 65 

"Azüza, wakillmuqaddam/shaykh of the compound of the maternal uncle of king, witness Docs. 8, 
9, 12, 14, 16 

al-Badawi, sadr Docs. 14, 25 

Badawi, Arbàb, sadr Docs. 14, 18, 25 

Bàdi, Shaykh of al-Bahr, witness Doc. 2 

Badi, Arbab, witness Doc. 51 

Badi, Arbab, witness Doc. 58 

Badi, Shaykh, muqaddam al-sajjada, witness Docs. 14, 15, 16, 18 

Badî b. ` Abd Allah, Arbab, Doc. 17, witness Doc. 47 

Badî b. Dakin b. Badî b. Nol, sultan, issued Doc. 28 

Badi b. Diyab, shaykh of the compound of the maternal uncle of the king, witness Doc. 40 

13201 b. Hakit, Shaykh, witness Doc. 2 

Badi b. Haydar, Shaykh of Atbara, witness Doc. 14 
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Badi b. Kita, muqaddam ‘aylat al-makk, witness Doc. 23 

Badî b. Mismàr b. "Abd Allah, Shaykh of Qarri, issued Doc. 51, witness Docs. 28, 50, Doc. 29 

Bàdi b. Muhammad al-Amin, Arbab, witness Docs. 59, 60 

Badî b. Nól, sultan, issued Docs. 2, 3, 5, 7, 8, 9, 10, 12, sadr Docs. 11, 13, 14, 17, 18, 24, 
25, 29, 51, 53, 54, 55, 60, 61 

Badi b. al-Nür, shaykh al-quwwariya, witness Doc. 32 

8301 b. Quda, Arbab, wakil al-dàr, witness Docs. 18, 23 

Badi b. Rajab b. Kitü, issued Doc. 23, witness Doc. 22 

Badi b. Rubat [Irbat, Irtibat], sultan, sadr Docs. 3, 27, 30 

Bādī b. Sarir, Shaykh, sadr Docs. 2, 8, 9, 14, 18, 25, 45 (7), 61 

Badî b. Tabl, sultan, issued Docs. 40, 41, sealed Docs. 35, 40 

Badî b. Unsa, sultan, issued Doc. 1 

Badr b. Khamis, Sultan Für al-Musabba' at, witness Docs. 12, 14, 15, 16 

Bahr b. Khamis, wakil, witness Doc. 18 

Bakhit Abü Salima, Mankarükan, witness Docs. 35, 38 

al-Bakhit b. Fadl Allah b. Nusayyir, witness Doc. 60 

Bakhit b. Sulaymàn, witness Doc. 48 

Bakhita bint Hassan, sadr Doc. 33 

Ballàm b. “Abd al-Salàm, witness Doc. 66 

Balül b. Badi b. Kabir, Shaykh of al-Qarbin, witness Doc. 15 

Balül Hamiran, Faqih, witness Doc. 15 

Balüla, Faqih, witness Doc. 44 

Balüla, witness Doc. 23 

Balüla b. Rikabi, Faqih, kinsman by marriage to Bàdi IV, witness Doc. 12 

Balüla b. Badi, shaykh al-sajjada, witness Docs. 22, 24, 25 

Bàn al-Naqā b. Idris, witness Doc. 66 

Banün al-Hajar, sadr Doc. 59 

Barakat b. Maduwi, Shaykh, khalifa to Idris b. al-Arbab, sadr Doc. 23, witness Doc. 46 

Bashir, freedman of Sultan Nasir, witness Doc. 14 

al-Bashir, zayyat al-shaykh (Qarri), witness Doc. 50 

al-Bashir, witness Doc. 66 

al-Bashir [. . .], Shaykh, sid al-qūm (Qarri), witness Docs. 51, 53, 54, 58 

al-Bashir b. Daf Allah, shaykh al-musa id (Qarri), witness Doc. 7 

al-Bashir b. Hasab Allah b. Bahr, Faqih, scribe and witness Doc. 56 

Bashir b. Kabüshiya, Faqih, witness Doc. 46 

al-Bashir b. Madina, Faqih, sadr Doc. 67 

al-Bashir b. al-Na im, shaykh al-musá' id (Qarri), witness Docs. 50, 58 

al-Bashir b. Nimr b. Muhammad b. Nimr, witness Doc. 67 

Bashir b. Shammàm, witness Doc. 50 

al-Bashir b. al-Turabi, Faqih, witness Doc. 30 

Batahin, sadr Doc. 59 

Batràn, witness Doc. 51 

Berber (district), sadr Doc. 57 

Bilal, shaykh al-sawakira (Qarri), muqaddam al-qawáwid (Qarri), witness Docs. 47, 50 

Bilàl, witness Doc. 63 

Bilal b. ` Abd al-Hafiz, Faqih, witness Doc. 50 

Bilayl b." Ammaàr b. Abu']-Naqà, Faqih, witness Docs. 14, 15 

Bishara b. ^ Ali b. Bursi, Faqih, sadr Doc. 3 

Bishara b. Nimr b. Muhammad b. Nimr, witness Doc. 67 

Bishara b. Sa`d, witness Docs. 63, 67 (?) 

Bishàra b. Salim, witness Doc. 66 


INDEX 409 


Bishr b. Yünus, Shaykh, witness Docs. 6, 8, 9, 10 

Blue Nile, sadr Doc. 28 

Bruce, James, see Ya qüb, hakim 

Busati b. Arbab, Faqih, sadr Doc. 24 

al-Bushaqara, sadr Doc. 24 

Cairo ["Messir al Cahira"], Doc. 21 

al-Dadab, sadr Doc. 24 

Daf Allah, jundi (Qarri), witness Docs. 53, 54, 58 

Daf Allah b. Ahmad b. Hasan, Arbab, witness Docs. 27, 35, 38, 40, 42 

Daf Allah b. Barri, Fagih, scribe and witness Doc. 35 

Daf Allah b. Dayf Allah, al-Hajj, Faqih, qadi (Qarri), issued and endorsed Doc. 61, sadr Doc. 
60, witness Docs. 54, 55 

Daf Allah b. Muhammad, Arbab, witness Docs. 38, 39, 40, 42 

Daf Allah b. Salim, witness Doc. 66 

Daf Allah b. al-Shami, Arbab, witness Docs. 2, 8 

Daf Allah b. Walad Nimr, soldier, witness Doc. 44 

Dahawi b. Makwar, al-Hajj, Faqih, witness Docs. 54, 5 

Dakin, Shaykh of Alays, witness Doc. 25 

Dakin b. ^ Ammar, sid al-khayl of the Funj, witness Doc. 3 

al-Dakr b. Bashir, sadr Docs. 60, 61 

al-Danajla/al-Danaqla, sadr Docs. 50, 58 

Dani b. Mismar, witness Doc. 48 

al-Daniqila, sadr Docs. 12, 16, 46 

Daniyab, sadr Docs. 14, 32, 48, 49, 53, 54, 60, 61 

al-Dagàáqgàt, sadr Doc. 2 

"Dar Wad El Garrad," sadr Doc. 41 

"Dar Wad Seyyid," sadr Doc. 41 

Da'üd, Shaykh, sadr Doc. 30 

al-Daw b. Abii Dulayq, Faqih, witness Doc. 30 

al-Daw b. Arbàb, Shaykh of al-Bahr, witness Doc. 12 

Daw al-Bayt, Shaykh, sadr Docs. 53, 54 

al-Daw b. al-Falih, muqaddam bayt al-hudüm, witness Doc. 16 

al-Daw b. Hammad, Mankarükan, witness Doc. 23 

al-Daw b. Hawa/Jamil, malik bursaj, witness Docs. 24, 25 

al-Daw b. Muhammad b. Qurashi, witness Doc. 62 

al-Daw b. Murisa, shaykh of the compound of the maternal uncle of the king, witness Docs. 22, 
23, 24, 25 

Daw al-Nür, sadr Doc. 30 

al-Daw b. Qanbayli, Arbab, witness Doc. 24 

al-Daw b. Yahya b. Shanbali, Shaykh, Arbab, witness Docs. 22, 25 

Dawalib, sadr Docs. 29, 51 

Dayf Allah b. Muhammad, Faqih, qàdi (Qarri), issued and endorsed Doc. 46, sadr Docs. 47, 54 

Dhiyab b. Muhammad b. Diyab, witness Doc. 63 

Dinder (river), Doc. 43 

Diyàb, Shaykh of Qarri, witness Doc. 2 

Diyab, Arbab, witness Doc. 60 

Diyàb, Faqih, witness Doc. 64 

Diyab, witness Doc. 66 

Diyab b. ` Abd Allah, sadr Doc. 7 

Diyab b. ` Abd Allah b. al-Shóbari, Sharif, witness Doc. 12 

Diyab b. ^ Abd al-Salàm, witness Doc. 66 
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Diyab b. `Ali, Sharif, witness Docs. 16, 18 

Diyàb b. Badi, wakil (Qarri), witness Docs. 53, 54 

Diyab b. Mismar b. ` Abd Allah, Arbab, witness Doc. 50 
Diyab b. Nimr, witness Doc. 64 

Diyab b. Nimr b. Muhammad b. Nimr, witness Doc. 67 
Dólib, Faqih, sadr Doc. 51 

Délibab, sadr Docs. 14, 17, 18, 25 

Dólib b. Muhammad al-Sayyid b. ` Abd al-Hadi b. Muhammad b. Dólib, Faqih, sadr Docs. 9, 29 
Dongola (district), sadr Doc. 10 

al-Duffar, sadr Doc. 10 

Duqaysàb, sadr Doc. 59 

al-Duwaymat, sadr Doc. 59 

Egypt, Docs. 1, 43 

Elti, sadr Docs. 35, 42 

Ethiopia, emperor of ("Sultan of Habbesh"), Docs. 19, 21 
al-Fadaniya, sadr Doc. 15 

al-Fadil b. Mismàr b. Hasan, Shaykh of Atbara, witness Docs. 18, 22, 24, 25 
Fadl b. Ahmad Nür, witness Doc. 30 

Fad] Allah b. “Ali, sadr Docs. 60, 61 

Fad] Allah b. Bakhit, witness Doc. 60 

Fadl Allah b. Bishara, muqaddam al-khayl, witness Doc. 60 
Fadl Allàh b. Dahhala, witness Doc. 23 

Fad] Allah b. Hijazi, witness Doc. 64 

Fadl Allah b. Mafriyül, Mankarükan, witness Doc. 35 
Fadl Allàh b. Nusayyir, witness Docs. 51, 60 

Fad] Allah b. Salama, Mankarükan, witness Doc. 39 

Fadl Allah b. Shabradal/Shamradal, Shaykh, muqaddam al-‘udda, witness Docs. 14, 15 
Fadl Allàh b. Shanad, soldier, witness Doc. 44 

Fadi Allah b. Suküt, Mankarükan, witness Doc. 35 

Fad] Allah b. Tabidi al-Sayiq, Arbab, witness Doc. 56 
Fadl Hammad b. Shammam, witness Doc. 42 

Fadl Karan Dis, witness Doc. 38 

Fadl b. Qasim, muqaddam al-mahr, witness Doc. 39 
Fafii, sadr Doc. 12 

al-Fahl, witness Doc. 66 

al-Fahl, sadr Doc. 67 

al-Fahl b. ' Abd Allah, Arbab, witness Doc. 59 

al-Fahl b. “Abd al-Salàm, witness Doc. 66 

al-Fahl b. Idris b. Muhammad al-Fahl, witness Doc. 63 
Faqr, sadr Doc. 24 

Farah, sadr Doc. 40 

Farah b. Muhammad, Arbab, sadr Doc. 3 

Faraj Allah, Shaykh, Mankarükan, witness Docs. 38, 39 
Fardiyin, Doc. 43 

Fatima bint al-Hàjj, sadr Doc. 24 

Fatir, Shaykh of al-Bahr, witness Docs. 8, 9, 10 

۳۲22۵ , sadr Doc. 33 

Fazari b. Rahmat Allah, witness Doc. 30 

Fazari b. Rahma, witness Doc. 63 

al-Firash, sadr Doc. 30 

Funj, Docs. 4, 20, 25, 30, 33, 35, 36, 38, 39, 42, 46, 48, 49, 52, 53, 54, 56, 60, 61, 67 
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Für, sadr Docs. 38, 39 

Gezira, Doc. 43 

Ghadir Màzin, sadr Docs. 48, 49 

Ghadir Furi’, sadr Docs. 48, 49 

Ghasabiya, Doc. 23 

Ghurdàm b. Khamis, Sultan Für al-Musabba' at, witness Doc. 22 
al-Habaja, sadr Docs. 48, 49 

al-Habib b. Hammad b. al-Nür b. Umm Maryüm, witness Doc. 56 
Habib b. Hanbó, Arbàb, witness Docs. 14, 15, 16 

Hadabat Rédina, sadr Doc. 4 

al-Hadi b. Ya'qüb, sadr Doc. 30 

"Hafayer," sadr Doc. 41 

Hajar b. al-Zayn b. Hajar al- Ya qübabi, Shaykh, witness Docs. 18, 24 
Hajü b. Badi, witness Doc. 48 

Halawiyin, Doc. 62 

al-Halfáya, bandar, sadr Docs. 54, 61 

Hamdan al-Batran, Shaykh, sadr Docs. 27, 30 

Hamid, Faqih, witness Doc. 50 

Hamid, "son of the house," witness Doc. 38 

Hamid, sadr Doc. 2 

Hamid Abt Müna, endorsed Doc. 46 

Hamid b. Ahmad Qã [. . .], witness Doc. 52 

Hamid b. Mansür, witness Doc. 56 

Hamid b. Taha, witness Doc. 48 

Hammad, Shaykh of al-Qarbin, witness Docs. 4, 5, 7 

Hammad, witness Doc. 51 

Hammad, jundi (Qarri), witness Doc. 50 

Hammad, Faqih, sadr Doc. 2 

Hammad, witness Doc. 67 

Hammad b. Abü Zagibir, soldier, witness Doc. 44 

Hammad b. ^ Adlàn b. Muhammad Abii Likaylik, Arbab, witness Doc. 39 
Hammad b. ` Ajib, Shaykh of Qarri (?), issued Doc. 45, sadr Doc. 46 
Hammad b. `Ali, "al-Simayh," Shaykh of Qarri, issued Doc. 44 
Hammad b. ^ Ali, witness Docs. 59, 60 

Hammad b. ^ Arabi, Saykh of the Daniyab, issued Doc. 48, sadr Doc. 49, witness Doc. 47 
Hammad b. Dóka, muqaddam al-‘udda, witness Doc. 16 

Hammad b. Ibish, witness Doc. 35 

Hammad b. al-Kanbu, soldier, witness Doc. 44 

Hammad b. Khalil, Fagih, sadr Doc. 4 

Hammad b. Khayyar, sadr Doc. 6 

Hammad b. al-Latif, witness Doc. 53, 54 

Hammad b. Madiba, sultan, witness Doc. 12 

Hammad b. Mahmüd, witness Doc. 50 

Hammad b. Muhammad al-Majdhüb, Faqih, sadr Docs. 63, 65, 67 
Hammad al-Nil b. al-Amin, Faqih, sadr 4 

Hammad al-Sayyid, Mankarükan, witness Doc. 39 

Hammad al-Shāfi`, al-Hajj, witness Doc. 23 

Hammad b. Shawir, muqaddam al-qawàwid (Qarri), witness Doc. 51 
Hammad b. Umm Maryüm, Faqih, sadr Doc. 16 

Hammadna Allàh b. Hasab al-Nabi, witness Doc. 55 

Hamüda, witness Doc. 66 
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Hamüda b. Mahmid, Shaykh of the Muhammadab, sadr Docs. 53, 54, 55 
Hamida b. Sarir, witness Doc. 46 

Harin b. Yünus, Shaykh, jundi, amin, witness Docs. 6, 15, 16, 18, 22, 23, 24, 25, 27, 28 
Hasab Allah, Sharif, sadr Doc. 28 

Hasab Allah b. Abu'l-Hasan, Faqih, Arbab, witness Docs. 18, 22, 23, 24 
Hasab Allah b. Nàyil, mugaddam al-khayl (Qarri), witness Doc. 50 
Hasab Allah b. Yünus, Shaykh, witness Docs. 15, 16 

Hasab al-Qawwi b. al-Hajj “Awad, witness Doc. 50 

Hasan, qawwad al-shaykh, witness Doc. 6 

Hasan, sid bayt al-‘udda (Qarri), witness Doc. 50 

Hasan, messenger, Doc. 29 

Hasan b. ^ Adlàn b. Muhammad Abi Likaylik, Arbab, witness Docs. 35, 38 
Hasan b. ` Ajib, sadr Doc. 54 

Hasan b. ^ Ajib b. ` Abd Allah, witness Docs. 53, 54 

Hasan b. ` Arafat, sadr Doc. 8 

Hasan b. “Awad Allah, witness Doc. 38 

Hasan b. Dalil, soldier, witness Doc. 44 

Hasan b. Hasina, Shaykh, sadr Doc. 28 

Hasan b. Husayn b. Muhammad Abü Likaylik, Arbàb, witness Docs. 35, 38 
Hasan b. Mismar b. ` Abd Allah, Arbab, witness Doc. 50 

Hasan b. Muhammad, witness Doc. 67 

Hasan b. Muhammad [. . .] Ab arif, witness Doc. 64 

Hasan b. Muhammad al-Amin, witness Doc. 58 

Hasan b. Murr al-Jawab, witness Doc. 60 

Hasan b. Rabiha, witness Doc. 60 

Hasan b. Rajab b. Muhammad Abü Likaylik, witness Docs. 35, 38 
Hasan b. Taytàna, witness Doc. 63 

Hasan b. Walad "Ushayb, Faqih, witness Doc. 40 

Hashüs, sadr Doc. 5 

Hassan, sadr Docs. 38, 39 

Hassan, Mankarükan, muqaddam al-‘akalita, wimess Doc. 35 
al-Hawa, sadr Doc. 24 

Hijazi, sadr Doc. 44 

Hijazi b. Aba Zayd b. Idris b. al-Arbab, Faqih, witness Docs. 16, 24 
Hijazi b. Idris, witness Doc. 64 

Hilt, sadr Doc. 24 

Hilyü, sadr Doc. 2 

al-Hiràn (wadi), sadr Doc. 66 

"Hosh Um el Melik," sadr Doc. 41 

al-Hudayba, sadr Doc. 4 

Husayn b. Ab' aj, witness Doc. 33 

Husayn b. “Awad Allah, witness Doc. 38 

Husayn b. Dawra, sadr Docs. 38, 39 

Husayn b. Muhammad b. Badî b. Kitü, issued Docs. 39, 42, sadr Doc. 40, witness Doc. 40 
Husayn b. al- Uwayn/al- Oni, Arbab, witness Docs. 15, 16, 24, 25 

Ibn ^ Abd al-Salam, jurist, sadr Doc. 46 

Ibrahim, 9647, witness Docs. 4, 5, 7 

Ibrahim, witness Doc. 33 

Ibrahim b. ` Abd al- Ata, Shaykh of Bayla, witness Docs. 28, 32 (?) 
Ibrahim b. ^ Abd al-Hafiz b. Nini, Arbab, witness Doc. 14 

Ibrahim b. ` Abd al-Salàm, "al-Hawwad,” Faqih, sadr Doc. 66 
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Ibrahim b. ` Adlàn b. Muhammad Abii Likaylik, Arbab, witness Docs. 35, 38 

Ibrahim b. Ayyüb, sadr Doc. 24 

Ibrahim b. Badawi, Arbab, witness Doc. 6 

Tbrahim b. Darish, Shaykh, witness Doc. 27 

Ibrahim “Isa, Faqih, sadr Doc. 59 

Ibrahim al-Maghribi, Faqih, witness Doc. 18 

Ibrahim b. al-Malik Muhammad Ahimir "al-Tatmim," sadr Docs. 54, 55, 60 

Ibrahim b. Muhammad b. Bàdi b. Kita, Shaykh, issued Doc. 26 

Ibrahim b. Musnad, Malik of the Jamü'tya, Doc. 19 

Ibrahim b. Nasir/Nasr, al-Hàjj, the king's tailor, witness Docs. 14, 16 

Ibrahim b. Nayil, Arbab, Malik of the Jamü'iya, issued Doc. 56, sadr Docs. 60, 61, witness 
Docs. 58, 59, 60 

Ibrahim b. Qurashi, Faqih, witness Doc. 46 

Ibráhim b. Rajab b. Muhammad Abi Likaylik, Arbab, witness Doc. 38 

Ibrahim b. ` Uwayda, Arbab, witness Docs. 30, 35, 38, 39 

Tbráhim b. Walad Sabr, Faqih, witness Doc. 33 

Ibrahim b. Ya`qüb b. ` Abd al-Ràziq b. Muhammad Hamiran, Faqih, scribe and witness Docs. 12, 
14, 15, 16, 18, 24 

Ibrahim [. . .] b. Walad al-Najdi, witness Doc. 12 

“Id, "son of the house," witness Doc. 38 

“Idd Mulayha, sadr Docs. 38, 39 

Idris, Fagih, witness Doc. 33 

Idris, Malik of the Jamū`iya, sadr Docs. 53, 54 

Idris, witness Doc. 67 

Idris, witness Doc. 66 

Idris, witness Doc. 63 

Idris b. ` Abd al-Salam, witness Doc. 7 

Idris b. Aba Fudayra, muqaddam of Abū Sinün, witness Doc. 15 

Idris b. ^ Adlàn b. Muhammad Abi Likaylik, Arbab, witness Docs. 35, 38, 42 

Idris b. ^ Ajib, witness Doc. 63 

Idris b. Ali Karrar b. `Umar, Shaykh of Kordofal, witness Doc. 18 

Idris b. al-Arbab, Faqih, Shaykh, sadr Doc. 23 

Idris b. Badi b. Rajab b. Kitu, Arbab, witness Doc. 38 

Idris Daf Allah, Faqih, Shaykh, "alim, sadr Doc. 60, endorsed Doc. 55 

Idris b. Ibish, witness Doc. 35 

Idris b. “Isa, Mankarükan, witness Doc. 62 

Idris b. Muhammad, witness Doc. 67 

Idris b. Muhammad Abu'l-Ma li, al-Hajj, scribe and witness Doc. 53, witness Docs. 54, 55 

Idris b. Muhammad b. Bádi b. Kitü, issued Doc. 34 

Idris b. Muhammad b. al-Fahl, Arbab, issued Doc. 63, sadr Docs. 63, 66 

Idris b. Nasir, witness Doc. 46 

Idris b. Nassár, witness Doc. 46 

Idris b. Nayil, muqaddam al-sawakira, witness Docs. 8, 9, 12, 14, 15 

Idris b. Nimr, witness Doc. 64 

Idris b. Nufra, witness Doc. 33 

Idris b. Salim, witness Doc. 66 

Idris b. al-Sàmüta, Mankarükan, witness Doc. 35 

Idris b. al-Shayib, witness Doc. 33 

Idris b. al-Sunayb, `aqid, witness Doc. 50 

Ida, Arbab, (maternal?) grandfather of Badi b. Nol, witness Docs. 2, 4, 5, 7 

Ilyas, messenger, Doc. 57 
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“Imran b. 92 10, al-Hàjj, witness Doc. 12 

al-Ingiriyab, Doc. 57 

Irdab, Shaykh, witness Doc. 2 

Irdab b. Badr, Shaykh of Alays, witness Docs. 15, 16 

Irtanti Idris, witness Docs. 64, 67 

"Isa, sadr Doc. 30 

“Isa b. al--Ajayl, Arbab, witness Docs. 58, 59, 60 

`Isā b. Daf Fayit, witness Doc. 60 

“Isa b. Sulayman, witness Doc. 48 

"Isáwi (of the Musabba at), Doc. 34 

“Isawi b. ` Adlàn b. Muhammad Abi Likaylik, Arbab, witness Doc. 38 
“Tsaylat, sadr Doc. 59 

"Isayli, muqaddam al-salatiya (Qarri), witness Docs. 53, 54 

Ismail, Shaykh, maternal uncle of Badî b. Nol, witness Docs. 2, 4, 5, 7 
Ismail, Faqih, khalifa to Shaykh Sughayyirün, Shaykh of al-Qoz, witness Doc. 46 
Ism@ il, Shaykh, introduction to Doc. 1 

Ismà' il b. Badî b. N6l, sultan, issued Docs. 18, 19, 22, sadr Docs. 23, 24, 25, 30, 54 
Ismail b. al-Faqih, sadr Doc. 24 

Ismail b. Muhammad b. al-Arbab al^ Aqayid, Faqih, sadr Doc. 24 
Ismail b. Yünus, witness Doc. 6 

12 aliyin, sadr Doc. 9 

Jabal Azraq, sadr Docs. 14, 18, 25, 54 

Jabàra 0. Abüd, sadr Docs. 54, 55 

Jabir, muqaddam al-qawawid, witness Docs. 8, 9, 10 

Jabir, jundi (Qarri), witness Doc. 60 

al-Jabiriya, sadr Doc. 10 

al-Jabr Abihi, sadr Doc. 64 

Jabr Allàh, sadr Doc. 33 

Jabr Allàh b. Muhammad Abü Qurun, sadr Doc. 24 

Jad Allah b. Mutaysa, ‘agid, witness Doc. 50 

al-Jalli b. Maqbül b. Walad Umm Maryüm, Faqih, sadr Docs. 16, 46, 47 
al-Jama a, sadr Doc. 64 

Jamil Allah b. Makki, Faqih, witness Doc. 46 

Jammà, Arbab, witness Doc. 51 

Jamma’, Arbab, witness Doc. 8 

Jamma*a b. Badi, shaykh [al-sajjada 7}, witness Doc. 32 

Jamma b. Muhammad b. Jamma’, witness Doc. 54 

Jamü'iya, sadr Docs. 45, 52, 53, 54, 56 

Jannin, sadr Docs. 38, 39 

al-Jayli b. Hasan, witness Doc. 48 

Jimmàa, sadr Docs. 50, 58 

Jum`a b. ` Azüza, shaykh of the compound of the maternal uncle of the king, witness Doc. 18 
Jum`a Kakawi, Shaykh, sadr Docs. 24, 25 

al-Junayd, Faqih, sadr Doc. 33 

al-Junayd b. Taha, witness Doc. 12 

al-Jundiya, sadr Docs. 14, 18, 25, 61 

Kab, Mankarükan, witness Doc. 23 

Kabashi, Mankarükan, witness Docs. 58, 60 

Kabashi, witness Doc. 66 

al-Kadaro, sadr Doc. 9 

Kanak, sadr Docs. 60, 61 
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Kanina bint Haliti bint Rawda, sadr Doc. 4 

Kanini, soldier, wimess Doc. 44 

Kannan b. al-Fadil, Shaykh of Atbara, witness Docs. 32, 39, 40, 42 

al-Karida, sadr Docs. 17, 29, 51 

Karéma, Mankarükan, witness Doc. 38 

Karóma b. al-Ma‘ak, sadr Doc. 15 

al-Kashünàb, sadr Doc. 8 

Khalil b. Ishaq, jurist, "The Author" (of the Mukhtasar ), sadr Docs. 33, 46, 55, 61 

al-Khalil b. al-Zayn, Faqih, witness Doc. 46 

Khamis b. Bidayri, muqaddam al-fursàn, witness Doc. 23 

Khamis b. Hammad, sadr Doc. 33 

Khamis b. Janqal, Sultan Für al-Musabba at, sadr Docs. 38, 39, witness Docs. 2, 8, 9, 10 

al-Khandaq, sadr Doc. 10 

Khartoum (al-Khartüm), sadr Doc. 24 

al-Khawawil, Doc. 57 

Khayyar b. al-Amin b. Rahma, witness Doc. 56 

Khidr b. Ibrahim b. Ya qüb b. ‘Abd al-Ràziq b. Muhammad Hamiran, Faqih, scribe and witness 
Docs. 25, 28, 32, 40 

Khojalàb, sadr Doc. 61 

Khojali, Faqih, sadr Docs. 12, 16 

Khójali, sid al-qüm (Qarri), witness Doc. 47 

Khdjali b. ` Abd al-Rahman b. Khójali, Faqih, al-Hàjj, Shaykh, sadr Docs. 14, 18, 25, 44, 45, 
46, 52, 54, 55, 56, 60, 61 

Khójali b. Badi, witness Doc. 48 

Khojali b. Khalid, Arbab, witness Doc. 38 

Khójali b. Manà Allàh, witness Doc. 35 

Khor al-F2'j, sadr 4 

Kir, Faqih, witness Doc. 50 

Kitfa b. Yünus, witness Doc. 6 

Kitfawi b. Muhammad Taktak, jundi, witness Docs. 39, 40 

Kita b. Badi b. Rajab, Arbab, witness Doc. 23 

K6rab, witness Doc. 6 

Krump, Theodoro, see Yünus, mu allim 

al-Ki a, sadr Doc. 4 

al-Kubra, sadr Doc. 24 

al-Kubur, sadr Doc. 4 

Kunjara, Doc. 34 

Kurri, sadr Doc. 5 

Kutrang, sadr Doc. 59 

Lamid, sadr Doc. 24 

al-Latif b. "Uthmàn, witness Docs. 53, 54 

al-Luhafa’, sadr Doc. 63 

Lül, Doc. 13 

al-Luwayqa (spring), sadr Doc. 28 

Madani, al-Hajj, sadr Doc. 24 

Madani b. al-` Abbàs, Faqih, witness Doc. 53, 54 

Madani b. Ahmad, Faqih, sadr Doc. 34 

Madani b. Farah, sadr Doc. 40 

Madani b. Muhammad, endorsed Doc. 46 

al-Madani b. Muhammad b. ^ Abd al-Wahhab, Faqih, witnessed and endorsed Doc. 65 

Madani b. Muhammad b. Madani, "Turbàs," Faqih, al-Hajj, witnessed Docs. 12, 14, 15, 16, 25 
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Madani b. Miisa, Faqih, witness Doc. 46 

Madani b. Najdi, Faqih, witness Doc. 30 

Madani b. Shanbül, Shaykh of Arbaji, witness Doc. 28 

Maduwi, muqaddam al-qawáwid, witness Doc. 6 

Maduwi b. ^ Abd Allah, witness Doc. 30 

Maduwi, "Walad al-Shaykh Idris,” Faqih, witness Doc. 46 

Mahas, sadr Docs. 16, 44, 46 

al-Mahdi b. ` Uthman, witness Doc. 64 

al-Mahi b. Ahmad, Faqih, sadr Docs. 54, 5 

Mahmid, sadr Doc. 59 

Mahmid, Shaykh, muqaddam al-quwwáriya, witness Docs. 2, 8, 9, 10 
Mahmid b. Idris, Shaykh, witness Doc. 30 

Mahmüd b. Muhammad, shaykh of the compound of maternal uncle of the king, witness Doc. 32 
Makk al-Balüh, sadr Doc. 4 

Makka, the Sharif of, "the Sheriffe," "the Sultan of Mecca," Docs. 19, 20, 21 
Malik b. ^ Ajib b. ^ Abd Allah, witness Docs. 53, 54 

Manjar, sadr Docs. 14, 18, 25 

Mansür b. Silfan, Shaykh of the Muhammadab, sadr Doc. 55 
Magbil b. Umm Maryam, Faqih, sadr Doc. 46 

al-Mardi, Faqih, witness Doc. 62 

al-Mariha, sadr Doc. 53 

Marinab, sadr Doc. 24 

Markaz, al-Hàjj, freedman of Jum`a Kàkawi, witness Docs. 24, 25 
Markaz b. al-Nàgàwiya, witness Doc. 63 

Marnati, slave of ` Ajib b. ` Abd Allah, sadr Doc. 46 

Marnati b. ^ Ali, slave, Shaykh of al-Halfaya, witness Docs. 47, 48 
Marnati b. Sulayman, witness Docs. 47, 48, 50 

Marzüq b. “Isa, sadr Doc. 30 

Masamir, sadr Doc. 22 

al-Mashayikha, sadr Doc. 9 

Mas ad, Arbab, witness Doc. 6 

al-Matrüs, sadr Doc. 66 

al-Mawalih al-Tamat, sadr Doc. 27 

al-Maykih Umm Sàq, sadr Doc. 27 

"Metical Aga," Doc. 21 

Miraf b. Bishara, witness Doc. 64 

Miraf b. Hijàzi, witness Doc. 64 

Miraf b. Idris, witness Doc. 66 

Miraf b. Kanbalàwi, witness Doc. 63 

Miraf b. Rahma, witness Doc. 63 

al-Mirafab, Doc. 57 

Mismar, witness Doc. 51 

Mismar, witness Doc. 51 (not identical with the above) 

Mismar, Arbab, wakil (Qarri), witness Docs. 59, 60 

Mismar b. ` Abd Allah b. ^Ajib, Shaykh, sadr Docs. 12, 29, 46, 47 
Mismar b. Ajib b. “Abd Allah, witness Docs. 53, 54 

Mismar b. ^ Ali, witness Doc. 58 

Mismar b. Hammad "al-Zir," Shaykh of al-Taka, witness Docs. 22, 24, 25 
Mismar b. Sulayman, witness Doc. 8 

Mismar b. Sulayman, witness Doc. 48 (not identical with the above) 
Mismar b. ` Umar, witness Doc. 54 
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Montella, Pasquale da, see Yüsuf, mu allim 

al-Mubarak b. Marnati b. ^ Ali, muqaddam al-khayl of al-Halfaya, witness Docs. 53, 54, 58 

Mubdia, Shaykh of the Daniyab, sadr Docs. 53, 54, witness Docs. 53, 54 

Muhammad, khalifa to Shaykh Khojali, sadr Doc. 61 

Muhammad, sadr Doc. 59 

Muhammad, jundi, witness Docs. 8, 9, 10 

Muhammad, shaykh al-sajjada, witness Docs. 4, 5, 7, 8 (?) 

Muhammad, malik bursûj, witness Doc. 2 

Muhammad, Faqih, witness Doc. 14 

Muhammad, witness Doc. 62 

Muhammad, sadr Doc. 24 

Muhammad, sid al-‘udda (Qarri), wimess Doc. 58 

Muhammad, sid al-giim (Qarri), witness Docs. 47, 50 

Muhammad, witness Doc. 67 

Muhammad [. . .], witness Doc. 30 

Muhammadab, Doc. 57 

Muhammadab, sadr Doc. 27 

Muhammadab, sadr Docs. 14, 18, 25, 52, 53, 54, 55, 56, 60, 61 

Muhammad b. ^ Abd al-Ghani, Faqih, scribe and witness Docs. 2, 4, 5, 7, witness Doc. 9 

Muhammad b. ^ Abd al-Halim b. Anwar, Fagih, Arbab, witness Docs. 53, 54 

Muhammad b. ^ Abd al-Hamid, gadi, witness Docs. 14, 15 

Muhammad b. ^ Abd al-Jalil, Faqih, witness Doc. 35 

Muhammad b. ^ Abd al-Jalil b. ` Amir, Faqih, witness Doc. 59, 60 

Muhammad b. ^ Abd al-Kafi, endorsed Doc. 46 

Muhammad b. ` Abd al-Mahmid, Faqih, witness Doc. 46 

Muhammad b. ` Abd al-Rahmán b. Badr, "Malik Aba Jinn," Shaykh, sadr Doc. 41 

Muhammad b. ` Abd al-Salàm, witness Doc. 66 

Muhammad b. ` Abd al-Salàm al-Maghribi, witness Doc. 15 

Muhammad b. Abia Amina, endorsed Doc. 46 

Muhammad b. Abu'l-Hasan, "Tor al-Matn," Faqih, witness Docs. 12, 14, 18 

Muhammad b. Abü Ikwikir, witness Doc. 50 

Muhammad "Abü Likaylik" (of al-Matamma), witness Doc. 66 

Muhammad Abü Qurun, sadr Doc. 24 

Muhammad b. ^ Adlàn, malik bursaj, witness Doc. 40 

Muhammad b. ^ Adlàn, Arbàb, witness Docs. 40, 42 

Muhammad b. ^ Adlàn b. Muhammad b. Badî b. Kitü, issued Docs. 35, 36, 38, 43, sadr Doc. 39 

Muhammad b. Ahmad, "a]-Jubayl," Faqih, endorsed Doc. 55 

Muhammad b. Ahmad, "Kamtür," Shaykh of al-Bahr, witness Docs. 27, 32, 39, 40, 42 

Muhammad b. Ahmad b. ` Abd al-Rahmaan b. ` Abd al-Rahim "The Seller of Rain," Faqih, sadr 
Doc. 5, scribe and witness Doc. 6 

Muhammad b. Ahmad b. Abü Mazza, Arbàb, witness Doc. 62 

Muhammad b. Ahmad al-Badawi, witness Docs. 53, 54 

Muhammad b. al- Ajayl, Arbab, witness Docs. 58, 59, 60 

Muhammad b. al- Ajay! b. ^ Abd Allah, witness Doc. 54 

Muhammad b. al- Ajay] b. Mismar b. `Umar, witness Doc. 53 

Muhammad al^ Ajayl b. Muhammad al-Amin b. Mismár, Arbab, witness Doc. 50 

Muhammad b. ^Ajib, witness Doc. 63 

Muhammad b. ^ Ajib b. Makkawi, witness Docs. 53, 54 

Muhammad b. ^ Ali, Arbab, sadr Doc. 10 

Muhammad b. ^ Ali, witness Docs. 59, 60 

Muhammad b. ^ Ali, Faqih, "alim, sadr Docs. 60, 61, scribe and witness Doc. 30 
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Muhammad b. ^ Ali, Shaykh, witness Docs. 4, 5 

Muhammad “Ali b. al- Abbas, Faqih, sadr Docs. 38, 39 

Muhammad b. ^ Ali al- Araki, Faqih, sadr Doc. 41 

Muhammad b. `Ali Busati, Faqih, Arbab, witness Doc. 46 

Muhammad b. ^ Ali Radwan, Arbab, kinsman by marriage of Badi b. Nól, witness Doc. 18 

Muhammad b. ^ Amara Ammar, Faqih, scribe and witness, Docs. 54, 55 

Muhammad al-Amin, Faqih, sadr Doc. 4 

Muhammad al-Amin b. `Ali, witness Doc. 58 

Muhammad al-Amin al-Haradabi, Faqih, witness Doc. 12 

Muhammad al-Amin b. Mismar b. ^ Abd Allah b. ` Ajib, Shaykh of Qarri, issued Doc. 50, sadr 
Docs. 12, 14, 15, 16, 18, 25, 32, 58, witness Docs. 12, 14, 15, 16, 24, 25 

Muhammad b. `Aqab al~“ Ajjaj, Mankarükan, witness Doc. 62 

Muhammad al-' Araki b. “Abd al^ Ani, Shaykh of Bayla, witness Docs. 40, 42 

Muhammad b. al-Arbàb al- Aqàyid, Faqih, sadr Doc. 24 

Muhammad b. “Asha, sadr Doc. 24 

Muhammad b. Ayyüb, sadr Doc. 24 

Muhammad b. 8301 b. Kita, “Aba Likaylik," issued Doc. 17, sadr Docs. 14, 18, 25, 27, 29, 
witness Docs. 14, 15, 16, 18 

Muhammad b. Badr, Shaykh of Alays, witness Docs. 39, 40 

Muhammad b. Bakóma, Arbab, witness Docs. 2, 4, 5 

Muhammad Ban Bihi b. Ibrahim, Faqih, muezzin, witness Docs. 32, 40 

Muhammad Barbar, witness Doc. 46 

Muhammad b. Bashir, Faqih, freedman, witness Docs. 15, 16, 24, 25 

Muhammad Bitt al-Quwaydi, Arbàb, witness Doc. 14 

Muhammad b. Daf Allah, Arbab, witness Doc. 35 

Muhammad b. Daf Allah b. Muhammad b. al-Turayfi, Fagih, sadr Doc. 15, witness Doc. 16 

Muhammad b. Daf Allah Sulayman, Arbab, witness Doc. 35 

Muhammad b. Darish, jundi, witness Doc. 12 

Muhammad b. Da'üd, Shaykh, sadr Docs. 27, 30 

Muhammad b. Dólib, sadr Docs. 10, 29 

Muhammad al-Faqir b. “Imran, sadr Docs. 14, 18, 25 

Muhammad b. Faraj Allàh, Mankarükan, witness Doc. 35 

Muhammad b. Fatir, shaykh al-musá id (Qarri), witness Docs. 59, 60 

Muhammad Hadi, Faqih, "alim, sadr Doc. 60 

Muhammad al-Hajj, Faqih, scribe and witness Doc. 42 

Muhammad b. Hajj, Faqih, witness Doc. 46 

Muhammad b. al-Hàjj al-Nür, sid al-‘udda (Qarri), witness Docs. 58, 59, 60 

Muhammad b. [Hammad], sadr Doc. 2 

Muhammad b. Hammad al-Sayyid, Fagih, witness Doc. 46, endorsed Doc. 46 

Muhammad b. Hammadayn, witness Doc. 33 

Muhammad b. Hasab al-Nabi, witness Doc. 55 

Muhammad b. Hasan al-Tahini, Faqih, Arbab, witness Doc. 12, 14 

Muhammad b. Husayn, Fagih, witness Doc. 35 

Muhammad b. Husayn b. Muhammad "Abü Likaylik," Arbàb, witness Docs. 35, 38, 42 

Muhammad b. Husna, Faqih, witness Doc. 53 

Muhammad b. Ibrahim "Uwayda, Arbab, witness Doc. 42 

Muhammad b. Idris, Arbàb, shaykh of compound of king's son, witness Docs. 38, 39, 40, 42 

Muhammad b. بقع‎ Faqih, sadr Doc. 65 

Muhammad b. “Isa, sadr Doc. 30 

Muhammad b. Ismail, endorsed Doc. 5 

Muhammad b. Jama Allah, Mankarükan, witness Doc. 35 
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Muhammad b. Jamil Allah, Arbab, witness Doc. 38 

Muhammad b. al-Jubayl, Faqih, "alim, sadr Docs. 60, 61 

Muhammad b. Kàb, Mankarükan, Arbàb, witness Docs. 35, 38 

Muhammad b. Kamir, Arbab, witness Doc. 23 

Muhammad b. Khidr b. Nàyil, shaykh of the compound of the king's son, witness Docs. 18, 22, 
23, 24, 25 

Muhammad al-Khuráshi, jurist, sadr Docs. 46, 61 

Muhammad al-Küfi, Arbab, witness Docs. 14, 15, 16 

Muhammad al-Laqà, Fagih, witness Doc. 65, endorsed Doc. 65 

Muhammad b. Likayl, Arbàb, witness Doc. 62 

Muhammad b. Madani b. ` Abidi, Faqih, witness Doc. 12 

Muhammad b. Maduwi b. Ibrahim, Faqih, witness Doc. 46 

Muhammad b. Mahmid, Shaykh, muqaddam al-quwwariya, witness Docs. 12, 14, 15, 16 

Muhammad al-Maqal, witness Doc. 62 

Muhammad b. Mismáàr, witness Doc. 53 

Muhammad b. Muhammad [Hammad] "al-Simayh," Arbab, witness Doc. 50 

Muhammad Mus ad b. Sa`d, Arbab, issued Doc. 66 

Muhammad b. Mustafa, sadr Doc. 59 

Muhammad b. Nasir, Shaykh of the Wardrobe, witness Doc. 25 

Muhammad b. Nàyil, witness Doc. 30 

Muhammad b. Nimr, Arbàb, issued Doc. 64, sadr Doc. 65 

Muhammad b. al-Nür, Shaykh of al-Qarbin, witness Docs. 40, 42 

Muhammad Nir b.^ Abd al-Rahman b. Asid, Faqih, witness Docs. 54, 55, 59, endorsed Doc. 55, 
scribe and witness Doc. 60 

Muhammad Nür b. Bakri, sadr Doc. 24 

Muhammad al-Nür b. Dayf Allah, Faqih, 9241 (Qarri), issued and endorsed Doc. 55, sadr Docs. 
60, 61, witness Doc. 54 

Muhammad b. al-Nür Qandilàwi, "Taktak," shaykh al-quwwariya, sadr Doc. 24, witness Docs. 
24, 25 

Muhammad Nür b. Shammàm, witness Docs. 47, 50 

Muhammad al-Qanbi, Hàjj, witness Doc. 46 

Muhammad Qayli, Shaykh of Bayla, witness Docs. 2, 8, 9, 10 

Muhammad al-Qimrawi, sultan of Dar Qimr, witness Docs. 12, 14, 15 

Muhammad Rad Allah, witness Doc. 46 

Muhammad b. Rahim, sadr Doc. 24 

Muhammad al-Nür b. Sabr, Fagih, witness Doc. 14 

Muhammad b. Sa`d ]21- Abbasi], Faqih, Doc. 11 

Muhammad al-Sáfi b. al-Nür b. Musayghira, Faqih, witness Docs. 14, 15 

Muhammad b. 92 id b. Aba Furi’, Arbab, witness Doc. 62 

Muhammad b. al-Sallama, Faqih, witness Doc. 46 

Muhammad al-Sàsi, Sharif, witness Doc. 25 

Muhammad b. al-Sayyid b. ` Abd al-Hàdi b. Muhammad b. Dólib, sadr Docs. 29, 50, 51, 58 

Muhammad b. Sharnadül, witness Doc. 50 

Muhammad al-Sulayhawi, al-Hajj, witness Doc. 12 

Muhammad al-Tatà'i, jurist, sadr Docs. 46, 61 

Muhammad b. Üdqü, muezzin, witness Docs. 15, 16, 18 

Muhammad b. ` Ushayr, Faqih, witness Doc. 46 

Muhammad b. Walad Düyü. Arbab, witness Doc. 6 

Muhammad b. Ya [. . .], witness Doc. 64 

Muhimayd, Arbàb, witness Doc. 22 

Mukhtar al-Fazàri, sadr Doc. 24 ` 
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Mina, Faqih, witness Doc. 8 

al-Munqalba (khor), sadr Doc. 8 

Murr al-Jawab, 'agid, wimess Doc. 60 

Mursal b. Akad, Arbab, witness Doc. 12 

Misa, sadr Doc. 30 

Misa b. Badi b. Rajab b. Badi b. Kita, Arbab, witness Docs. 35, 38, 42 

Misa b. Idris, Shaykh, muqaddam al-sawáàkira, witness Doc. 32 

Misa b. Imama b. al-Duffar, Malik [of Duffar ?], sadr Doc. 10 

Misa b. Nürayn, sadr Doc. 30 

Misa b. Sanaq al-Wadi, Shaykh, muqaddam khayl al-makk, witness Doc. 23 

al-Musanadab, sadr Doc. 64 

Musnad b. Ibrahim, Shaykh of the Jamü'iya, sadr Doc. 10, Doc. 20 

Mustafa b. Qalima, witness Doc. 50 

Mustafa b. Rishabi, witness Doc. 65 

Mustafa al-Südàn, witness Doc. 6 

Muzammil b. Walad al-Shargàwi, Faqih, witness Doc. 40 

al-Na' imàb, sadr Doc. 57 

al-Nami [. . .], sadr Doc. 64 

Naqr Hantüla, sadr Docs. 6, 7 

Nasir, Arbab, witness Doc. 60 

Nasir [b.^ Abd Allah ?], Shaykh of Qarri, sadr Doc. 32 

Nasir b." Abd Allah, witness Doc. 58 

Nasir b. “Ajib b. Duqays, witness Docs. 59, 60 

Nasir b. Badi b. Nol, sultan, issued Docs. 14, 15, 16, sadr Docs. 14, 18, 24, 25, 46, 47, 53, 
54, 60, 61 

Nasir b. Mismàr b. ` Abd Allah, Arbab, witness Doc. 50 

Nasir b. Muhammad al-Amin b. Mismar, Shaykh of Qarri, issued Docs. 57, 58, 59, 60, sadr 
Doc. 61, witness Docs. 39, 42 

Nasir b. Muhammad b. 8301 b. Kitü, issued Docs. 27, 29, 31, sadr Doc. 30, witness Docs. 23, 
27, 28 

Nasir b. Rajab, Arbab, witness Doc. 38 

Nasir b. Shiblani al-Diffa, Shaykh, witness Doc. 23 

Nasirab, sadr Doc. 32 

Nasr al-Din, Makk of Berber, Doc. 57 

Nasr al-Din, sadr Docs. 60, 61 

Nasr al-Din b. al-Sàdiq, Arbab, issued Doc. 65 

Nasr b. Muhammad b. 8301 b. Kitü, Arbab, witness Docs. 38, 39 

Nasr b. Yünus, witness Doc. 6 

Nassàr b. Muhammad, witness Doc. 56 

Nayil, Shaykh, muqaddam al-‘udda, witness Docs. 2, 8 

Nayil, Mankarükan, witness Doc. 60 

Nayil b. al--Ayna, witness Doc. 60 

Nayil b. Idris b. Nayil, muqaddam al-sawákira, witness Doc. 16 

Nayil b. Rahma, witness Doc. 56 

al-Nayir, sadr Doc. 32 

Nimr, witness Doc. 44 

Nimr b. Kanbalawi, witness Docs. 63, 64 

Nimr b. Muhammad b. Nimr, Arbab, issued Doc. 67, witness Doc. 64 

Nofalab, sadr Docs. 14, 18, 25, 54, 55 

Nol, sid al-qüm, sultan, sadr Docs. 14, 18, 25 

al-Nür, muqaddam al-sawakira (Qarri), witness Docs. 53, 54 
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al-Nür b. Ayyüb, sadr Doc. 24 

Nir al-Din b. al-Amin, Faqih, sadr Docs. 60, 61 

Nir al-Din b. Muhammad, Faqih, "alim, sadr Doc. 60 

al-Nür b. Muhammad, Shaykh of al-Qarbin, witness Doc. 39 

al-Nir b. Muhammad b. Raqiya, sadr Doc. 59 

al-Nir Qandilawi, sadr Doc. 22 

al-Nür b. " Ubayd, Faqih, scribe and witness Doc. 48 

al-Nür b. `Umar, Shaykh of Kordofal, witness Doc. 16 

Nuw war, malik bursáj, witness Doc. 8 

Nuwwar b. ^ Ammár, khatib, witness Docs. 28, 32, 40 

al-Qàb, sadr Doc. 62 

Qabüsh, sadr Doc. 59 

21-0212 , sadr Docs. 48, 49 

Qanàtir al-Milh, sadr Doc. 64 

Qandil b. Muhammad b. Qabart, Shaykh of Dabarki, witness Docs. 47, 50 
Qandil b. Murr al-Jawàb, witness Doc. 60 

Qandilawi, sadr Doc. 22 

Qanjari, Shaykh, witness Doc. 30 

Qarjaj b. Hammad, witness Doc. 56 

"Qam al^ Alaj," Shaykh, sadr Doc. 22 

Qarri, sadr Docs. 12, 16, 46, 49, 50, 51, 53, 54, 58, 60 

Qasim, Shaykh of al-Qarbin, witness Docs. 8, 9, 12, 14 

Qasim b. Idris b. Nayil, shaykh /muqaddam al-sawakira, witness Docs. 24, 25, 27, 28 
Qasim b. Muhammad, Shaykh of the Halawiyin, sadr Doc. 62 

Qasim b. Muhammad b. Badî b. Kita, Arbab, witness Docs. 35, 38, 39, 42 
Qasim b. Rubat, muqaddam al-sawakira, witness Doc. 40 

21-021 iya, sadr Docs. 18, 25, 55, 60, 61 

Qism Allah b. Ibrahim, Faqih, witness Doc. 3 

Qöz al-Tuwali, sadr Doc. 27 

Quilada, sadr Doc. 24 

al-Quqayd Diyab, sadr Doc. 33 

Qurasa al-Khamsa, sadr Doc. 24 

Qurashi b. Hammad, sadr Doc. 24 

Qurashi b. Hasan, Faqih, scribe and witness Doc. 65 

Quraysh, Docs. 64, 67 

Qurun b. Sarir, witness Doc. 44 

Ra |. . .] Aba Idris, witness Doc. 63 

Rafida, sadr Docs. 18, 25, 61 

Rahad (river), sadr Doc. 28 

Rahma, al-Hàjj, al-Sayyid, Faqih, scribe and witness Doc. 46 

Rahma b. Fadl Allah, sadr Docs. 35, 42 

Rahma b. Yünus, amin, issued Doc. 6, sadr Doc. 7, witness Docs. 4, 5, 7 
Rahmat Allah al-Sulayhawi, Faqih, witness Doc. 12 

Rahim (dabba), sadr Doc. 27 

Rajab, muqaddam al-khayl, witness Doc. 2 

Rajab b. ^ Adlàn b. Muhammad b. 8301 b. Kita, Arbab, witness Docs. 35, 42 
Rajab b. Badi, Arbab, Shaykh, witness Docs. 23, 32 

Rajab b. Muhammad b. 8303 b. Kitü, sadr Doc. 25, witness Docs. 23, 24, 25 
Ramadan, witness Doc. 6 

Ranfa b. Badi, sultan, issued Doc. 32, sadr Doc. 41 

al-Rif (Upper Egypt), Docs. 19, 20 
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Rikabiya, witnesses Doc. 46 

Rubat ("Irtibat"), sultan, sadr Doc. 30 

Sabat b. Badr, Shaykh of Alays, sadr Doc. 24, witness Docs. 18, 22, 24 
Sabat al-Hammad, Mankarükan, witness Doc. 23 

Sabat b. Haydar, Shaykh of Atbara, witness Doc. 12 

Sabbab b. “Abd al-Ràziq, shaykh of compound of maternal uncle of king, witness Docs. 27, 28 
Sabin, witness Doc. 6 

Sa d, sadr Doc. 64 

Sa d, witness Doc. 7 

Sad b. “Abd al-Salam, witness Doc. 67 

Sad b. Hijazi, witness Doc. 7 

Sa d b. Idris b. Muhammad b. al-Fahl, Arbab, sadr Doc. 66, witness Doc. 63 
Sa'd b. Nimr, witness Doc. 64 

Sa d b. Nimr b. Muhammad b. Nimr, witness Doc. 67 

Sa d b. Salim, witness Doc. 66 

Sa dab, sadr Doc. 67 

Sz dàn, witness Doc. 23 

al-Safi b." Ali b. Hasan, witness Doc. 48 

al-Safi b. Badr, Arbab, witness Docs. 15, 16 

al-Safi b. Bishara, Fagih, witness Doc. 46 

Said b. ^ Ali, Shaykh of ۵۲00121, witness Doc. 32 

Sa 10 b. Farah, sadr Doc. 56 

Said b. Muhammad Abi Qurun, sadr Doc. 24 

Said al-Murajina, witness Doc. 6 

Salah, Malik, sadr Doc. 10 

Salih, sid al-qum (Qarri), witness Docs. 53, 54, 58, 59, 60 

Salih b. Idris, witness Doc. 66 

Salih b. Rahma, muqaddam of the knights of al-Tàka, witness Doc. 30 
Salih b. al-Zayn, Faqih, witness Doc. 46 

Salim b. Ahmad b. Abu'l-Ghanami, Arbab, kinsman of the king, witness Docs. 14, 14, 18, 22 
Salim b. Ja far al^ Alawi, Sharif, witness Docs. 12, 14, 15, 16, 18 

Salim b. Na‘im, Faqih, witness Doc. 12 

Salman b. Diyàb b. ` Abd Allah, witness Doc. 64 

Salman b. Idris, witness Doc. 66 

Salman b. Idris b. Muhammad b. al-Fahl, witness Doc. 63 

Salmàn b. Nimr b. Muhammad b. Nimr, witness Doc. 67 

Sanad b. Muhammad b. Jammà , witness Doc. 54 

Sannad, witness Doc. 30 

Sanüsi b. Hamdan, witness Doc. 46 

Sarir b. Walad Sarir, witness Doc. 44 

Sàwi b. Kàbü, witness Doc. 30 

Sayf al-Din, sadr Doc. 26 

al-Sayyid b. ` Abd al-Hàdi b. Muhammad b. Dólib, Faqih, sadr Docs. 8, 17, 32, 48, 49, 51 
al-Sayyid b. Hammad al-Sayyid, Faqih, witness Doc. 46 

Sha al-Din Darwish, Shaykh of al-Bahr, witness Docs. 4, 5, 7 
al-Shalatit al-Qayf, sadr Doc. 40 

Shalnaki, shaykh al-sajjáda, witness Doc. 2 

Shammam, sadr Doc. 64 

Shammaàm, Arbab, witness Doc. 8 

Shammam b. “Abd Allah, Shaykh of Hillat Hammad (Qarri), witness Docs. 53, 54 
Shammam b. ^ Ajib, Doc. 45 
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Shammam b. al-Asid b. Mismar, Arbab, witness Doc. 51 

Shammam b. Mismar b. ` Abd Allah, Arbab, witness Doc. 50 

Shammam b. [Muhammad] al-Amin, Shaykh of Qarri, witness Doc. 40 

Shammim, sadr Docs. 38, 39 

Shanbü] b. Walad Noh, Shaykh of Arbaji, witness Docs. 12, 14, 15, 16, 18, 22, 23 

Shandi, sadr Docs. 63, 64, 65, 66, 67 

al-Shaqàyiq, sadr Doc. 8 

Sharaf al-Din, jurist, sadr Doc. 61 

Sharaf al-Din b. Dawra, sadr Docs. 38, 39 

Sharaf al-Din al-Zurüqàbi, witness Doc. 46 

Shatir, Shaykh of Alays, witness Doc. 2 

Shawir b. “Ajib, witness Doc. 60 

Shawir b. Mismar b. “Abd Allah, Arbab, sadr Doc. 51, witness Docs. 50, 58 

Shawwal b. Yünus, jundi, witness Docs. 6, 18, 22, 24, 25 

Shaykh, Faqih, witness Doc. 46 

al-Shilitiyab, Doc, 57 

al-Shubayk, sadr Doc. 27 

Shukr Allah, sadr Doc. 40 

Shukriya, sadr Docs. 28, 59 

Shumük, sadr Doc. 67 

al-Shüshi, sadr Docs. 50, 58 

Sinnàr, sadr Docs. 1, 4, 6, 8, 9, 10, 12, 14, 15, 18, 22, 24, 25, 27, 28, 30, 32, 33, 35, 36, 
38, 39, 40, 41 (?), 42 

Sittina bint Muhammad, sadr Doc. 24 

Subahi b. ^Adlàn, Shaykh of al-Bahr, witness Doc. 28 

Sulayman, mu 'allim, (Antonio della Terza), Doc. 1 

Sulayman, Arbab, witness Doc. 25 

Sulaymàn "The Blacksmith," sadr Doc. 65 

Sulayman b. [. . .], witness Doc. 12 

Sulayman b. " Abd al-Salàm, witness Doc. 66 

Sulayman b. ` Ajib, witness Doc. 63 

Sulayman b. Badr ["Idra"], Shaykh of Alays, witness Doc. 42 

Sulayman b. Badî, Shaykh of Alays, witness Docs. 8, 9, 10, 12 

Sulayman b. Diyab b. “Abd Allah, witness Doc. 64 

Sulayman b. Idris, witness Doc. 66 

Sulayman b. Nimr b. Muhammad b. Nimr, witness Doc. 67 

Sulayman b. al-Nür, witness Doc. 46 

Sulayman b. Qasüma, Faqih, witness Doc. 16 

Sulayman al-Rashidabi, Arbab, witness Doc. 23 

Sulayman b. Salman b. Diyàb b.^ Abd Allah, sadr Doc. 7 

al-Sunut, sadr Doc. 27 

Surür, Mankarükan, witness Doc. 23 

Sv üdi b. Khayyari, nayib, khatib, witness Docs. 15, 16 

al-Suwaykitàb, Doc. 57 

Suwwah b. Muhammad b. al-Wanawi, Shaykh, sadr Doc. 10 

al-Tabb Aba "Ushayra, sadr Doc. 27 

Taha, Arbab, the king's tailor, witness Doc. 15 

Taha b. Sa`d, sadr Doc. 24 

Taha b. Ahmad, Shaykh of the Daniyab, sadr Doc. 32, witness Docs. 48, 58, 59, 60 

Tahir b. Ayyüb, witness Doc. 67 

al-Tàhir al-Ghadawi, witness Doc. 6 
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Taj al-Din b. ^ Abd al-Raziq, Faqih, freedman of Badî IV, witness Docs. 12, 14, 16, 18 
Takall Allah, Sultan of Wadai, witness Docs. 8, 9 (?), 14 

Taktak, jundi, sadr Docs. 14, 18, 25 

al-Tamadat, sadr Doc. 59 

Tammam, sid al-qum (Qarri), witness Docs. 44, 47, 50 

al-Tanádib, sadr Docs. 38, 39 

al-Tarif b. ` Abd al-Hadi al-Daw, witness Doc. 55 

Tayfara, Shaykh, Mankarükan, witness Docs. 35, 38, 39, 42 
al-Tayyib b. al-Majdhüb, sadr Doc. 67 

al-Tayyib b. Hammad b. Muhammad al-Majdhüb, sadr Docs. 65, 67 
Terza, Antonio della, see Sulayman, mu allim 

Thibn, sadr Doc. 24 

al-Tóm, witness doc. 51 

al-Tóm Widàn b. Hammad, sadr Docs. 60, 61 

al-Tulüh, sadr Doc. 32 

al-Tumayd, bendar, sadr Doc. 26 

al-Tundaba, sadr Docs. 6, 7 

al-Turayfi b. Yüsuf, Shaykh, sadr Docs. 38, 39 

Turks, Doc. 43 

Tütàwa, sadr Docs. 35, 42 

Titi (island), sadr Doc. 44 

Tuwayràb, sadr Docs. 14, 18, 25 

"Ubayd b. Idris, sadr Docs. 26, 62 

Ulla b. Khidr, witness Doc. 24 

“Umar b.^ Abd Allah, Shaykh of Qarri, Arbab, sadr Docs. 32, 51, witness Doc. 47 
“Umar b. [. . .] ` Abd al-Rahmàn, Faqih, scribe and witness Doc. 64 
“Umar b. al-Asid, witness Docs. 53, 4 

“Umar al-Ghadawi, witness Doc. 6 

"Umar b. Hammad, Shaykh of al-Taka, witness Docs. 27, 28 

` Umar b. Ibrahim, Sharif, qádi, issued and endorsed Doc. 33, witness Docs. 28, 32 
"Umar b. Muhammad, witness Doc. 67 

"Umar b. Muhammad al-Amin, witness Doc. 58 

"Umar b. Qasim, Shaykh of al-Qarbin, witness Docs. 16, 18, 22, 24, 25, 27, 32 
“Umar b. Salman b. Diyàb b.^ Abd Allah, sadr Doc. 67 

"Umayri b. Hammad b. Nàyil, sid al-khayl (Qarri), witness Doc. 7 
Umm Hajüba, sadr Doc. 32 

Umm Huwaya, sadr Docs. 35, 42 

Umm Jamal, sadr Doc. 63 

Umm Maqad, sadr Doc. 4 

Umm Marahik, sadr Docs. 6, 7 

Umm Talha, sadr Docs. 6,7 

Umm "Ushayra, sadr Doc. 5 

Unsa b. ^Ajib, witness Doc. 60 

Ünsa b. Jum`a, Shaykh, witness Doc. 8 

Unsa b. al-Latif, witness Docs. 53, 54 

Unsa b. Mismar b. ^ Abd Allah, Arbab, witness Docs. 50, 58, 60 
Unsa b. Murr al-Jawab, witness Doc. 60 

Unsa b. Quda, witness Doc. 25 

Unsa b. Sarir, Shaykh, sadr Docs. 8, 9 

21- Urbàábiya, sadr Doc. 64 

al" Ushr, sadr Doc. 32 
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"Uthmàn, Shaykh of al-Qarbin, witness Doc. 2 

"Uthmàn, Faqih, witness Docs. 8, 9, 12, 14 

"Uthmàn, Arbab, witness Doc. 51 

`Uthman b. ^ Abd Allah, Arbab, witness Doc. 60 

"Uthmàn b. Balla, muezzin, witness Docs. 28, 32 

"Uthman b. Bàn al-Naqā al-Jimi abi, witness Doc. 55 

`Uthman b. Dalla, sadr Doc. 5 

"Uthmàn al-Kabwawi, Faqih, witness Doc. 16 

`Uthman b. al-Latif, witness Docs. 53, 54 

"Uthmàn b. Mismár b.^ Abd Allah, Arbab, witness Doc. 50 
"Uthmàn b. Muhammad Fatir, shaykh al-musá' id (Qarri), witness Docs. 51, 53, 54 
Wadid, soldier, sid al-khayl, witness Doc. 44 

Wadidi b. Diyab, Shaykh of al Abadab, witness Doc. 47 
Wadidi b. al-Kanja, witness Doc. 50 

Walad "^ Abd Allah, Mankarükan, witness Doc. 30 

Walad Abd al- Aziz, sadr Docs. 54, 60, 61 

Walad `Abūda, sadr Doc. 32 

Walad ` Ajib, (title of Shaykh of Qarri), sadr Docs. 8, 14, 18, 25, 38, 39, 54, 56, 61 
Walad Badawi, sadr Doc. 24 

Walad Balu, sadr Doc. 24 

Walad Bilal, sadr Docs. 6, 7 

Walad Bishara, sid al-khayl (Qarri), witness Docs. 53, 54 
Walad al-Busayri, sadr Doc. 24 

Walad Daf Allah, sadr Doc. 63 

Walad Dalil, sadr Doc. 55 

Walad Falala, sadr Doc. 40 

Walad Faraj, Mankarükan, witness Doc. 0 

Walad al-Füs, sadr Doc. 24 

Walad Habib, sadr Doc. 2 

Walad Hamid b. Muhammad Ahimir "al-Tatmim," sadr Doc. 60 
Walad Harihir (island), sadr Docs. 14, 18, 25 

Walad “Isa, sadr Doc. 24 

Walad “Isayli (khor), sadr Doc. 24 

Walad Kabükni, sadr Doc. 26 

Walad Mahmüd, sadr Docs. 38, 39 

Walad al-Marqüb, sadr Doc. 5 

Walad al-Mu ammari, sadr Doc. 24 

Walad al-Mushata, sadr Docs. 14, 18, 25 

Walad Ni' ma, sadr Docs. 14, 18, 25 

Walad Qadüra, sadr Doc. 24 

Walad Umm Qusayyir, sadr Doc. 65 

Walad Ziyada, sadr Doc. 24 

Warit b. Yünus, witness Doc. 6 

Wawrit b. Harin, amin, jundi, seal Doc. 37, witness Docs. 39, 40, 42 
Wida' / Wida at Allah, sadr Doc. 24 

Yahya, Mankarükan, shaykh of the king's qawawid, witness Doc. 18 
Yammam, sadr Doc. 64 

Yammam b. Abid, sadr Docs. 54, 60 

Ya qüb, hakim, (James Bruce), Docs. 19, 20, 21 

Ya qüb b. Abbakr, Arbab, witness Doc. 33 


Ya qüb b. "Abd al-Raziq b. Muhammad Hamiran, Fagih, scribe Doc. 9, witness Docs. 2, 12 
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Ya qüb b. Muhammad Zayn, Shaykh, sadr Docs. 6,7 

Yasin, Fagih, sadr Doc. 24 

Yasin al-Baghdadi, Sharif, witness Doc. 33 

Yasin b. Hamid b. al-Malik Muhammad al-Ahimir, Faqih, witnessed and endorsed Doc. 56 
Yasin b. Taha, sadr Doc. 24 

Yünus, mu allim, (Theodoro Krump), Doc. 1 

Yunus b. Muhammad, Shaykh, jundi, witness Docs. 2, 4, 5, 7 

Yünus b. Sulayman, Arbab, witness Doc. 22 

Yüsuf, mu'allim, (Pasquale da Montella), Doc. 1 

Yusuf b. Abbakr b. Ahmad b. ^ Alwàn, Arbab, witness Docs. 14, 16, 18, 24, 25 
Yüsuf b. Muhammad al-Turayfi, endorsed Doc. 46 

Yusuf b. Walad Wanisa, Faqih, witness Doc. 12 

al-Zàki b. al Ajab, Faqih, witness Doc. 12 

al-Zàki b. ^ Ali b. Hasan, witness Doc. 48 

Zayid al-Hurrás, witness Doc. 6 

al-Zayn, Faqih, sadr Doc. 30 

al-Zayn, Shaykh, witness Doc. 32 

al-Zayn, sadr Doc. 2 

Zayn al- Abidin b. al-Sayyid Dólib, Arbab, witness Doc. 62 

Zayn al- Abidin al-Shaykh, Faqih, sadr Doc. 29 

al-Zayn b. Zahra, Fagih, witness Doc. 30 

Zaynab, sadr Doc. 33 

Zira’, soldier, witness Doc. 44 

al-Zubayr, Malik, sadr Doc. 10 

al-Zubayr b. ` Abd al-Salàm, witness Doc. 66 

Zurüq b. Muhammad al-Nür b. " Ubayd, al-Hàjj, Faqih, scribe and witness Docs. 54, 59 
al-Zurugàb / al-Zurüqàb, sadr Docs. 12, 16, 46, 47 
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